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Abl'iinc septem annos grammaticae Hebraicae specimen 
edidi vernaculo sermone conscriptum, quae editio in hoc 
temp oris spatio sexies repetita brevitatis causa aliquo apud 
viros sch olasticos pretio esse videtur. Eandem rem nunc 
sermone tractare Latino aggressus intern am libelli rationem 
non mutavi. Ut antea ita nunc subtilioribus quaestionibus 
omissis . id unum operam dedi, ut brevi ac circumcisa rerum 
definitione tironibus ad linguam Hebraicftm aditus pararetur 
quam facillimus. Quid enim linguae Hebraicae cognitioni 
magis obstat, quam longi laboris illud taedium, quo adole
scentes capiuntur, quum iam in ipsis Hebraicae linguae 
elementis ediscendis magnam rerum subtilissimarum et 
minutissimarum copiam memoriae mandare cogantur? Leges 
igitur grammaticorum quam strictissime pronuntiandae sunt, 
neque quidquam proderit, tironem omni allata exceptione 
in praeceptis accurate intelligendis ineundisque tardari, cum 
postea in studiorum progressu illae difficultates, quae raro 
in bibliis sacris occurrunt, facilius et a praeceptore ex
ponantur et a discipulis intelligantur. Quamobrem quae
cunque a vulgari linguae Hebraicae usu longins recedere 
et rara parumque solita esse videbantur, in hoc libello omit
tend a esse ·putavi. Eodem modo in exercitationibus ana
lyticis via brevissima omnino est praeferenda, quoniam non 
pueris inexercitatis rudimenta Hebraicae linguae proponuntur, 

. sed adolescentibus in linguarum studiis alioquin satis ver· 
a* 
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satis. Quamquam adulto quoque tironi in discendo quasi 
scalae quaedam necessariae sunt, quibus magistri manu ad
iutu8 a levioribus ad difficiliora commode ascendat, tamen 
hae scalae breves esse debent, ut adolescentes brevissimo 
temporis spatio necessariis praesidiis instructi ipsam libro
rum saCl·orum interpretationem confidenter et impigre ag
gredi possint. Quare in constituendis atque explicandis regulis 
praecipue brevitati prospexi, ita tamen, ut libellus ad 'scho
larum usum destinatus simul stucliis privatis et sine prae
ceptore susceptis opem ferre posset. 

PRAEFATIO EDITORIS. 

Scriptore huius libri mortuo quum a redemtore ami
cissimo ad novam editionem parandam evocarer, in ab" 
solvendo ac perficiendo opusculo tantum tribuere doctrinae 
statui, quantum per pietatem auctori clarissimo debitam 
liceret. Itaque, quae cum linguarum scientia, qualis nunc 
est, iam non convenire videbantur, retractavi, syntaxim 
exemplis uberioribus instruxi, sermonem emendavi atque 
magis pE)rspicuum reddidi; intern am autem quam scriptor 
vocavit libri rationem etiamsi invitus tetinui, brevitatis legi 
non derogavi atque, 11,e praeceptoribus dissimilitudo libro
rum in scholis adhibitorum accusanda esset, cautionem ad
hibui. Sextam editionem benigno amicorum auxilio ceteris 
accuratiorem et solidiorem reddere licuit; unde hanc non 
dubitavi emendatissimam inscribere atque libelli formam 
statui in posterum immutatam relinquere. 
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Libel' pl'lffiUS 

Ingressionis pars prior 

Linguae Hebraicae Historiam breviter enarrans. 

• Sermo Hebraicus ex earum Dumero est linguarum, quas 
viri eruditi appellare consueverunt Semiticas. Sic enim 
nominatum voluere linguarum genus illud, quod nationibus 
e Sem Noachi filio oriundis commune fuit (Gen. X 21-31). 
Notabiles sunt istae linguae radicibus, ut aiunt, triliteris, 
yocum sententiis ad sonos consonantes adiunctis, £lexione 
per vocales effecta. Et antiquissimis quidem temporibus 
linguae Semiticae vernaculae erant iis Asiae regionibus, quae 
inde a , Tigride £lumine ad medium mare usque et ab Ar
meniis montibus ad australem Arabiam se extendunt. Ex 
hominibus istas regienes obtinentibuS' fuerunt postea, qui 
Semiticum dicendi genus tum in Aethiopiam, tum in septem
trionales Africae regiones insulasque per medium mare di
spersas transferrent. Universa linguarum semiticarum gens 
pro ten'arum situ sermonisque indole trifariam dispertitur; 
et una quid em familia A ram a i c a, altera A r a b i c a, tertia 
Canaanitis vocatur. Nam quae linguae septemtrionem 
versus Syriae, Mesopotamiae, Babyloniae incolis ab Aram 
oriundis usitatae erant, durae ac graves minusque perpoli
tae, eae dictae sunt Aramaicae. In harum numero ascri
hitur tum Syriaca, tum Babylonica sive, lit communiter 
loquuntur, Chaldaica lingua; illa permultis libris inde a 
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2 Linguae semiticae. 

secundo usque ad tertium decimum p. Chr. n. sa6Culum 
editis, ista versionibus ac paraphrasibus biblicis, quas Tar
gumin vocant, celebris. Item huc referuntur dialectus Sa
mari tan a in translatione Pentateuchi carminibusque qui
bus dam, Palmyrena in titulis aedificialibus, Mandaea sive 
Zabia in libris gnosticis obvia. Etiam Assyriorum lin
gua, literis cuneatis scripta ac nuperrime a viris doctis 
excussa, ad Aramaicam familiam accedere videtur. Quae 
secunda est ordine Ar a b i c a familia per australes regiones 
diffunditur ac prisca 'sonorum, radicum, formarum vetustate 
et varietate conspicitur. Haec in duas praesertim linguas 
discedit, quarum olim altera in septemtriollali, alt!:)ra in 
meriCliana Arabia vigebat, .illa Coreischitica, ista Hi.ru
jaritica dicta. Himjariticae linguae ex solis inscriptionibus 
cognitae propinqua est Aethiopica sive Geez, eaque inde 
a quarto p. ChI'. saeculo .usque ad decimum sextum per
multis literarum monumentis exculta fuit. Sermo autem 
Coreischiticus, quum in Corano consCfribendo adhiberetur, 
Muhammedi opera earn postea a.uctoritatem assecutus est, 
ut usque ad hoc tempus libri ab Arabibus nisi in eo con
scripti non sint et haec una lingua in voluminibus innumeris 
obvia simpliciter Arabica appelletur. Temporum autem 
decursu dum per ora homillum fert1¥, lingua Aethiopica 
degeneravit in Amharicam, Arabica in Arabicam vul
garem et Mauram' ac Melitensem. Jam vera tertia 
familia, quae Canaanitis dicitur, Aramaicam inter et Ara
bicam quasi media est cum loco tum indole atque natura. 
Florebat enim in iis -regionibus, quae medium mare ex oriente 
attingunt, atque Aramaico dicendi generi simplicitate, .A::ra
bico vetustate formarulll proxima est. Complectitur haec 
tum Phoeniciam linguam in numis atque monumentis con
spicliam, cui dialectus Punica adiungitur, tum, qui vix ab 
illa di versus est, He bra i cum scri pturae sacrae sermonem, 
ex quo postera tandem aetate dialectus Talmudica atque 



Nomen Hebraicum. 3 

Rabbinica sive, ut dicunt, Neohebraica exstitere. Nos 
igitur reliquis praetermissis versabimur in lingua Hebraica 
docenda, quippe quae in libris canonicis Judae01mm, si pauca 
Dhaldaice scripta exceperis, unice obtineat et ob eam cau
sam literarum sanctal'um praesertim studiosis commendetur. 

Nomen Hebraicum deductum est ab Hebraeis, ~uo qui
dem vocabulo Judaei exteris nationibus insignes erant. Und~ 
vero ipsa Hebl'aeorum appellatio derivanda sit, haud ita 
constat. Sunt, qui eam ab Arphachsadi filio Heber ductam 
'putent, propterea quod inter gentes ex ipso exortas He
braeorum natio principatum obtinuerit. Hos iuvat, quod 
Num. XXIV 24 Hebr.aeorum nomine omnes, quicunque ex 
Heber ortum deduxere, comprehenduntur. Alii autem volunt 
nomen '1 brim , i. e. Hebraeorum profectum esse ex 'eber, 
i. e. terra trans £lumen sita. Abram enim Hebraeorum 
gentis auctorem; quum in Palaestinam immigl'avel'it, ab eius 
terrae incolis 'lbri dictum esse eo quod trans £lumen Euphraten 
genitus fuerit. Cui quidem interpretationi valde favet, quod 
'Ibri Gen. XIV 13 a Septuaginta intel'pl'etibus nc(JtX7:ov, ab 
Aquila 1u(JalT:ov, as. Hieronymo Ep. LXXI ad Lucin. trans
itol'is voce exprimitur. Veram autem explicandi rationem 
utrique attigisse videntur. Credibile enim est, Abraham, 
quum inter Canaanaeos habitare coepisset, tam patriae, quam 
originis ergo 'Ibri appellatum esse a Canaanaeis, quippe 
qui et diverso genere a Cham ol'iginem ducerent et contrario 
itinere ex Aegypto advenissent. Ceterum nomen Hebraicum 
ei de qua agimus, linguae in scriptis vernaculis non tri
buituri principio enim l'son C'naan, i .. e. linguae Canaaniti-

. dis appellatione notata est. Nam quo tempore Abraham e 
Mesopotamia exire iussus est, Palaestinensem regionem tene
bant, qui Romanorum lingua Phoenices, sua ipsorum G'naanim 
sive Canaanaei vocallantur. Hi etsi Chamitico genere erant, 
eod~m tamen Semitico sermone, qui nunc Hebraicus est, 
utebantur. Longo enim t~mpore ante quam Canaanaei ista 
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4 Linguae Hebraicae historia. 

loca occuparent, dispersione gentium facta in utraque lor
danis flu minis ripa consedere nationes Semiticae, quae singulis 
"Avvim, Susvm sive Samsummim, R'phaim, Kadtnonim all; 
nominibus insignes laeta incrementa ceperunt. In quorum 
sedes quum Canaanaei terra marique advenientes paulatim 
invasiss.ent, utrique foedus et amicitiam fecerunt et, ut in 
h,is rebus fieri assoIet, advenae aboriginum lingua assuefacti 
sunt. Sic contigit, ut Abraham novis ' sedibus potitus ho
mines genere disiunctissimos sermone admodum propinquos 
sibi esse agnos'ceret; ipse enim Chaldaice loquebatur. Quem' 
quidem sermonem licet Abraham cum suis popularibus alieno 
nomine Canaanaeum significarent, fil'ji tam en non potuit, 
quin perpetuo commercio utentes in consuetudinem eiusdem 
linguae abirent eamque suis posteris quasi haereditate re
linquerent. Eandem deinde in Aegypto degentes usque ser
vabant et in Palaestinam reduces tamquam nativam ac 
congenitam retinebant. Manebat tamen nomen, quo pridem 
iste eis sermo innotuerat, s'phath C'naan (Is. XIX 18), donec 
eo tempore, quo summa regni in una tribu Iuda constitit, 
etiam l'son j'hudith, i. e. linguae Iudaicae vocabulo denotata 
est (2 Reg. XVIII 26). Demum in Iibris sacris Novi Testa
menti occurrit fJ 'E{3(!cxt:s oLiXAcU:roS CA. App. XXI 40), pIu
resque Graecae voces quid 'E{3(!CXi:6r:£ valeant, explicatur. At 
vero hac voce non idem sermo intelligitur; de quo huc usque 
tractatum est; Christi enim tempore Hebl'aeorum lingua 
pariter atque natio ipsa suum cursum perfecerat et ad vi-
gendi exitum devenerat. . . 

Literarum studia Hebraei simul excoluisse videntur, 
atque populus esse coeperunt. lam enim librorum a Moyse 
conscriptorum tam elegans sermo est atque elocutio per
polita, ut lin guam Hebraicam multo ante tempore scriptis 
conformatam et expolitam dixeris; nisi forte Moyses eam, 
cui in Aegypto ittenderat (A. App. VII 22), eruditionem 
primo conatu ad liter as Hebraicas attulisse videtur. Pietas 
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autem sanctissimo homini summorumque beneficiorum auctori 
tributa fecit, ut postmodum Hebraice dicendi genus ad ora
tionem in Moysis libris conspicuam unice efl'ormaretur ac 
Pentateuchus qui dicitur quasi norma quaedam ac regula 
a cunctis librorum scriptoribus observaretur. Unde factum 
est, ut per temporum decursum lingua Hebraica qualis qui
dem in scriptis apparet minus, quam alias fieri consuevit, 
commutata et extenuata sit; quamquam vivum in ore ho
minum sermon~m non tam integrum mansisse certa indicia 

"sunt. Sic res se habuit, quamdiu Hebraei in Palaestina 
obtinebant. At enim postquam sui iuris esse desierunt et 
inter extera"s nationes habitare coacti sunt, consuetudinem 
domestici sermonis minus sanctam habere externoque dicendi 
generi sese oblinere coeperunt. Itaque qui postea ex Baby
lonia in suam terram reversi sunt, nativam linguam quasi 
Chaldaico colore tinctam habebant. Et quam vis in libris 
scribendis Moysis oration em etiamtum imitari studerent, sane 
quidquid post exilium Hebraice scriptum est, indolem Chal
daicam redolet et ab in genii Hebraici puritate plus minusve 
abest. Deinde ut nova ludaeorum respublica per temporum 
discrimina comminuta est, ita sermo eorum a nativa indole 
abalienatus est, donec Machabaeorum tempore sermo Chal
daicus in locum domesticae linguae succederet. Hoc est, cur 
in libris N ovi Testamenti ~ 'E{h,Jcxl:r; OUXAE"'t'Or; Chaldaica 
lingua intelligatur Hebraicoque nomine proferantur verba 
Chaldaipa 'A{3{3iX Rom. VIII 15 'A"EAOCX(LcX A. App. I 19 
Mcx(Jav &-&cX 1 Cor. XVI 22 TaA£-&a "oii(Lt Marc. V 41 al. 
Credibile est hoc genus Chaldaice dicendi, utpote Hebraico 
colore variat1,lm, a propria Babyloniorum lingua paulum 
distasse; quare recentiores quidem nomen invenere Syro
chaldaicum, S. Hieronymum testantes" qui adv. Pel.III 2 
Evangelium iuxta Hebraeos dicit Chaldaico Syroque 
sermone scriptum fuisse. Ipsum autem Hebl'aicum no-

"men postea non iam usurpatum est, nisi a Christianis; nam 
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qui ex Iudaeis de ea disseruerunt, nomen ei dederunt l'son 
k6desch, i. e. linguam sanctam. 

Ex quo tempore linguae Hebraicae historiam nobis 
licet assequi, literis eamconsignatam esse constat. Omisso 
enim veterum errore, qui scribendi artem a Phoenicibus 
sero admodum tempore inventam putavere, viri harum rerum 
periti iamiam sibi persuaserunt, priscis illis temporibus, ex 
quibus scripta monumenta ex stant nulla, universas linguas 
Semiticas communi quodam alphabeto ut dicitur instructas 
esse; cuius quidem effingendi ha~d dubie signa ab Aegyptiis 
scribi solita ansam dedere. Hisce literarum signis plerum
que nomen 'tribuitur Phoeniciis, quippe quae e Phoenicum 
numis ac titulis primo nostris hominibus innotuere. Facile 
autem aliquis eadem a Phoenicibus efformata dixerit, et hoc 
prisca illa aetate, qua sedes in Aegypto positas nondum 
deseruerant. Omnino pro certo habendum est, istud lite
rarum genus simul cum lingua Canaanitica ab Hebraeis ad
scitum esse; et quemadmodum post81'o tempore Babylonii 
et Assyrii ac Poeni atque Palmyreni, quin etiam Graeci et 
Etrusci iIlis literarum signis usi sunt, sic et Hebraei, quam
diu prior eorum respublica stetit, ea sola in scribendo ad
hibuerunt. Huius rei cum nomen in Iudaeorum Talmude 
Phoeniciis literis inditum c'thab 'Ibrith, scriptura Hebraica, 
testimonium sit, tum egregium documentum nuperrime ex
stitit inscriptio a Mesa rege Moabitarum (2 Reg. III) nono 
ante ChI'. saeculo composita et prope Dibon, quod oppidum 
haud procul a mortuo mari situm est, inventa (Zeitschr. del' 
D. morgenl. Ges. Bd. XXIV. p. 212. 253. 640 sq.); Moabitae 
enim nec lingua nec l~teris ab Hebraeis discrepabant. Post
quam autem Iudaei coacti sunt in Babylonia degere, novum 
literarum genus cognoverunt illud, quod ab orientalibus . , 

hominil:ms paulatim ex antiquis Semitarum literis figuratum 
est; istae enim sensim elegantiae causa paululum immuta
tae sunt. (Bickell, Grundr. del' hehr. Gramm. Tab.) Cui 
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quidem immutationi primum Assyrios homines operam de
disse, haud sine veri specie ex eo concluditur, quod novae 
literarum notae a posteris Iudaeis ab initio et usque c tluib 
AHurith, i. e. scriptura Assyria appellantur. Sero tandem 
eadem literarum semiticarum species ad formam quadratam 
reducta est et sic c'thab m'r.uM, scriptuea quadrata, e suo 
ductu nomen accepit. (cf. de Vogue, Melanges d' Archeol. 
orientale, Paris 1868). In hoc autem Iudaeis non est cre
den dum, quod dicunt novas literarum formas ab Esra in
troductas esse, adeo ut libri sancti, cum ad id tempus literis 
Phoeniciis perscripti essent, eius auctoritate quadratis re
scriberentur; id quod S. Hieronymus (in Prol. gal.) non 
recte intelligens pro certo tradit, Esdram scribam legis
que doctor em post captam Ierosolymam et instau
rationem templi sub Zorobabel alias literas repe
risse,. quibus nunc utimur. Magis enim certum est, 
literarum' duo genera sic sensim et pedetentim inter se 
commutata esse, ut per longum tempus simul utrumque in 
usu esset. Atque adeo Phoeniciae literarum notae quum 
ex usu scribendornm librorum penitus exturbatae essent, in 
publicis tam en monumentis obviae erant, velut numi a Ma
chabaeis principibus cusi et adhuc superstites eisdem literis 
insigniti sunt. Etiam secundo p. Ohr. n. saeculo Bar-Oochba 
antiquitatem iactans numorum signa Phoeniciis literis com'
posuit. Haec autem eadem aetate facta sunt, ex qua tituli 
quadratis literis perscripti ad nos usque pervenerunt, velut 
inscriptiories duae . in arce Hyrcani principis nuper detectae 
(Rev. 'archeol. 1864. p. 200 s.). Denique antiquiorum nota
rum usus a Samaritanis usque retentus est, et quemadmodum 

. Pentateuchum quondam a Iudaeis Phoeniciis literis traditam 
accepere, sic etiamnunc et HebraicQlIl et Samaritanum eius 
textum istis literarum signis perscribunt, nomen autem eis 
tribuunt et ipsi c'thab'Ibri. 

. Utrum que literarum genus commune habet primo quod 
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soni consonantes tantum, non vera vocales propriis notis 
designantur, secundo quod scribendi ordo a dextra incipiens 
sinistram versus procedit. Neutro scribendi modo a prin
cipio inter singulas voces spatia intermittebantur; Samari
tani autem pridem vocum exitus atque initia puncto inter
posito definierunt, .et Iudaei quadratis literis utentes inde 
a primo ante Chr. n. saeculo voces spatiis interjectis distin
guere coeperunt. 

Iudaei postquam sui iuris esse desierunt, maiori etiam 
quam antea studio mores leges que et ingenia a contagione 
ceterarum nationum integra atque sincera servare conati 
sunt. Unde factum est, ut ex eo ' tempore in domesticis 
literarum monumentis propriaque lingua tractanda indu
striam exponerent maximam. Ac primum quidem pel' duo 
post capta Hierosolyma saecula in definiendo sacrorum liuro
rum textu operam colJocaverunt ita, ut poster~ tempore vel 
literam add ere demere immutare nefas haberetur. Quod 
quid em sine debita artis criticae peritia factum esse, iidem 
libri antiquitus in ceteras linguas translati abunde demon
strant; unde dolendum videtur, quod a Veteris Testamenti 
textu sic tradito docti homines etiamnum recedere non audent 
nec adem critic am in eo pariter atque in Graecorum et 
Romanorum libris adhibere conantur. Laboris a Iudaeis 
instituti specimina adhuc exstant puncta quae dicuntur extra
ordinaria Gen. XVI 5 Is. XLIV 9 Ps. XXVII 13 ac duo
decim insuper locis super vocibus singulis superposita, quippe 
quas tollendas primo iusserunt, post autem neglexerunt. At 
enim praeter contextum etiam argumentum sacrorUlp. ' libro
rum exponendum ac dilatandum et accommodandum susce
perunt eaque voluntate plures literarum Hebraicarum aca
demias condiderunt Iamniae, Lyddae, Tiberiade in Palaestina, 
Surae, Nahardeae, Pumbadithae, Nisibi in Babylonia. Ubi 
dum miris illis Bibliorum commentariis, quos Midraschtm 
vocant, operam dant, Tiberiade exstitit ineunte tertio saeculo 
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celeber ille Rabbi Iehuda hannasi hakkad6sch, qui, 
quaecunque de lege tam literis custodita quam memoria tra
dita in scholis Pharisaeorum disputata erant, in unum 
vol~men congessit eique Mischna i. e. ocv'tCQm6H nomen 
in did it. Hanc doctrinae Iudaicae summam posteri Iudaeo
rum magistri incredibili diligentia commentati atque inter
pretati sunt. Unde cum commentariorum numerus ac moles 
nimis cresceret, postmodum tam in Palaestina quam in 
Babylonia fuerunt, qui gravissima quae que de Mischna inter
pretanda scripta uno libro eoque amplissimo comprehende
rent, Gemara utrimque appellantes. Mischna cum Gemara 
coniuncta Talmud, i. e. doctrina, nomen accepit; unde cum 
duplex disting~:Jatur Gemara, duplex · agnoscitur .Talmud, al
terum Hierosolymitanum, alterum Baby lonicum, iUud quarto, 
hoc quinto p. Ohio. n. saeculo ~bsolutum. In i~tis librorum 
voluminibus quia et Hebraica et Ohaldaica lingua vim ob
tinuit, idiotismus ille exstitit, quem Talmudicum sermonem 
appellare consueverunt, et is quidem postero tempore per 
Iudaeorum magistros ad infinitam librorum multitudinem 
scribendam ,collatus et Hebraico magis colore tinctus lingua 
Ra b binica nomen accepit (v. s. p. 2). 

At en,im usque ad ea tempora, quibus libri Talmudici 
absoluti sunt, Iudaei ad legenda et intelligenda sacra Biblia 
nihil aliud aUulerunt praeter vivam linguae Hebraicae con
suetudinem recitandique in synagogis traditionem; sic enim 
satis innotuit, qui bus vocalibus consonantium literarum textus 
instruendus esset. Temporum autem progressu cum scientia 
voce tradita depravari atque oblivione obrui coepisset, ne
cesse visum est ad scriptam orationem vocalium signa quae
dam adiungi, quil;!us certa enuntiandi ratio -legentibus indi
caretur. Quod quum diversi diverso modo instituissent, summam 
denique nactus est auctoritatem ea ratio, quae Tiberiade a 
doctis Iudaeis excogitata atque ad libros sacros adhibita 
est. Punctis enim ac lini!olis tum supra, tum infra, tum 
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etiam intra consonantes literas positis non solum, quae 
ubique vocales proferendae sint, verum etiam, quid acute, 
quid leniter dicendum, quid corripiendum, quid producendum, 
quid cum accentu efferendum, quid sono mitigandum sit di
ligentissime notarunt. Et haec quidem ratio, quam nostrates 
homines punctationem dicere consueverunt, brevi adeo in
veteravit, ut in libris Veteris Testamenti tam manuscriptis 
quam prelo impressis tantum non omnibus hucusque ser
vata sit. 

Absoluto vocalium instituto docti qui in academiis con
gregati erant Iudaei aliud opus aggressi sunt, quo suam 
erga libros Veteris Testamenti pietatem manifestarent. In
genti enim labore ac studio adhibito id egerup.t, ut et sacro
rum libroru~ textus qualis . erat vocalibus ornatus in omne 
tempus ab h'ominum temporumque iniuria immunis maneret 
et intellegentia per manus Iudaeorum tradita illaesa serva
retur. Unde quot versus, voces, literae in singulis libris 
obvenirent, quaeesset media cuiusvis libri litera, quoties 
singulae voces vel unam vel alteram vim haberent, quid pro 
errato non habendum, quamvis insolitum esset, quae voces 
proprietatem quandam prae se ferrent, atque innumera alia 
id genus tninuta subtilitate exquisierunt scriptisque tradi
derunt. Quibus quidem commentariis in unum corpus coactis ' 
post a Iudaeis Masora sive Masoreth i. e. traditio nomen 
inditum est. 

Ex immenso harum annotationum numero paucae quae
dam eaeque criticae etiam in hodiernas Bibliorum sacrorum 
editiones receptae sunt. Masorethae enim qui dicuntur 
ubi in textu scripto mendum aliquod vel detexetunt vel 
etiam adesse opinati sunt, ad marginem iVeram quam arbi
trati sunt lection.em apposuerunt; quod utrumque in nostras 
editiones transmissum est ita, ut voces in textu obviae c'thib, 
i. e. scri ptae, in margme vero collocatae k' ri', i. e. legendae 
dicantur. 
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Masoretharum operam decimo saeculo perfectam tan
dem secuta est grammatica linguae Hebraicae tractatio, ad 
quam Iudaei Arabum praesertim exemplo instituti sunt. 
Inter primos, qui huic studiorumgeneri va_carent, fuerunt 
Rabbi Iehuda Chajjug, qui circa a. MXL in vitaerat, 
et Abraham ' ben Esra sive Aben Esra, qui anna 
M;CLXVII defunctus est. Meritis utrumque sup~ravit cele
berrimus ille literator Rabbi David Kimchi, qui circa 
annum MCCXL in Gallia Narbonensi defun~tus est. Ex eius 
operibus praecipue afferendus est Li ber Perfectionis et 
grammaticam et lexicon complectens, qui fundamentum eru
ditiollis praebuit posteris scriptoribus, et iis non solum 
Iudaeis, sed etiam Christianis. Inde enim a duodecimo sae
culo Christianorum theologi plures, quam ante a, literis He
braicis vacabant, ac postquam a summis pontifi'Cibus tertio
decimo saeculo regnantibus lege sancitum est, ut in quavis 
literarum universitate et Hebraica et Chaldaica et ~rabica 
lingua publica auctoritate doceretur, exstiterunt multi, qui 
Hebraica doctrina eminerent. Omissis eorum qui per plura 
saecula in Hispania praesertim floruerunt nominibus, deinde 
comm~morandi videntur Paulus Scriptor Tubingensis, 
Antonius Nebrissensis, Conradus Pellicanus, qui 
anna MDIII librum edidit de ' modo legendi et intelli
geIidi Hebraea. Summam vero laudem in hac eruditionis 
disciplina meruit Ioannes Reuchlinus vir clarissimus, qui 
anna MDVI egregia edidit Rudimenta Linguae Hebrai
cae et grammaticam et lexicon complectentia. Praeterea 
etiam inter doctores christian os magni aestimata sunt, quae 
eodem fere tempore de lingua Hebraica conscripsit Elias 
Lev i ta Iudaeus Neostadiensis. Insequente saeculo viri eruditi 
e gente Buxtorfia Basiliensi varie de studiis linguae He
braicae meriti sunt. RecentiOl;e tempore Hebraicae linguae 
cognitioni mirum quantum profuit ceterarum linguarum Se
miticarum, imprimis vero Arabicae comparata scientia. Inter 
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viros doctos, qui novam hanc VI am ingressi e finitimarum 
linguarum cognitione linguam Hebraicam illustrare studue
runt, inp'rimis nominandi sunt A. Schult ens Ct MDCCL), 
N. W. Schro eder Ct MDCCXCII), 1. Iahn (t MDCCCXXI). 

. Recentissimo tempore ad profundiorem linguae Hebraicae 
scientiam plurimum contulerunt Vilelmus Gesenius, qui 
lexicis edit.is tribus librisque grarnmaticis duobus sermonis 
consuetudinem sana eruditione assecutus est, et -Henricus 
Ew a ld, qui in intimas loquendi rationes audaci philosopho
rum more inquirere conatus est. Utrurnque exsuperavit 

. proxime Iustus Ol sh a u se n libro Lehrbuch del' He
brais chen Sprach e 1861 inscripto et historicam et criti
cam et comparativam ut aiunt rationem eximie coniungens. 
Cuius vestigiis deinde insecuti sunt lib ellis editis F.A.Arnold 
et Gustavu s Bickell, ille Abriss der Hebraischen 
Formenl ehre 1867, iste Grundriss del' he braischen 
Grammatik 1870 inscribens; denique Bern. Stade 1879 
et Friedr. Ed. Konig 1881 egregii uterque libri par
tern priorem promulgans. Ingentem observationum molem 
in duo vasta volumina (Ausfuhrliches . Lehrbuch del' 
Hebraischen Spr a che 1866. 68) docte magis quam eru
dite congessit Fridericus Bottcher, discentium autem 
necessitati prudenteI' prospexit L aberenz (Grammatik del' 
Hebraischen Spra che des Alten Testaments. 1867), 
quibus ultimo neque vero infimo loco nuper ·accessit H. L. 
Strack, Bebrai s che Grammatik mit Uebungsstiicken, 
Litteratur und Vokabular, 1883. Lexica edidere praeter 
Gesenium duo Jul. F ur s t, singula F. Leopold et Dav. 
Cassel. 



Scripturae Hebraicae ratio. 

Ingressionis pars altera 

Hebraicae Scriptnrae rationem explanans. 

§. 1. De modo Hebraice scribendi. 

13 

Ex iis, quae supra dicta sunt, hic retractatur, in scriptis 
Hebraicis consonantes tantum literis notari, vocales autem 
punctorum ~ignis exprimi, scribendique ordinem a dextra 
sinistram versus deduci. Libri quoque Hebraici et manu 
scripti et prelo impressi plerumque sic ordinantur, utffolio
rum series a dextra incipiat; quae ergo pagina nobis ultima 
apparet, in illis primum locum tenet. 

§. 2. De literarum ordine seu de Alphabeto. 

Literae numero sunt viginti duae, qui bus quum viginti 
tres soni designandi sint, una earum puncto diacritico 
quod dicitur vel dextrorsum vel sinistrorsum apposito in 
duas dissolvitur. Literarum signa item numeris notandis 
inserviunt, et hoc ad normam vetustissimi ordinis, qui cunctis 
linguis Semiticis communis est, quemque sequens tabula 
exhibet. 
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Literae Hebraicae sic 

cfformantur I 
nominantur I pronunQiantnr I 

numeris in-
8crviunt. 

~ Aleph 
, 

1 - . 
:l B eth b bh 2 
!\ Gimel g gh 3 ., Dalet1~ 

I 
d dh 4 

;, I He h 5 , Vav v 6 
T Sajin s 7 
\"1 Chah ch, j Hispan. 8 
tI T eth -t 9 ., J 6d j Germ. y Ang1. 10 
::l, III fine , Caph c seq. a, ch 20 , L amed 1 30 · 
'r.l, in fine c Mf:Jn m 40 
~, III fine i Nun n 50 
0 Samech s 60 
~ 'Ajin 

, 
70 

Il, In fine =1 Pe p ph 80 
:::l:, III fine r Zade z Germ. 90 

i' K 6ph k q 100 ., R esch r 

I 
200 

~ Sin s 
300 -a; Schin 

, 
sh Angl. s 

n Tav t th 400 

Annot. Litera Aleph tam leni sono pronunciatur, quam Graeco
rum Spiritus lenis. Sajin in Graeca Septuaginta interpretum versione 
et in Vulgata editione nus quam non Z sonat, v. g. ~":l~ ZIX~8i, c~m 

Zuzim. 'Ajin sonum habebat gutturalem ac durissimum, cuius vera 
pronunciatio haud facile describi potest. Quoniam vero a Galilaeis 
Christi tempore eodem atque Aleph ~ono efferebatur, iam plerumque 
legendo non pronunciatur. In Graeca et in Vulgata versionesaepius 
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vel H vel G appeUatur, v. g. '"1:Jll 'E~QIX;:OS, :;"1~1l Gomorrha. Zade in 
iiBdem translationibus usque est S, v. g. tl'"1~~ Samaraim. 

§. 3. De literarum scriptione. 

Oaph Mem Nun Phe Zade literae in exitu singularum 
yocum aliter, atque in mediis vocabulis, scribendae sunt , c, t1 i"; quae quidem formae appellantur literae finales 
et voce comprehenduntur memoriali i"~~~;> .. 

In fine versuum nefas est voces abrumpere; quare ne 
quid spatii vacuum remaneat, Aleph He Lamed Mem finale 
Tav data occasione in mediis versibus distenduntur sic: · 
N, l"i, 'l-" t=l, r-, et yocantur literae dilatabiles, in 
vocem memorialem redactae Cr:l'l"t~. 

"I ; - -: 

Tamquam notae arithmeticae sic literarum signa adhi
bentur, ut literae ab Aleph usque ad Teth positae signifi
cent ex ordine suo numeros denario inferiores, literae a J6d 
usque Zade positae denotent decades, reliquae autem designent 
centenarios. Litera autem W seme 1 tantum adhibetur arith
metice, puncto quid em diacritico non imposito, et ita notatur 
numerus 300 . . Numeri vero 500, 600, 700, 800, 900 ex 
ordine notantur literis finalibus. Inde a millenario numero 
denuo incipit integer or do literarum, sic tamen, ut duobus 
punctis supra positis insigniantur, v. g. :i bis mille. Mo
nades et decades et centenaria signa ita componuntur, ut 
nota maiorem valorem indicans a dextro latere praecedat, 
v. g. ',n, 436. Solus quindenarius numerus exprimitur ''0 
9 + 6, quoniam l"t'l sanctum Dei nomen indicat. 

§. 4. De signis vocalium, seu de Punctatione . . 

VocaleB cunctae, ut est sermonis humani natura, revocantur ad 
treB Bonos principales a, i, u. Nam quae praeterea loquendo profe
runtur, aut mediae inter illos sunt, velut e inter a et i, 0 inter a et 
u, v graecum inter u et i, aut ex duobus ·coalescunt, velut Graecorum 
diphthongi lXV, IX£. Hebraicae igitur linguae diphthongi sunt nullae, 
mediae autem duae tantum e, OJ sic in universum quinque vocales 
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ei obveniunt a, e, i, 0, U, eaeque tam productae, quam correptae, 
sive, ut aiunt, tam longae, quam br eves. 

V ocales productae in sacro Bibliorum volumine saepius 
consonantibus Aleph Jod Vav, quippe quarum prolatio ad 
vocalium appellationem proxime accedit, ita designantur, ut 
soni principales pro sua quisque propinquitate a per ~, 

i per." u per' notentur, mediis aut em significandis binae 
propinquorum sQnorum notae inserviant, itaque e per ~ et "I, 
o per ~ et , exprimatur, v. g. O~P kam, o~il:I sim, I" lun, 
l"1~:l% zeth, 1"1:l ben, I~:ll: zan, 0,"1 jam. Unde eae consonantes 
appeUantur literae vocales vel matres lectionis. Vo
calis longa sic denotata dicitur pie n e scripta esse, sin 
minus, defec tive, velut est .,~ gar, t"1'r.l meth, o~ 'im; ,~ 
col, op kum. 

Praeterea autem, ut supra relatum est; ad significandas · 
vocales quascunque signa peculiaria inventa sunt ac con
sonantibus addita. Quorum pleraque vel longitudinem vel 
brevitatem · soni simul indicant, duo autem utrique generi 
inserviunt. Singula haec tabula exhibet: 

. Signum nominatur designat 

V'?i? Kamez a 
MlJ~ Pathach a 
"I'J~ Zere e 
,~~q Segal e 

P,"lt'! Chirek I et '1 
O~~M ChOlem 0 

l:\'~t:t r'?i? Kdmez-chq,tuph 0 

V'~j:? KibbUz u: et u. 
·Ad consonantes haec signa pariter ordinantur, atque ad 

lineolas · in tabula appositas. Loquendo consonans priori, 
vocalis secundo loco efi'ertur, hoc quippe modo: 9 sa, 9 se, 
b so cet.; una exceptiuncula est, de qua § XI, 3 agitur. 

Eadem signa ibi quoque addita sunt, ubi matres lectio
nis scriptae sunt, adeo ut vocales tunc dupliciter notentur, 
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v. g. 'tI5~, rtis, i~j.? kir, ~~ ze, 1~~ 'en, tti~i ros, ;ip kOl. 
Quod ubi usu venit, mater lectionis dicitur in vocali q uie
scere. Unum Vav in Kibbl1z nusquam quiescit, ' sed ubi 
pro u longo est, ~ scribitur et p~~tti surek vocatur. 

In exitu vocum He quoque, utpote Aleph simillimum, 
haud raro in ii, e, (5 quiescit, v. g. M;lJ hajti, Mi.;' chose, 
M~' ra' 0; quando non quiescit, notatur puncto, quod p~~~ 
Mappik appellant, v. g. :-:r;"1~ 'arzah (quasi 'a1-zach). 

Annot. 1. Segol 'interdum vocalis productae loco habetur ita 
ut ~, rt , ' in eo quiescaut, v. g. Tj~~'1 n(zena (v. § 27) rt~, ro'e, 
rt#'!;I1l? s'tenct. 

Annot. 2. Cholelll cum puncto diacritico literae Ul coalescit, ubi os 
et so legitur, v. g. ~.li.zl sone, rtllJr.l rnosej contra rti;i:ll 'ose, "''8\0 s orner. 
Signum ~ est 0, quando alia vocalis nee praecedit, nee insequitur, 
v. g. ,~1li? lason; est vo, quando vocalis alia antecedit, v. gr. ,i~ 
' avon, et est ow, quando altera vocalis supposita est, v. gr. rt.;:' love. 

Annot. 3. Kalllez-chatuph a Kamez sic distinguitur, ut signum 
-;- tamqualll breve o· efferendum sit, quoties in syllaba in consonantem 
excidente et accentu carente positum est, v. g. rt~=?~ cliochrnli, tlj? ~j 
wajjdkOrn (§. 27). Quod quum hoc loco facile non sit ad intellegen
dum, in grammatices decursu pate bit. In syllaba ad vocalelll exeunte 
sonus 0 est, quoties 0 breve postea insequitur, v. g. tI':t~t:l toobdern, 
"':I':)~ bocho1'i (§. 18). Praeterea memorandae sunt duae voces tI"1l?'Jw 
kodaSirn, tI"1l,i?~ sorasim. 

Annot. 4. In textu Bibliorum saepissillle ad vocem aliquam vo
cales apponuntur, quae non ad ipsam, sed ad aliam lectionem si~is 
~ aut ....:.. indicatam et in margine positam pertinent. Sic Gen. XXX, 
11 in textu legitur .,~~, in margine autem .,~ ~::l t id quod significat 
legendum esse .,~ ~f' Quae igitur lectio in textu obvenit, ::l"t:l~ 

c'thib (sc1'ipt~rn), quae in margine posita est, '':Ii-? k'1'i (legendum) 
appellatur. Et haec altera vox semper ad marginalem lectionem 
adiicitur, v. g. ''''p .,~ ~::l . sive etiam brevitatis causa 'p .,~ ~::l. Quae 
autem voces ubique mutandae ducuntur, iis Ked omnino non appo
nitur, sed vocalibus designatur (Keri perpetuurn); sic in Pentateucho 
ex Iudaeorum opinione passim ~,t:1 scribitur et ~"t:1 hi' legitur. (Cf. 
supra p. 10.) 

§. 5. De n ota S'va. 
Punctatorum accuratio eo processit, ut etiam conso

nantes vocali carentes suo signa notarint. Quod signum, 
Vosen, gramm. hebr. 6. ed. 2 
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quia vocalem abesse indicat, ~'lli s ' v a i. e. vacuitas nomen 
accepit et quasi Romanorum colon duplici puncto efl'orma-' 
tur, consonantibus autem -supponitur, velut ,;, ,?, i? .Ad 
extremas vocabulorum consonantes ~'va non apponitur, velut 
:l~, 10; ~xcipitur Caph velut .~.,~, ~~, et consonans finalis 
post alterum s'va, v. g. 't?~p. 

Consonantes s'va ornatae syllabarum vel principium 
vel finem faciunt. Itaque ~'va ubi syllabam exorditur, natu
raliter e brevissimo simile est et dicitur mobile; ubi syl
labam claudit, audiri nequit et vocatur quiescens. Sic 
vocis C~?~i? prius s'va est mobile, alterum quiescens; unde 
enunciatur k!taltim. 

S'va ~am mobile, quam quiescens com~uni appellatione 
dicitur ~ ' va simplex, et sic discernitur a s'va composito, 
de quo iam agendum. 

Annot. S 'va syUabam exorditur ideoque pronuntiatur a. sub 
prima quaque vocis litera, b. post vocal~m productam, ' c. cum signo 
geminationis (Dagesch forti, §. 7), d. post alterum Ii 'va. 

§. 6. De S'va composito seu Chateph. 

S'va mobile interdum non significat e brevissimum, sed 
alius vocalis tenuissimam speciem. Quod ubi est, vocalis istius 
signum ad s'va sinistram versus apponitur (-:;- -;;-), et s 'va 
sic lnstructum dicitur s'va compositum seu C)';;Itr Ohateph. 
Cuiusmodi tria sunt signa: 

a. Chateph-Pathach, velut in voce ~;::) halo, 
b. Chateph-Segol, velut in voce ;:,~ echol, 
c. Chateph-Kamez, et hoc quidem brevissimum 0 in

dicans, velut in voce .,~" chOu' • . 

§. 7. De duplicandis literis sive de Dagesch forti. 

Consonans ubi bis eadem enuncianda est, semel tan
tum scribitur puncto in media litera posito. Quod quidem 
punctum duplicans appellatur '~f 'tO~, Dagesch forte, 
v. g. ;~R knttal. 
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. Annot. 1. Dagesch forte in fine yocabulorum non ponitur, v. g. 
1~ 'ass, ;'0\ dall, c~ 'amm. 

Annot. 2. Pariter Dagesch forte nunquam apponitur ad ;, raro 
ad ? ,"ii, 1; in ~ et tt ali.quando omittitul', v. g. ~l':1;~ vajj'hi, ~;,?t1 
hall'lu, ~11l':1 hinn'ni, c~u,;~~"iItI hamm'bakk'sim. 

Annot. 3. Vay cum Dagesch forti coniunctum unius formae est 
atque Schiirek ~; ab isto autem discernitur eo quod semper vocali et 
praeceditur et excipitur, v. g. "I~:Il ' ur, "I~~ 'ivver. 

. §. 8. De tollenda aspiratione s. Dagesch leni et Raphe. 

Consonantes sex Beth Gimel Daleth Caph Pe Tav, 
quae voce comprehenduntur memoriali l"'I~:P7~f' quando ali am 
quandam consonantem sequuntur, tenuem, quando vocalem 

. (atque adeo s'va mobile et compositum) excipiunt, aspira
tum sonum designant; v. tab. in p. 14pos. 'Ubi tenuis 
sonus est, puncto/notantur, quod et ipsum Dagesch vocatur, 
lene autem cognomen accepit, v. gr. ~}j? Mrebh, i~"1j? kirbO, 
'n sagMr, '~r~ lisgor, ,~it' sacMr, '~'P~ liscor; C~~X}:P C~~; 
c,~; ,~~~. 

Unde fit, ut Dagesch lene scribatur a. in exordio ora
tionis (libri, sententiae, commatis), b. in capite vocabulorum,. 
quando vox anterior in consonantem exit, v. g.,~ ;:l!, c. in 
mediis et extremis vocibus, ubi is'va simplex praecedit, v. gr. 
C~~~'P, kftaltem, f-q;~l wajjisb. 

Annot. 1. Antiquitus eaedem conson~ntes, ubi aspiratum sonum 
servant, signo peculiari insignitae erant, quae erat lineola supra literam 
posita et :-;~; Raphe nomen accepit. Idem fi ebat in litera He, quando 
Mappik non erat notata. Nunc autem ista nota plerumque omittitur 
et perraro in editionibus retinetur, velut Zach. IV, 7 fl'~~h~ hm·o8li. 

Annot. 2. Dagesch forte in istis consonantibus positum usque 
tenuem sonum geminat, v. g. i:!l~ 'acco, n~? nuppcich. 

Annot. 3. Dagesch quando in iisdem sex literis positum yoca
lem proxime sequitur, facile ut forte agno·scitur et sic a leni discer
nitur, v. g. ~'l:!l t?? lisb6ch, 1~t? sibbech. 

Annot. 4. t;1 t1?~ (§ . 35) pro l;lt;'?~ scribitur (§. 18, 1, annot.2) 
servatis Dagesch leni et s'va (§. 5). 

2* 
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§. 9. De accentu. 

Voces Hebraicae longe pleraeque ita enunciantur, ut 
accentus ultimam syllabam premat; raro admodum paenul
timae, nunquam antepaenultimae sonus vocis admovetur. 
Ita vocabula sunt aut ''.:I~~ Milra, i. e. O;V?:OVIX, v. g. ':f~~ 
malrich, aut ;~:;'!?~ Milel, i. e. :7t1X/?o;v?:ova, v. g . . -':f?'~ melech. 

Punctatores unamquamque vocem accentus nota in
signiverunt et ita quidem, ut signorum varietate simul in
dicaverint, quid quae que vox in sententia valeat.' Itaque istae 
accentus notae non enunciationem modo, verum etiam gram
maticen egregie iuvant et interpunctionis nostrae loco sunt. 

Unde cuncta accentus signa primum in duo genera di
geruntur, prout vocabulum ex propositionis sententia ab in
sequente separandum aut vero cum ea coniungendum indicant. 
Et illa quidem dicuntur Distinctivi, haec autem Con
i uncti vi (accentus). 

Quod ad locum attinet, partim supra, partim infra voces 
ponuntur, v. g. "~Q. srfpher, tnf c' thOb; alia in capite voca
buli, alia in extrema voce collocantur, v. g. "~~t:' tobed, ''Q~ 
katal, "~i? sophrfr, h>.:::tp kohrJleth, wjp k6desch, ~1ti~j vajjasob, 
q, ••• 

"~1 dever, I ~~~ ani; plerique autem ad syllabam tono pres-
sam apponuntur, v. g. i~;:1 httggad, rl~W" joSr!beth. 

Hic ii tantum Disti~ctivi aiferuntur, qui maioris ad 
ordinandam sententiam ' momenti atque instal" nostri puncti 
aut coli aut semicoli sunt. 

, . :' . 

Silluk (quod semper voci ultimae supponitul' itaque instal' nostri 
puncti est.) 
Athnach (quae est maxima membrorum divisio in prosa ol'atione). 

Medea mahpachatum (eadem in poetarum versibus). 

Sakrfph katOn. 
Sakrfph gad6l. 
Tiphchd. 
Segolta (quod in extremis vocibus ponitur) . 

R'bia (quod saepe dil'ecta altel"ius verba annunciat). 
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Annot. 1. Quod Iudaei in latas de accentus signis disquisitiones 
"abierunt ac reges, duces, comites, se rvos inter ea constituerunt, 
longum videtur hic explanare. 

In hoc opere signum ..:. accentni designando inservit. 
Annot. 2. In finibus versuum qui dicuntur biblicorum ponitur 

et vocatur Soph-passuk, quod nunquam a Sillllk immune est. 
Annot. 3. Quae voces numerum duarum" syllabarum excedunt, 

iis, quando 6sv~ovo£ sunt, ad prim am syllabam apponitur signum quod
dam, ne loquens praepropera vi ad exiturn vocabuli intendat. Quod 
quidem siguum Metheg vocatur et .nisi loco suo a Sillnk non dis
cernitur, v. g. c;"'~~:: hit ' ammudim, c~.,~? be' arimo In sic numeran
dis autem vocabulorum syllabis etiam s'va compositum atque mobile 
pro vocalibus habentur, qllare scribitur ~"'t)W sithadi, l":til cab'du, 
atql1e adeo Ps. CXLIV, 14 C"?f~~, Ruth It 11 "~r,?~. 

Annot. 4. Unde fit, ut Metheg haud raro syllabis dispertiendis 
insel'viat et Kamez-chatuph conspicuum faciat, v. g. ~'tt~ kat-lii. 
"'tt~ ka-te-lu. 
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Lib er Secundus 

Caput primum. 

De Orationis Elementis. 

§. 10. De variis literal'um genel'ibus. 

Consonantes . quinquepartito distribuuntur vel pro or
ganis, quibus enunciantur, vel pro ipso modo enunciandi. 

Ac primo quidem sunt 
guttur ales ~, l'"I, M, Y (YlJ~~) , 

palatales !I, 'I, ~ , P (p~"~) , 

lingu a l es i, ~, ti , " ~ (ti~~'91), 
dentales T, 0, :ll:, '1%) (~~I?!), 

l abiales :1, \ .'r.l, D (Cl'r,l~!;l). 

Medium quendam locum ., tenet inter gutturales et 
inter linguales. 

Secundo sunt . 
mutae :1, !I, " :":1, M, ~, . ~, Y, D, p, ti , 
liquid ae " 'r.l, ~, ", 
sib i 1 ant e s. 0 , 'ta, ~, T, ~, 

semivocal es ~, \ 'I (l'"I). 

§. 11. De gutturalium proprietatibus. 

1. Literae gutturales ~, l'"I, M, Y s'va mobilis vice s 'va 
compositum semper adsciscunt, et ~ quidem ad Chateph
Segol, ceterae ad Chateph-Pathach magis inclinant, v. g. 
,~~, ~,~ , C"-ap~'=1 , .,.,~. S'va quiescens modo admittunt, v. g. 
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,,~~, M~~~, ;:1~~, ;:,~~~~, lllOdo idem CUln s'va composito 
commutant et hoc quidem adeo, ut in eligendo Chateph 
praecedentis vocalis ratio habeatur, v. gr. ,~~~~, '~:I?,?" '~~ry. 

2. Literae gutturales Dagesch forte nunquam s c ri p tum 
admittunt; :"1 autem et n in efferendo utique duplicari 
possnnt. Itaque, . quando grammatica consonantem guttu
ralem vult geminari, pro compensatione voca:lis ante ~ et , 
producitur, ante :"1 et n correpta manet, v. gr, !:I'~ry ha' adam 
pro hei" adam, i'~~ za'ilk pro zei" ilk, at "l}~ mahher, !:1m 
nichcham, "l'j~ !mchchar. Dagesch forte sic enunciatum neque 
vero scriptum dicitur Dagesch forte implicitum. 

Annot. Cum I:'t et :Il convenit -', v. g. 1l.i~-'~ haro.s, pl'Ohal'1'OS, 
1'J~ ba1'llch pro MI'1'ech. Rarissime geminatum irivenitur, v. g. Provo 
Sal. XIV, 10 n:J~ morrath. 

3. Gutturales natura loquendi quandam cum a vocali 
necessitudinem habent. Ubi igitur fas est inter diversas 
vocales delectum fieri, prae ceteris vocalibus a ad gutturales 
apponitur, V. g. ~.;1p: jisloph, n~1p: jiSlach. In exitu autem 
vocum, quando cetel'ae vocales (eaeque longae) lege assu
mendae sunt, :":'I, n, ':) vocem claudentes saltern Pathach 
inter se et inter vocalem intel'cedere volunt, v.gr. :":'I~~ 

gaboah, l'j'" ruach, ~~~~0 his mia', l'j:!; jareach, ~l!i~:"1; jehO§ua' ; 
id quod ~ et :"1 ad vocaliurn naturam pl'opiu's accedentes 
non adrnittunt. Istud Pathach nomine furtivum est et , 
in hoc singulal'i casu anteconsonantem, cui subscribitur, 
enunciatur. 

§. 12. De literis semivocalibus. 

1. ~, \ ~ vocalium naturae tam propinquae sunt, ut 
saepissime peculial'em suam indolem deponant et vocales 
evadant; unde etiam factum est, ut ad vocales designandas 
adhibeantur et quiescel'e dicantur (§. 4.). Quae vocales ad 
unamquamque magis pertinent (quippe a, e, 0 ad Aleph, 
e, i ad Jod, 0, tt ad Yay) eae dicuntur ipsi homogenae, 
ceterae autem heterogenae. 
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2. Notandum est, semivocales supra dictas semper vo
cales evadere ac quiescere, quando in syllabae fine positae 
vocalem homogenam excipiunt, v. g. itl~? pro .,t1~~ (h. e . 
.,t1-~~), :"1'i:"1~~ pro :"1'i:"1;~, t'1~~ pro t'1~~, ~~i:"1 pro ~~1\1' 
De He idem observatur, quando in exitu vocabuli positum 
est, v. g. :"1'~, :"1~~, :"1~~:. Plura alia de hac re infra suis 
locis dicentur. 

Annot. Plerumque in productis vocalibus quiescunt semivocales; 
at obvenit etiam ~il~? pro 'il~?, :-t?'t' pro m?1~' 

§. 13. De consonantium assimilatione. 

1. Consonans s 'va quiescente instructa quando ean
dem consonantem praecedit, ambo singulari litera, Dagesch 
forti notata, exprimuntur, v. g. :"1t;\~ pro :"1t;\t;'1~, C'!;ltll"!' pro 
C'!;ltlt;'10' 

2. Nun eadem data occasione cuivis alii consonanti simili 
ratione assimilatur, v. g. C~~ pro C~?~, Cji1!~ pro Cji??~, 
:"11~ pro :"1!?~. Interdum etiam " t'1 et :"1 sic assilDilantur, 
v. g. Mf-: pro Mj??:, ~~m pro ~~tt;'l0, :"1p~ pro :"1!~~. 

Annot. Hic illic :-t non sequenti, sed praecedenti Nun assimi
. latur, v. g. ~~?t9R: pro ~h??t9R:· 

§. 14. De syllabarum discrimine. 

Quum lingua Hebraica syllabas a vocali ordientes non 
h!tbeat, modo ab exitu tria syllabarum genera distinguuntur: 

1. syllabae apertae seu simplices, quae excidunt in 
vocalelD, e. g. ~.,. 

2. syllabae clausae seu compo sitae, quae in conso
nantem cadunt, e. g. t'1~~. 

3. syllabae acu tae, quae in consonantem Dagesch fo~i 
ornatam exeunt, e. g. 'l;?p' kittel. 
Consonans s'va mobili (vel cOlDposito) instructa non 

valet syllabam propriam, sed quasi anacrusis syllabae in
sequentis consideratur; e. g. iJ1 verbo ~'rpj2t;'1: jithkatffld tres 
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reperiuntur syllabae, quarum prima jith clausa est, a1tera 
kat acuta, tertia teUi, aperta. (cf. tamen §. 9. Ann. 3.) 

Annot. Una quasi exceptio est ~ interdum yocum initia faciens, 
v. g. "7.?~. 

§. 15. De diversarum syllabarum vocalibus. 

Syllabae apertae vocales habent 10ngas (quatuor 
exceptiones postea in decursu doctrinae grammaticae afl'e
rentur). 

Syllabae clausae voca1es habent breves, attamen 10n
gas quoque habere possunt, quando extrem ae sunt atque 
accentu notatae. 

Syllabae acutae voca1es habent breves. 
Annot. Cf. §. 4, Ann. 3. de Kamez·cbatuph dignoscendo. Raro 

reperitur vocalis longa in syllab,t acuta cum accentu, v. g. M~~ (et 
ill: aliquibus verborum :ll; fOl'mis, v. §. 39). . 

§. 16. De vocabulorum copulatione et de Makkeph. 

Subin~e duae voces tam arcte cohaerent, ut 10quendo 
quasi conglutinentur atque in unam contrahantur; id quod 
denotatur 

a. Dagesch forti apposito ad caput posterioris vocabuli, 
v. g. Ps. XVIII 41 ~~ Mt;\lJ? nathattdUi, Gen. XLVI 28 . 
j1pl M~~~ ' arzaggosen. 

b. copulandi signo, quae est linea directa et ~f.'r,l Mak
Mph vocatur, inter utramque vocem interiecto, v. g. j;?-"r,;1 
wajj'hicMn, :lio·"::t kit6b. 

c. coniuncto utroque modo, v. g. 2. Ohr. II 3 n:~·M?b 
b6nebbtijith, Gen. XXVII 21 ~~·M~~ gesdnnd. 

Istud Dagesch forte cognomen accepit coniunctivum; 
quod nisi post M quiescens vix unquam usurpatur. Ouncta 
vero vocabula triplici hac ratione copulata pro una voce ha
bentur unoque accentu afficiuntur; unde prius vocalium longi
tudine imminuitur ambo que nonm;mquam 'scribendo quoque 



26 Vocalium mutatio. 

coniunguntur, velut ;,~~ pro ;,~-;,~, :l~~~ pro t:l~~-;,~, et 
ista pro ;,! ;,~, c~ ~ ;,~. 

Ann 0 t. 1. Vox ex duabus vocabulis contracta ipsa denuo cum 
altera copulari potest, v. g. t:I'J~:T~~-nl$. 

Annot. 2. Ex supra dictis patet, "7 ante Makkeph positum pro 
Kamez-Chatupb habendum esse. 

§. 17. De vocalium mutatione. 

1. Longae Vocales commutantur cum brevibus: 
a. quando syllabae finali clausae accentus qui ante 

fuit, quoquo modo demitur, v. g. CP;-C~~1, :lll?~-:l'P~1, 
:l~~~~~:~, ~bi?:-C~?'9i?:, t:l~-~~~, i'M-~f2\1 . . 

b. quando syllaba aperta mutatur per flexionem in 
syllabam clausam, e. g. "~Q liber, ~i~!;l liber meus, 'tb,p 
sanctuarium, ~'t¢!~sanctuarium meum. 

Annot. Animadvertendum est, vocalem Zere plerumque corripi 
in Chirek parvum, interdum transire in Segol,et Cholem plerumque 
imminui in Kamez-Chatuph, interveniente autem Dagesch forti corripi . 
in Kibbuz. 

2. Breves vocales in respondentes long as mutantur: 
a. quando syllaba clausa fit aperta, v. g: r;l~-r;j~; 

"~!;l-'~Q; '0-C~iry. 
b. quando syllaba acuta esse debebat, acui autem nequit 

(§. 11, 2) v. g. ~'J!:l pro ~':If' ,:;:W pro ,~'tzi. 
' c. quando semivocalis' accedit et in vocali quiescit, v. 

§. 12,2. 
d. quando vocis sonus maiori impetu ad syllabam ad

movetur (de quo v. §. 20). 
Annot. Hic animadverte, Chirek parvum usque in Zere, Kibbuz 

in Cholem produci. 
Ceterum annotator, praecepta in hac paragrapho posita longe a 

vera linguae Hebraicae ratione abesse atque unice tironum causa sic tradi. 

§. 18. De novis vocalibus ac syllabis efficiendis. 

1. In exitu vocab,ulorum duas consonantes vocali carere 
raro admittitur; quod si ultima vocis syllaba in duas con-
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sonantes excidit, vocalis interiicitur, v. g. '!t'~ pro ,~~, 

;~: pro ~~:, r"I';! pro r"I;! . 
Annot. 1. Plerumque Segol adsciscitul"; ad Gutturalem Pathach, 

ad literam quiescibilem vocali s homog e na accedit, v. ex. B. p. 
Annot. 2. Excipitur Verbi 2. Sing. fern. (§. 24) v. g. 1;1?~P', 

1;1?~mj attamen occurrenti guttm·ali 1;1t1?1l;i .pro 1;1T;121l;i . Singulares 
sunt formae "il tt?:j , t!tt?P, 7"1.~· 

2. Pariter nefas est vocem a tribus simul consonantibus 
ordiri. Quod ne fiat, a. s'va mobile ante alterum s'va simplex 
positum mutatur in Chirek, v. g. ;tJi?~ pro ;tJP~, ;El?~ 
pro 'El?f'; b. s'va mobile ante s'va compositum mutatur in 
vocalem cum isto convenientem, v. g. 'tI~~ pro 'tI~?, '1~"~ 
pro '1~"f; c. s'va compositum ante s'va simplex positum 
mutatur in voealem sibi convenientem, v. g. ~',?:l!~ pro 

~''?~~, ~;?~~ pro ~'?~?" ~~:l?~ pro ~?~!f. 
3. Saepissime '·'va simplex, quod ante syllabam aceentu 

ictam esse debet, in Kamez mutatur. Quae lex in universa 
quidem grammatiea mirum quantum viget, at hie loci paucis 
tantum exemplis illustrari potest, v. g. o~~ pro o~~, M~~? 
pro M~~?, ''J' :l~'O pro ''J1 :l~'O, '~i? pro '~i? 

4. Insuper maiori aecentus ictu novae exoriuntur voeales 
vel syllabae, de quo v. §. 20. 

§. 19. De vocalibus elidendis. 

Quando ad exitum v?eabuli fiexione grammatiea ac, 
cessio iungitur a voeali incipiens, tunc accentus procedit 
in istam vocalem, et ea, quae antea extrema erat vocalis, 
nisi plene scripta est, eliditur. Sic ex '~p. fit ~,tpp', ex '~b 
fit l:I'I!~b; at ex 'i~~ fit l:I'I!i~~. Kamez ante accentum 
positum (§. 18, 3) eliditur, quoties accentus ultra promove, 
tur, v. gr. ex '~i? fit '1%:J?~i?, ~'t?~, l:I~?~i? 

Annotatur autem hoc loco idem, quod in extrema §. 17. 

§. 20. De Pausa. 

Maior· v;oeis sonus, qui admovetur ad exitus comma tum 
distinetivis accentus signis notatos, p au s a nominatur varios, 
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que efl'ectus producit, inter quos hi magis memorabile: 
videntur. 

a. Syllaba accentu notata, ubi brevis est, in pausa pro 
ducitur, v. gr. '~i?, ''9i?; C:~, C:~; n~, n~· , 

h. Ubi extremae syllabae accentus est ac s'va mobih 
antecedit, in pausa · istud s'va commutatUl" cum vocali pro· 
ducto, cui accentus admovetur, v. · g. ~''rpR in pausa est ~'~i?: 
M~?~ in pausa m.t?',?, ~''rpi?: in pausa ~>'9i?:. Quae semper 
vocalis assumenda sit, ex etymologia cognoscitur. Restituitur 
enim vocalis, quae primitus aderat; si nulla aderat, s'va in 
Segol mutatur, v. g. '1:;-q; in pausa '1:;~. 

Caput secundum. 

De Etymologia. 

A. De Verbo. 

I. De Verbo in universum considerato. 

§. 21. De Hebraicae declinationis propriet!1'tibus. 

1. Singulare est Hebraico sermoni atque adeo cunctis 
Semiticis linguis, quod simplici .derivatione verbi notio pri
maria variis sententiae categoriis subiiciatur. Quae sic 
existunt formae aut genera, ab antiquis grammaticis con
iugationes dictae sunt. Septem, quae saepius -occurrunt, 
hic enumerantur. 

1. Kal significat notionem verbi primitivam, e. g. necare. 
2. Niphal est Passivum formae Kal: necari; subinde 

vim reflexivam habet. 
3. Piel forma intensiva aut iterativa: trucidare. 
4. Pual Passivum coniugationis Piel: trucidari. 
5. Hiphil forma causativa: necem provocare, inhere .etc. 
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6. Hopbal Passivum coniugationis Hiphil: ad necem pro
vocan. 

7. Hitbpael forma reflexiva et reciproca: seipsum 
et inter se necare. 

Annot. 1. Prima conjugatio appellatur ,~ i. e. levis sive sim
plex; cetera nomina Bunt genera vetusti paradigmatis '~~. 

Annot. 2. Pleraque Verba in Kal existentia non omnes illas 
coniugationes accipiunt. Contra alia tantummodo in coniugatione Piel, 
aut in coniugatione Hiphil, aut in Hithpael adhiberi solent. 

2. Declinatio Hebraeorum duas tan tum babet tempo rum 
formas, Praeteritum et Futurum (quibus quidem aptius 
nomen datur Perfectum et Imperfectum; non enim elapsi 
aut venturi temp oris, sed consummatae aut durantis actionis 
signa sunt). Nulla forma adest temporis praesentis, quod · 
plerumque Participio significatur. 

3. Non adsunt formae propriae modorum. Futuri autem 
temp oris formae et pro Coniunctivo et pro modo Iussivo 
in usu sunt. 

4. Secundae et tertiae personae duplex forma est pro 
gene're utroque. 

§. 22. De formandis Verborum formis. 

1. Duae distinguuntur formae primitivae uniuscuius
que Verbi: tertia persona Singularis Perfecti et Infinitivus. 

2. Ceterae formae ex formis primitivis quasi radicibus 
oriuntur partim adiunctis praeformativis, partim adiunctis 
afformativis, partim vocalium commutatione, partim me
diae consonantis (per Dagescb) duplicatione. 

3. Praeformativa (seu praeformantia) dicuntur addita
menta initio radicis praefixa, afformativa (seu afformantia) 
vero dicuntur additamenta ad exitum radicis adiecta. 

4. Formae primitivae regulariter tribus consonantibus 
sive radicalibus literis constant. 

In declinando Verbo regulae §§. 11-13 prolatae miram formarum 
varietatem efficiunt. Igitnr perspicuitatis causa Verba ad literarum 
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radicalinm conditionem in classes describuntur, et sic discernitur Ver
bum firmum solis mutis consistens a Verbo infirmo, cui semi
vocales in radice sunt. Firmum Verbum et gutturalium occursu et 
literirum assimilatione certal'f quasdam mutationes patitur, quas iterum 
oporte~ singulariter considerari. Igitur ex more veteri Verba mutis 
simplicibus constantia nominantur regularia, cetera irregulari a ; 
et haec quidem sunt aut gutturalia aut assimilantia aut qui
e scen tia. 

II. De Verbo regulari. 
Explicatur Paradigma I in appendice positum ('~~ necare). 

§. 23. De formando Perfecto septem , coniugationum. 

1. Verbi forma primitiva, i. e. 3. pel's. Sing. Perf. KaI, 
sub prima radieali Kamez (§. 18,3.), sub secunda, quando Ver
'bum transitivum est, Pathaeh, quando intransitivum 
est, saepe Zere; rarius Cholem habet, e. g. '~'R neeavit, 
'~f gravis fuit, "~ magnus fuit. In paradigmate igitur 
tertia persona primo ,loco posita app'aret, quia ex ista forma 
eeterae omnes derivantur. 

2. Reliquae sex eoniugationes e Kal formantur, partim 
praeformativis, partim, voealium eommutatione, par
tim duplieata media radieali. Quas eommutationes pro
prium euiusque eoniugationis nomen annuneiat; quemadmo! 
dum enim ,~~ affectum est, ut ,~~~, ''I~~0 eet. exstiterint, 
SIC reliqua 'quoque Verba affieienda sunt. 

§. 24. De formis personalibus Perfecti eftlciendis . . 
1. Person ales Verbi formae cum suo genere ae numero 

effieiuntur per formas pronominum personalium vetustisiJimas. 
Ad Praeteritum Kal eae tam quam afformativa aeeedunt sic : 

Sing. Plur. 
M--;- Ill. pers. fem. ~ Ill. pel's. mase. et fem. 

1;1 II. pel's. mase. c~ ll. pel's. mase. 
T;l II. pers. fem. 11;) II. pers. fem. 

'1%:\ I. pel's. mase. et fem. ~~ I. pel's. mase. et fem. 
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In hisce afformativis ad l'adicem addendis §. 19 obsel'
yanda est; quapl'optel' ante M--;- et , ultima l'adicis vocalis excidit. 

2. Eadem ratione in omnib~s septem coniugationibus per
sonae ex tertia Singularis formantur, excepto, quod a. Chirek 
magnum in Hiphil ante afformativa a vocali incipientia non 
excidit (v. §. 19), b. quod longae ultimarum syllabal'um vo
cales in coniugationibus Piel, Hiphil et Hithpael accedente 
affol'mativo a vocali incipiente cOl'ripiuntur ac praeter re
gulam in Pathach mutantur. Pari modo Zere et Cholem in 
coniugatione Kal intransitiva (§. 23) corripiuntur. V ocalis 
igitul' ultimae radicis syllabae ante afformativa a consonante 
incipientia in omnibus Perfecti formis est Pathach. 

§. 25. De Infinitivo et Imperativo. 

1. Altera Verbi forma primitiva est Infinitivus con
structus in omnibus coniugationibus occurrens, cuius formae 
ex paradigmate discendae sunt. Infinitivo altera quoque 
forma est rarius occurrens, quae vocales habet productas et 
dicitur InfiD i ti vus a b sol u tus. 

2. Imperativo quatuor sunt formae pro utroque genere 
et numero secundae personae. Secunda p. Sing. masc. a b 
tnfinitivo non distinguitur; ceterae tres hisce forman
tur afformativis: 

"--:- fem. Sing:, , masc. Plur., M~ fem. Plur. 
Huc quidem iterum §.19 pertinet, quia in fem. Sing. et in 
masc. Plur. · una vocalis eliditur. Quo facto quum in Kal 
duo S'Va sub primis ponenda sint literis, primum S'Va in 
vocalem auxiliarem mutatur (v. §. 18) "~'9F?, "'9F!. 

§. 26. De formando Futuro ac Participio. 

1. Fu tura omnium coniugationum formantur antiquis 
pronominum personalium formis ante Infinitivum constru
ctum positis simulque generis ac numeri signis ubi opus 
est ad exitum adiectis. Utraeque notae hae sunt: 
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Sing. Plur. 
3. m. -~ (1~) ~-~ 

3. f. -r"\ n~-r; 

2. m. -r"\ ~-r; 

2. f. (1~---:-) ~- -r"\ n~-r; 

1. comm. -l:t -~ 

Omnia ista praeformativa per se s 'va mobili notata 
sunt, quod sub l:t s'va compositum esse oportet. Unde ubi 
Inf. constr. aconsonante vocali carente incipit, praeforma
tiva Ohirek assumunt (cf. tam en §. 18,2. b.), V. g. ,oi?-,oi?:, 
,oi?~. Ubi vera praeformativa ante n ponenda sunt, He 
sequens eiicitur, atque praeformativa quoad vocalem in eius 
locum succedunt V. g. ,~t?i?: pro '~t?i?lj;, ''Qi?; pro ''Qi?~;. 
Afformativa supra posita ad modulum §. 19. apponuntur. 

2. Participium praefixo '? pariter formatur, praeter
quam quod Pathach, ubi in ultima syllaba est, in Kamez pro
ducitur. Kal coniugationi propria Participia sunt; transi
tivis enim Verbis est Part. Kal activum ''\;Ii', passivum 
,~o~, intransitivis Part. act. '~f et lo~. Partic. Niphal 
producta vocali efficitur, '9m, '.p~. 

§. 27. De Vav conversivo. 

L Perfecto etiam prQ Futuro, et Futuro ad designandum 
tempus praeteritum uti licet, si , illis praeponitur, e. g. 
''QR! necabit, ,oi?~l necavit. Istud, Vav conversivum 
nuncupatur, quoniam formarum signification em convertit. 
Duplex eius ' est p]1nctatio: ante Perfectum positum s'va 
assumit, ante Futurum Pathach cum Dagesch forti inse
quente ('~j?;j §. 7, Annot. 2, ,oi?~1 §. 11, 2). Hisce formis 
conversis Hebraei saepius, quam peculiaribus, utuntur. 

2. Vav conversivum plerumque vim copulativam simul 
includit, quare etiam nomen habet Vav consecutivum. 
Futuri conversi accentus regulariter ad syllabam anteriorem 
transfertur, unde ultimae syllabae, si clausa est, vocalis cor-
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ripitur (§. 17, 1. a.). e. g. ,~~~ loquetur, ,~~~j et locutus est, 
MtI; morietur, M,?~j et mortuus est. 

§. 28. De Coniunctivo et Iussivo. 

Hebraei Futuro utuntur, ubicunque alias modus Con
iunctivus requiritur, v. g. ~~-''?~: finem habeat, '~1; .,~ 

quis dixerit, ~~l:1~l;l-H~ ne mentiamini. Item saepissime Im
perativi loco utuntur Futuro (vel Perfecto converso) pro 
modo Iussivo qui dicitur, v. g. !:l~~t:l ~, non furaberis, 
c~ ~~:1'~;1 (aedifica domum) et habita in ea. Proprias Im
perativi form as raro adhibent. 

§. 29. De Forma paragogica. 

Futuri prima persona tam Sing. quam Plur. atque 
Imperativi secunda masc. Sing. interdum affixo :-!~ in fine 
adauctae apparent, v. g. :-!~t;li?~, :-!,":pr~, :-!''i?~ , :-!~i~· Et 
id quid em He paragogicum i. e. intend ens vocatur, quia 
intention em indicat. Futuri formae paragogicae animi ob
firmandi vim habent, un de etiam Cohortativus eis nomen 
datum: :-!''i?'tp~, caveam quaeso, :-!,:p1? loquamur.· 

. Apposito hoc He paragogico ultimam vocalem eiici 
oportet, nisi, ut in Hiphil, plene scripta est (§. 19). 

§.30. De Dagesch forti in Verborum declinatione ' adhibendo. 

Dagesch forte tamquam propriam notam habent et ex 
eo agnosci possunt coniugationes Piel, Pual, Hithpael 
totae, quibus med·ia radicis litera , Niphal autem in Inf. 
-Imp. Fut., ubi prim a radicis litera geminatur. 

§. 31. De Verbor~m intransitivorum Futuro. 

Illa Verba intransitiva, quorum Perfedis Zere aut 
Cholem in ultima syllaba est, in Futuro Kal plerumque 
Pathach assumunt, 'v. g. '':i~:, Wi?:. Interdum duae adsunt 
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formae, una Oholem , aHera Pathach praedita , et tunc qui· 
dem una transitivae, altera intransitivae sententiae esse con· 
suevit, v. g. ~'Tp: despoliabit, ~'JTp: rapinas faciet. 

Annot. Proinde grammatici Futurum 0 et Fu t ur um A no
minant, quae quidem ambo regularia sunt (F u t u rum E reperitur in 
Verbis anomalis). 

§. 32. De coniugatione Hithpael. 

Verborum , quae a litera sibilante (T, tI, :l:, ~, ~) 

exordiuntur, coniugatio Hithpael sic efi'ormatur, ut r"I prae
formativi cum prima litera radicali ordine transmutetur, 
e. g. ti~'I¢, Hithp. ti~%::\1fi0, non ti~Wt;"l0. Si prima radicalis 
:l: est, mutatur ti in tI, e. g. vj~, Hith. V"'1,,1~0. Si prima 
radicalis est., vel tI vel ti, praeformativi ti a ss imil atur, 
e. g. ,~~, Hithp. '~:m , ~~~ , Hithp. ~~~0, C~t;l, Hithp. 
C~%::\0 · 

III. De Verbis irregularibus. 
A. De Verbis gutturalibus. 

Si una trium radicalium Verbi est litera guttural is aut ~ , siu
gulares quae.dam formae oriuntur (§. 12). Quae ut planius describan
tur, Verba gutturalia trifariam dispertiuntur in Verba prim a e gnttn . 
ralis, Verba m e di ae guttnralis, Verba t e rti ae gutturalis, prout litera 
gutturalis aut primo, aut secundo, aut tertio loco est . 

§. 33. De Verbis primae gutturalis. 

Explicatur paradigm a II. (,~~ stm·e). 

Quando prima radicalis est gutturalis, illae formae 
apparent anomalae, in quibus prima radicalis s'va instrui
tur; ex §. enim 11, 1 s'va compositum esse debet. Et hoc 
quidem in Inf. et Imp. ac Fut. Kal, in Perf. Niphal, in 
toto Hiphil et Hophal accidit. In Fut. Kal, in Perf. Niph., 
in Hiphil, ubi Ohirek praeformativi e s'va mobili exortum 
est, servantur leges §. 18,2. b. traditae, v. P arad. Ubi s'va 
quiescens retinetur (§. 11, 1.), vocalis tam en praeformativi ad 
eandem normam eligitur, v.gr. ;1t:!; , tI~~~ , '1~~ , :r~~'7'~, :r~l;1~ . 
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Quod gutturales Dagesch ornari nefas -est, afficit Inf. 
Imp. Fut. Niphal, quae quidem formae ad normam §§. 11, 2 
et 17, 2, b. efficiuntur. 

Ann ot. Futurum A intransitivorum (§. 31) plerumque ad prae
formativa Chateph-Segol adhibet, v. g. pm:'; idem etiam in Futuro 
transitivorum pro Chateph·Pathach non raro apparet, imprimis ubi 
Verbum ab ~ incipit, v. g. ~\i)r,);, ~O~;. 

§.34. De Verbis mediae gutturalis. 

Explicatur paradigma III (1'J~ genuflectere)_ 

Haec Verba in Piel, Pual, Hithpael anomala sunt lege 
§. 11, 2. proposita, quae ad literam , praesertim attinet. 
Ubi media radicalis ;, aut M est, saepe Dagesch forte im
plicitum admittitur vocalesque correptae manent, v. g. 'lj~, 

Olj" ;ij~ . Futurum vocali A -usque instruitur (§. 11, 3). 
G~tturalis pro s'va simplici compositum adsciscit, v. gr. 
~tll:'1W,~tlr:;1p:; Imp. 2. f. ~~l:'1W est ad normam §. 18, 2. b. 

§. 35. De Verbis tertiae gutturalis. 

Explicatur paradigma IV (n?~ mittere). 

Ea taritum verb~ huc pertinent, quorum ultima radi
calis ;":j vel M vel , est; nam ~ et ;, in exitu Verborum 
positae quiescunt ideoque consonantium vim amittunt. 

Anomalia istorum verborum regulis §. 11, 3 propositis 
comprehenditur; inde existunt formae ;":j~~:, Mt:I~, ~'1;;lil:i, 

Ijt:l~, ~~ll,i"1::, ::r~~, Ij~t"l~, (lji71~) reI. S 'v§, quies~ens ad 
gutturalem admittitur simplex, -at in secunda persona fern. 
Sing. Perf. omnium coniugationum cum Pathach commutatur, 
v. g. ~Ij~ll,i pro ~~~ll,i (§. 18, 1, Annot. 1.) 

B. De Verbis infirmis. 
Annot. Infirma dicuntur ea Verba, quorum radicalis ali qua 

litera per declinationem evanescit; id quod plerumque ideo accidit, 
quia primitus bilitera erant ac postea demum una radieali aueta sunt. 
Augmentum vel litera semivoealis vel Nun est; quibus diverso loco 
positis varia Verborum infirmo~um genera exstiterunt. Ad ea inter se 
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dignoscenda grammaticis in mentem venit ad rationem veteris para
digmatis ,~~ primam radicalem !l, secundam :I), t ertiam , insignire, 
unde e. g. Verbum Phe-Nun (1~) Verbum est, cuius prima radicalis ~, 
Verbum Lamed·He (rt,) , c~ius tertia radicalis t"I est. Alteram radi
calem geminatam esse , ~~ designat. Ordo, qui servabitur, ex usu, 
non ex ratione est. 

§. 36. , Verba ~~ (Pe-Aleph) 

sine paradigmate. 

Quinque verbis, quorum prima radicalis est !:t, hoc 
proprium est, quod !:t in Fut. ' Kal in Cholem quiescitj sunt 
autem haec: 

.,~~ interire, :"I~~ velle, , ;~~ edere, i~~ dicere, :"I~~ 
coquere. 

Quae verba (ut multa irregularia) praeterea in ultima 
Futuri Kal syllaba plerumque Zere, interdum Pathach habent. 
Futurum igitur hoc modo inflectitur: ' 

Sing. 
(i~~~) i~~~ 

i~~r.I 

i~~r.I 

~!'t~r.I 

(i~~) i~~ 

Plur. 

:"I~l~~r.I 
!,)i't~r.I 

;'~l~~r.I 
i~~b 

In prima Sing., ubi duo !:t concurrunt, alterum aSSl
milatur, ita ut non i~~!:t, sed i~~, scribatur. 

Reliquarum formarum ratio istis Verbis cum Verbis 
primae guttural is communis est, v. g. i~~, ;~~~, '~~~~ . 

§. 37. Verba 1t, (Pe-Nun). 

Explicatur paradigm a V (W~? accede1·e). 

Verba, quorum prima 'radicalis est ~, hoc Nun amit
tunt in Imp. ,et Inf. constr. Kal, v. g. ID~, !,)ID~, :"I~?lP; ubi 
autem per praeformativa vocali privatur, Nun sequenti con
sonanti assimilatur, v. g. i~:, ,~~, ,=l~~ (Niph.) :l!WT, 
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'''I~~, et tunc Hophal Kibbuz pro Kamez-chatuph adsciscit, 
v. g. ~~l), '~~. Nun igitur cum s 'va: mobili excidit, (excipe 
C~~~?), cum s'va quiescente assimilatur. . 

Infin. constr. plerumque terminatur syllaba rt-:;- vel, 
ubi concurrit gutturalis, rt-:-, accentu in penultima syllaba 
servato, V. g. oa;~~, Inf. rt1lj~, ,~~, Inf. rt~~. Reliquae formae 
regulares sunt. 

Agnoscuntur haec Verba, ubi praeformativa accesserunt, 
Dagesch forti in prima radicali posito. 

Annot. 1. Nun regulariter non assimilatur, ubi guttural em 
praecedit, v. g. MI51~, ~"J:11~; , legitur tamen etiam Niphal tlJ:I? ad 
§. 11, 2. ' 

Annot. 2. Verbo 1m (cla?'e) praeter anomaliam Verborum i~ 
hoc ' quoque proprium est, quod tertia radicalis ~ ante M assimilatur, 
e. g. Perf. 2. Sing. ~m pro ~lN et Inf. M\;1 pro M~t1. (Etiam M?t.;1 
PTO M?t;1,~ Ps. VIII, 2.) Futuri vocalis extrema est E (1\;1':'). 

Annot. 3. In Verbo nR~ (sttmere) ~ eodem modo tractatur, 
quo ~ verborum i~; Fut. niP:: Inf. MJ:lR, Fut. Hoph. niP:', Niphal 
autem n12~~. ' 

§. 38. Verba ~D (Fe-Jod.) 

Verba, quorum prima radicalis est \ III tresdistin
guuntur classes: 
, 1. Primam class em (Verba contracta ~D) ea constituunt, 
quorum prima radicalis pariter ac Verborum iD habetur, sci
licet: rt~'; combttrere (Niph. rt~p, Hiph. rt"l~:-r), ,~,; subster
nere, i'~; fundere, .,~; formare (secunda quaque radicali :ll:). 

2. Alt~ra Verborum ~D classis (quae 'proprio sensu huc 
referenda est) hoc tantum habet peculiare, quod Jod in Fut. 
Kal et in Hiphil in vocali praeformativi quiescit (§. 12.), 
quae quidem illic Chirek, hic Zere est. Cetera omnia his 
cum tertiae classis Verbis communia sunt; e. g. ~~;, Fut. 
Kal ~~'1:, Praet. Hiph. ~"I~'10, Fut. Hiph. ~"I~'1~. 

Secundam classem haec sex Verba constituunt: .,~'; 

formare, .,ll,i,; rectum esse, ~~; bonum esse, i'~'; sugere, ,~; 
lamentari, 71?'; expergefieri. 
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Annot. Haec Verba plerumque Futurum et Imperativum A ad
sciscunt. Infiniti I' U S Kal regularis esse solet. 

3. V erba ~n quae supra non s~nt enumerata, primitus 
a Vav ordientia (,tJ) tertiam constituunt classem. De qui bus 
observanc1a sunt, quae sequuntur. 

Ann 0 t. In paradigm ate brevitatis et concinnitatis causa ad for
mas tertiae classis (quae nnmerosior est) simul formae anomalae 
primae et alterius classis appositae reperiuntur. Verbum "::!; ubi ad 
norruam 1. et II . classis inflectitur, (onnal'e, si 'secundum IlL, c0a1'cta1'i 
significat. 

Explicatur paradigma VI.,::!;. 

4. Verba ~'~ tertiae classis in Niphal, Hiphil et Hophal 
pro Jod primitivum Vav proferunt. Quare in praefor?1a
tivis harum trium coniugation1ll11 usitata non apparet vo
calis auxiliaris, sed loco eius alia vocalis literae Vav 
.hol110gena; ac Niphal quic1em et Hiphil Cholem accipiunt, 
in quo ·Vav quiescit, Hophal autem Schurek, e. g. Kal '~;, 
Niph. '~i', Hiph. '~~iM, Hoph. '~'M; t:JQi" ;~~iM, '~~i\ 
u;~~i~ , ;~,~. 

5. In Inf., Imp. et Fllt. Niphal consonans Vav simpli: 
citer loco literae Joel substituta est; Inf. '~~0, Fut. ,~~:. 

6. In Fut. !Cal prima radicalis omnino omittitur, aperta
que syllaba ad praeformativum Zere additur : '~;, "!~. 

7 .. Infinitivus (et plerumque Imperativus) eoelem modo, 
quo Infinitivus Verborum in formatur : Jod enim excielit, 
et Infinitivus terminatur syllabi!, r1--:;- sive r1-:-; e. g. '~;, 

Imp. ,~ ('~;)' Inf . . r1)~, ''J;, Inf. r1~':1 (conf. §. '37). 
Annot. 1. Verba~!' t el'tiae classis Fut. E adhibere sol ent; at 

ubi gutturalis in altera syll ab<t est, Fut. A efformatur, v. g . :::j~, "it'. 
Annot. 2. Sunt verba ~'!) , quae ad plures simul cla,sses pertinent, 

v. "'. -,\li' Fut . .,\li" et .,lj,. \li~' Fut. ~~" Hiph. 1:i'~i;;· ,,~, Fut. .,?i\ I~f.' Hoph. ~'J~:O . - . '-Tl - . , . , -T' 

Annot. 3. V~~bum l?~, ire, quod frequens in usu est, anti
quitus item l?; fuit, quo factum est, ut excepto Perf. Part. Iut. abs. 
Kal formae ab hac radice derivatae frequentiores sint: Kal Inf. constr. 
n~? , Imp. l?, Fut. l?:', Hiph. Perf. l'?iM cet. 
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§. 39. Verba mediae geminatae " (' Ajin-' Ajin). 
Explicatur paradigm a VII (~~ se vertej·e). 

Verba' " singulariter declinantur ideo quod, quantum 
fieri potest, secunda cum tertia radicali contrahitur. 

1. Secunda cum tertia litera non contrahitur, ubi vo
cales eiici nequeunt, h . e. in Inf. absoI. et Part. Kal, atque 
per coniugationes Poel, Poal, Hithpoel (v. Par.). Alias litera 
geminata usque semel tantuin per Dagesch duplicata scri
bitur, unde verbi radix monosyllaba ' fit. Dagesch autem, 
quum in consonante finali poni non possit (§. 7, Annot. 1), 
illic tantum apparet, ubi radix afformativo praedita est; e. g. 
Sing. Kal 3. m. ::19, 3. f. ;,~Q. 

2. Radix sic monosy llaba facta illa usque vocali notatur, 
quam Verbi regularis eadem forma in ultima habet radicis 
syllaba, e. g. ::19 (::1~9) Imp. ::10 (:l!:ll;'); excipiuntur Inf. et 
Fut. Niph., quibus Pathach pro Zere est: :lip:") pro :l;,ll?:"), 
:lip'; pro :l~l?:. 

3. ]Y.Ionosy llabae radicis praeformativa longis notantur 
vocalibus, quoniam syllabae apertae sunt, atque in Perf. Niph. 
et Fut. Kal ponitur Kamez, Fut. Kal :lO;, Niph. :l!:;l~, Hiph. 
:It;?:j, (Part. :It;?''!;?), Hoph. :l9';'. 

4. In omnibuR iBis fonnis, in quibus afformativum in
. cipit a consonante, posito Dagesch syllaba duabus conso
nantibus clauditur, id quod fieri prohibetur §. 18, 1. Itaque 
ante afformativa a consonante incipientia vocalis interponitur 
auxiliaris, et Cholem quidem plenum in Perf., Segol cum 
J od quiescente (~-:;-) in Fut. et Imp., e. g. t:ti!l9 et ;'~~~I?t;'. 
Quae quum accentu affici antur, Kamez, quod e lege syllabam 
accentu pressam praecedit (§. 18, 3.) eiicitur, v. g. Niph. ::19? 
(pro :It;l?), 2. m. t:ti!lt;l?; item ;'i~~9t;' et ;,?~~t?t;'. 

5. In Imp. et Fut. Kal (Imp. 2. fern . PI. ;'i~-?l? , Fut. 
2. et 3. fern. PI. ;'?~~l?t;') et in Hiphil (Perf. ' 3. Sing. ::1t;?:j, 
2. m. t:t1:lt?l':) etc. Fut.' :It?; 2. et 3. fem. PI. ;'?~ft?t;') , ut 
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paradigma docet, vocales corripiuntur; id quod accentu ir 
vocalem auxiliarem · transeunte efficitur (§. 17, 1,' a.). Ai:, 
afi'ormativa autem l"'I--;-, \ ~-;- horum Verborum contra re
gulam accentus non admovetur, et in Hiphil ante eadem 
·vocalis longa remanet, e. g. Perf. 3. fem. Sing. l"'I~Q:::t, 3. m. PI. 
~::lQ:::t, Fut. 2. fem. Sing. ~~Q~. 

6. In Piel, Pual, Hithpael homm Verborum altera ra
dicalis, Dagesch posito, tel' repetita apparere debebat. Hoc 
eo evitatur, quod eorum loco coniugationes Poel, Poal et 
Hithpoel derivantur, quae regulariter infiectuntur. Aliquibus 
autem Verbis radix monosyllaba duplicatur, atque sic . con
iugationes exsistunt, quae Pilpel et Hithpalpel dicuntur, e. g. 
,~?~ volvere, Hithpalpel '~?~r;'I:"! se volvCt'e, ab radice '~~. 

§. 40. Verba ~~ (' Ajin-Vav). 

Explicatur paradigm a VIII A. (o~p Stwgel·e). 

Huc illa Verba pertinent, quorum media radicalis , 
fuisse videtur, nunc quid em aut omissa aut in vocalem 
vel · ~ mutata. Verba haec plures et maiores prae se ferunt 
anomalias, quam quae hactenus commemorata sunt. Ad 
explicandam eorum singularitatem plurimum iuvabit, si haec 
Verba' Ajin-V av cum praecedentibus Verbis' Ajin..' Ajin com
parabimus. 

Annot. Verba ,~ semper in lnfinitivo citantur, ut melius a 
Verbis ~~ distingui possint. 

I. Paradigma · O~p cum Verbo ~Q commune habet: 

1. quod radix bilitera et monosyllaba est; 

2. quod praeformantibus lOllgae vocales sunt et in Fut. 
Kal quid em et Perf. Niphal Kamez (rarissime Zere, at 
semper Part. Hiph. O~j.?~); 

3. quod loco Piel, Pual, Hithp. formae Polel, Polal, 
Hithpolel adsullt (O~~p, o~~p, O~~Pr;'l:"!) cum formis Poel, 
Poal et Hithpoel verboruDl YY concillelltes; . 
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4 .. quo~ . vocalis auxiliaris i in Perf., "--:;- in Fut. in
seritur ante afformantia a consonante incipientia (attamen 
tantum in Fut. Kal et in Perf. Niphal et Hiphil, minime 
vero in Perf. Kal aut in Fut. Niph . aut Hiph. neque etiam 
in toto Hophal), e. g. Fut. Kal 3. f. PI. l"'I?"~1i'r;'I, Niph. 
Perf. 2. m. Sing. t:'~b1i'? I Hiph. Perf. 2. m. Sing. t:'ib"p::), 
contra autem Perf. Kal 2. m. Sing. ~'?k. 

Annot. Ante afformans M~ in Fut. Niph. i in ..:.., in Fut. Hiph. 
"--:- in -=- mutatur, e. g. M~'9~l;1, M~'9i?t;'I. 

II. A Verbo ~Q diversam habet C1i' punctationem radicis 
monosyllabae, et in hunc quidem modum: 

Perfecto · Kal vel Kamez est, vel in . intransitivis etiam 
Zere et Cholem, v. g. Cj?, i"I~, i~~; 

Imp., Inf., Fut., Part. pasS'. Kal habent Cholem vel 
Schurek: Imp. et Inf. C1i', ~b, Fut. C1P;, ~b;, Part. 
pass. 'iJ1'; 

Futuro converso Kal Kamez-Chatuph, raro ·Kibbuz ap
positum est, v. g. Cj?~j, Ci?~j; 

Part. act. Kal habet ·Kamez, in intrans. etiam Zere: 
Cj?, ri');?; 

totum Niphal Cholem habet, quod translato accentu in 
Schurek mutatur: Perf. cip~, rii~1i'?, Fut. cip:; 

Hiphil servat Chirek magnum: Perf. C"Pl::1, Fut. C"P:' , 
Fut. apoc. Ci?:', cj?,~,. 

Annot. Non omnia Verba, quorum media :cadi calis litera' est, 
anomala sunt, sed in nonnullis Vav vim consonantis retinet, imprimis 
in omnibus, quorum ultima radicalis He est; e. g. M~~, Pi. r1~~ 
manda1'e; Mm, PL Mm expectare; etiam :I'.l?, Fut. :I''lt' mori. . 

§. 41. Verba ~y (' Ajin-Jod). 

Explicatur paradigm a VIII E. ('.,~ animadve1'tere). 

Nonnulla praecedentis classis Verba praeter illas quas 
supra commemoravimus formas in toto Kal (excepto Part.) 
alteram' habent formam, quae Chirek magno punctata est; 
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paradigrna docet, vocales corripiuntur; id quod accentu in' 
vocalern auxiliarem · transeunte efficitur (§. 17, 1,' a.). Ad 
afformativa autem :"1-;-, !), ~-:- horum Verborum contra re
gulam accentus non admovetur, et in Hiphil ante eadem 
·vocalis longa remanet, e. g. Perf. 3. fem. Sing. ;'~Qlj, 3. m. PI. 
!)~Qlj, Fut. 2. fem. Sing. ~~Ql;I. 

6. In Pii=il, Pual, Hithpael horum Verborum altera ra
dicalis, Dagesch posito, ter reEetita apparere debebat. Hoc 
eo evitatur, quod eOl'urn loco coniugationes Poel, Poal et 
Hithpoel derivantur, quae regulariter infiectuntur. Aliquibus 
autem Verbis radix monosyllaba duplicatur, atque sic .con
iugationes exsistunt, quae Pilpel et Hithpalpel dicuntur, e. g. 
,~?~ volvere, Hithpalpel '~?~l;'Ir:t se volvere, ab radice '~~. 

§. 40. Verba'" (' Ajin-Vav). 

Explicatur paradigma VIII A. (l:i~ i' surge1·e). 

Huc illa Verba pertinent, quorum media radicalis 
fuisse videtur, nunc quid em aut omissa aut in vocalem i 
vel !) mutata. Verba haec plures et maiores prae se ferunt 
anomalias, quam quae hactenus commemorata sunt. . Ad 
explicandam eorum singularitatem plurimum iuvabit, si haec 
Verba < Aj~n-V av cum praecedentibus Verbis' Ajin-' Ajin com
parabimus. 

Annot. Verba ,~ semper in lnfinitivo citantur, ut melius a 
Verbis ~~ distingui possint. 

I. Paradigma · O~i' cum Verbo :JQ commune habet: 

1. quod radix bilitera et monosyllaba est; 

2. quod praeformantibus longae vocales sunt et in Fut. 
Kal quidem et Perf. Niphal Kamez (rarissime Zere, at 
semper Part. Hiph. O~j:1~); 

3. quod ·loco Piel; Pual, Hithp. formae Polel, Polal, 
Hithpolel adsunt (o~ii', o~ii', o~ii'l;'Ir:t) cmp. formis Poel, 
Poal et · Hithpoel verborum " concinentes; . 
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4. quo~ vocalis auxiliaris i in Perf., "--:;- in Fut. in
seritur ante afl'ormantia a consonante incipientia (attamen 
tantum in Fut. Kal et in Perf. Niphal et Hiphil, minime 
vera in Perf. Kal aut in Fut. Niph. aut Hiph. neque etiam 
in toto Hophal), e. g. Flit. Kal 3. f. PI. rI~"I~~i'%;1, Niph. 
Perf. 2. m. Sing. tl~b~i'?, Hiph. Perf. 2. m. Sing. tlib"lp::), 
contra autem Perf. Kal 2. m. Sing. t;1'tR. . 

Annot. Ante afformans h~ in Fnt. Niph. i in ....:-, in Fut. Hiph. 
' -:- in -;;- mutatur, e. g. h~'7Pl;1, h~'7i?~. 

II. A Verbo ~Q divers am habet C~i' punctationem radicis 
monosyllabae, et in hunc quidem modum: 

Perfecto ' Kal vel Kamez est, vel in . intransitivis etiam 
Zere et Cholem, v. g. Cj?, n~, i~~; 

Imp., Inf., Fut., Part. pasS'. Kal habent Cholem vel 
Schurek: Imp. et Inf. C~i', ~b, Fut. C~i';, ~b;, Part. 
pass. 'O~'; 

Futuro converso Kal Kamez-Chatuph, raro ·Kibbuz ap
positum est, v. g. Cj?~j, Cp~j; 

Part. act. Kal habet Kamez, III intrans. etiam Zere: 
oj?, r;~; 

totum Niphal Cholem habet, quod translato accentu in 
Schurek mutatur: Perf. C~i'~, r;~'r.l~i'?, Fut. cip:; 

Hiphil servat Chirek magnulll: Perf. C"lP::Y, Fut. C"lP':' , 
Fut. apoc. cp;, cB~~. 

Annot. Non omnia Verba, quorum media mdicalis litera, est, 
anomala sunt, sed in nonnullis Vav vim consonantis retinet, imprimis 
in omnibus, quorum ultima radicalis He est; e. g. h~~, Pi. :1~~ 
manda1'e; hm, Pi. hm expectare; etiam !IlJ~, Fut. !Il)t' mori. . 

§. 41. Verba~' (' Ajin-Jod). 
Explicatur paradigma VIII B. (1~~ animadvel'tere). 

N onnl111a praecedentis classis Verba praeter illas quas 
supra commemoravimus formas in toto Kal (excepto Part.) 
alteram ' habent formam, quae Chirek magno punctata est; 
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unde nomen ~,. A Verbis " non difi'erunt,nisi quod se
cunda forma adhibita in .Kal quoque ante afformativ:a a 
consonante incipientia i inseritur, v. g. ryi~~~, ct:;li~~~, contra 
autem %;1?~, c~?~. 

Sunt etiam, quae medium' omnino non admittant, velut 
!l~'1 altercari, 1~'=! itcdicare, \l:)~il;l laetari. 

§. 42. Verba ~I; (Lamed-Aleph) 

sine paradigmate. 

Verba, quorum tertia. radicalis est N, illud proprium 
habent, quod hoc N quiescit, quotiescunque vocalis a aut 
e . in ultima syllaba apparet. Quare Pathach ' quod alias 
ultimae syllabae est, ubique in Kamez producitur. Ante 
omnia afi'ormativa, quae a consonante incipiunt, N in Perf. 
in Zere, (excepto Perf. Kal, quod Kamez habet) in Fut. 
in Segol quiescit; e. g. Kal Perf. Sing. 3. m. ~;t~, 2. m. 
ry~;t~; Fut: Sing. 3. m. ~~'I?:, Plur. 2. f. M~~~'I?t:l. - Niphal 
Perf. Sing. 3. m. ~~'I?~, 2. m. ry~~,?~, Hiph. Perf. Sing. &. m. 
N~~'I?l1, 2. m. ry~~'I?l1, Fut. Sing. 3. m. N~~'I?;, Plur. 3. f. 
M~~~'I?~. 

"l. §. 43. Verba M,., (Lamed-He) .• 
Explicatur paradigms. IX (l"1?~ rnanifestare). 

Verba, quorum tertia radicalis est M (unde nomen ;-1',), 
natura sua sunt ~I, atque has servant propdetates e dupiici 
indole deducendas: 

1. In formandis personis M ante omnia additamenta 
mutatur sic: 

a. in tertia fem. Sing. Perf. M in ' M commutatur: Mt:I?~ 
pro Mi??~; 

b. ante omnia afi'ormativa, quae a consonante incipiunt, 
M in '~ mutatur, quod in Perf. · in Zere (in Kal tan tum et 
illterdum in Piel in Chirek), in Imp. et Fut. in Segol quiescit: 
t:I~?~, t:I~?~~, M~~?~t:l etc.; 
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c. ante omnia a fformativa, quae. a vocali incipiunt, ri 
omittitur: ~,~, ~~~I:\ etc. 

2. In formandis coniugationibus haec 0 bservantur: 
quiescit M 

III omnibus Perfectis in' Kamez, M~~, M~~~, ri~~ etc. 
in omnibus Imperativis in Zere,M?~, M~~0, M~~ et c. 
in omnibus Futuris et Participiis III Segol , H~~:, M~r: , 

M~~: etc., M?h, ri?~~ etc. 
in P·a~t. pass. Iral M' mutatur in \ ~~'~. 
in omnibus Inff. conllnutatur cum forma finali n~: n"'~ , 

n"'~:"!, n"~~ etc. 
3. His Verbis per omnes coniugationes Futurum a p o 

cop a tum et Imp er a tivu s apocop atus est, omisso M cum 
suo Segol, e. g. in Niph. ,~: a M~~:, in Piel ,~; a ri~~;, 
i~ a ri1~. Quum tali modo in Kal et in Hiphil formae 
trium consonantium et unius tantum vocalis evadant, e. g. ' 
ri~~: apoc. ,~:, Hiph. M~~~ apoc. ,~~, ad formandam novam 
syllabam vocalis auxiliaris sub radice ponitur (§. 18, 1.), e. g. 
,~: F ut. Kal a M~~ , :v~: a ri~9, \l:)~~ ab M~~ deductull. 

Annot .. 1. Vocalis auxiliaris hic iIlic omittitur, v. g. t;1~:.l, 

t;1 11~, ~!~; praesertim ab Aleph abest, quia eo occurrente syllab~ in 
duas consonantes exire non existirnatur, v. g . ~!~ . 

Annot. 2. Chirek praeformativi in Fut. apoc. , quia in syllaba 
aperta positum est, saepe in Zere producitur (§. 17, 2, a) v. g. ~~:" 

1~!:1.l· 
Ann ot. 3. Praeformativa Fut. et Imper. apoc. Hiph. Segol pro 

Pathach admittunt, nisi Gntturalis occurrit , v. g. ' ?:; , "J')!;I , ::l ~ :;, 
~!:1~.l , ::~ !:1 . 

Ann ot. 4. Verbis t1;:; esse , et t1;:; vivere, Fut. apocop. sunt 

Annot. 5. Tria Verba t1~i pulehrwm esse, t1~'t iacula1'i et 
praecipue t1~uj fleetere loco Piel formam PileI et loco Hitbpael for
mam Hithpalel habent , quibus in. formis ultima duplicatur radicalis, 
ita tamen, ut prius He in Vav mutetur, v. g, t1~ ~.l 8 . t1' ~i (§. 12, 2) 
deeet, t1~t:\t,? iaculatus est, t1, '=1 1J1Z;i;:t , Fut. t1JT:i,IJ1Z;i:, apoc. ~ nlJ 1Z;i :, se 
inelinavit, ado1'avit. 
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§. 44. Universales quaedam notationes de Verbis 
irregularibus. 

1. N onnullis Verbis propter radicalium suarum natu
ram duplex vel triplex simul anomalia est; e. g. Verbum. M?~ 
est simul Pe-Nun et Lamed-He ~ unde de tota radice sub
in de nil nisi solum ~ remanet: Fut: Hiph. M~~ apoc. ':j~j. 

2. Verba irregularia, imprimis quibus radix monosyl
laba est, saepe varia declinatione utuntur, ita ut ad norm am 
duorum paradigmatum infiectantur, et hoc vel una vel du
plici significatione, v. g. ,~~, 'j~, M'~ fugere, ,~tl frangere, 
~,~ et M'~ parere, '.j~ findere. 

3. Sunt quae dam Verba, quorum ali quae tantum formae 
in usu sunt (V. def~ctiva), et hoc saepius sic ut singula 
formis aliis ab alio themata derivatis inter se compleaIitur, 
v. g. :lit! bonum esse, Fut. :l~': (?~;); ,~; timere, Fut. · 
i~!\; (,~~) . 

§. 45. De radicibus monosyllabis recte inter se 
distinguendis. 

Q'uando sublatis afl'ormantibus et praeformantibus radix 
superest duorum consonantium , Verbum agnoscitur aut iD 
esse, aut ~D, aut '''', aut ~" aut ~:', aut M',. 

1. Verba 1D eo cognoscuntur, quod prima consonans 
Dagesch forti insignita est (cf. tamen §. 7, Annot. -2).' Duabus 
ergo radicalibus ~ anteponendum est, ut Verbum in lexico 
inveniri possit. Si autem sub litera Nun vocabulum non 
inveniatur, sub Jod quaerendum est; nam ex iBis potest 
esse V er bis ~D, quae more V er borum iD tractantur. 

2. V erba ~D radicem monosy II ab am in Inf., Imp., Fut. 
Kal et Hiphil ostendunt;, quae formae facile cognosci possunt 
punctatione. Inf. in t1--:;- desinit. Caven dum est tantum, ne 
haec VerlJa ~D cum Verbis iD confundantur. 

3. Verba " facillime- confundi possunt cum ~D et iD, 
et hoc quidem in Imp. tantum et Fut. Distinguuntur autem 
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per punctationem Oholem et per Kamez sub praeformante 
positum. Dei;nde confundi possunt cum "i attamen Dagesch 
forti et punctatione facile distinguuntur, q uum V erbis ~'y 
Schurek et Oholem propria sint. 

4. Verba " et ~, cum " tantum confundi possunt, 
de qua re v. §. 40. 

5. Verba 1"\', in Fut. tantum apocopato dubitationem 
movere possunt. Hic autem vocali praeformantis distin
guuntur, quippe quae Ohirek parvum aut Pathach in aperta 
est syllaba. 

B. De Prollornine. 

§. 46. De Demonstrativo. 

Demonstrativum tres potissimum habet formas: 
Sing. masc. l"i! hie, 
Sing. fern. M~T (~T, l"ii') haec, .' 
Plur. comm. l"i~~ (,~) hi, hae, haec. 

Praetfr formas uncinis inclusas, quae quidem rame sunt, 
rarius etiam inveniuntur hae formae: masc. l"i!~:j vel T~0, 
fern. ~T~:j, et in poetarum usu ~T comm. . 

Annot. De articulo, quod item est pl'onomen demonstrativum, 
v. §. 51. 

§. 47. De Relativo: 

Huc pertinet particula 'li;i~, quae pro genere et numero 
im~utata permanet. Ei:us locum inter dum li;i cum sequente 
Dagesch (rarius W aut 1P) obtinet, quod quidem ut praefixum 
vocibus affigitur, e. g. ~;~ qui non. 

§. 48. De Interrogativo; • 

Duo sunt pronomina interrogativa ~'l;l quis? et l"i~ 

(fern.) quid? Alterum hoc v()cabulum plerumque per· Makkeph 
et Dagesch forte coniunctivum voci sequenti adiungitur, inter-
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dum etiam cum eo in unum cogitur, v. g. M~i-M'1;I (§. 16, c.), 
tl?~~. Ante verba, quorum prima syllaba :, aut " aut ~ 
est, . rl'9 scribitur, v. g. ~~\l;I~ rl'9. ( 

§. 49. De Pronomine personali (at possessivo). 
Paradigma X. 

Pronomen personale aut vocabulum est proprium (pro
nomen separatum) aut . additamentuDi tantum Verbi vel 
nominis, interdum etiam particularum (pronomen suffixum). 
Pronomel! separatum indicat Nominativum, suffixum no
minis design at Genitivum pronominis, vel quod idem est, 
pronomen possessivum, suffixum Verbi exhibet obiectum vel 
Accusativum. 

Annot. 1. Suffixaet Afformativa sunt primitivae Pronominum 
personalium formae, in qui bus ~ et n variant. Pronomen separatum 
1. et 2. pers. perspicue cognoscitur compositum esse ex vetusto nomine 
11$ atque Suffixis, ita u.t ~=i~1i$ valeat meam personam, Q!;1~ (p.ro Q!;1t~) 
vestram personam . cet . 

. An not. 2. Ad memoriam sublevandam observetur, suffixum no
minis primae t antum personae aliquantllm diversum esse a suffixo 
Verbi, et suffixa nominum Plur. Jod anteposito distingui. 

§. 50. De Verbo Sufflxis adaucto. 
Explicatur paradigma XI. 

1. Suffixa Verbj. (praeter ~, tl? et ,~) triplici forma 
occurrunt, 1. forma simplici, quae a consonante incipit et 
iis Verbi formis appon~tur, quae vocali terminantur; 2. liga
mine A ornata, quae forma iis Perfecti formis annectitur, 
quae consonante terminantur; 3. ligamine E instructa, quae 
forma iis Futuri et Imperativi formis, quae consonanie ter
minantur, apponitur. 

2. Praeter suffixorum formas usitatas aliae interdum usur
pantur, quae dicuntur suffix a Nun epenthetico adaucta 
et reperiuntnr in paradigmatum tertia columna; . ad quae 
cf. §. 13. Annot. 
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3. Verbi ipsius formae apponendis suffixis hoc modo 
aptantur: 

3. mase. 
3. fern. 
2. mase. 
2. fem: 

. 1. comm. 

a. Perfectum. 

KaJ. 

Sing. 

''9p, ''QP 
t'l~'9i? 

t;\~~i? (r;l~~j?) 
~~?~i? 
~~?~i? 

Plur. 

3. eomm. 

2. comm. 

1. comm. 

~''9P 

~%:\?~i? 

'~?'QP 

Prima igitur vocalis ubique omittitur, quia lam aeeen
tum non praecedit. 

In Piel Zere radieis ante !;J, O? et 1~ in Segol mutatur, 
. ante cetera suffixa omnino exeidit. 

Hiphil immutatum manet. 
Ceterae coniugation~s propter naturaq! suam passivam 

suffixis non utuntur. 
. .... 

b. Futurum. 

Oholem Futuri Kal ante !;J, O?, ,~ in Kamez-Ohatuph 
mutatur, ante cetera suffixa omnino omittitur. 

Verbis, quae futurum A hab·ent, idem retinetur et aperta 
syllaba in E:amez producitur. 

In Piel Zere abiieitur aut corripitur, ut supra. 
Hiphil immutatum manet. 
Pro forma feminina seeundae et tertiae Plur. (in M~) 

forma mase. (in ,) in usu est. 

c. Infinitivus. 

Infinitivus Kal apponendis suffixis in forma '~i? ap
paret et pro vi sua modo suffixum Verbi, modo suffixum 
nominis accipit, e. g. ~~?~i? cum suffixo Verbi, i. e. cum Aeeu
sativo signifieat me necari, et ~~'rpi? cum suff. nominis, i. e. 
pronomine poss. significat occisionem a me {actam. 
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d. Imperativus. 

Forma Imperativi pro suffixis adiungendis Infinitivo 
aequalis apparet ''9~. Formae ~~'9P et ~''9J:? remanent, ac 
posterior etiam forma feminini est. 

e. Participium. 

Participia Kal et Piel Zere amittunt et sicut Inf. pro sua 
significatione modo Verbi modo nominis suffixa accipiunt. • 

Annot. Verb. h" ante omnia Buff. :"I cum eius vocali. amittunt, 
e. g. ~?~~ ab :"I~~, ~1~ a :"I~~ Piel Verbi :"Irf. 

O. De Nomine. 

§. 51. De Articulo. 

Pritnitiva articuli forma erat '0. Nunc quid em arti
culus vox separata non est, sed 'praefixum tantum nomiIlis; 
, enim assimilatur primae vocabuli cons on anti ad leges §. 11 
et 13 prolatas. Sic tres formae existunt: 

1. 00, He cum Pathach et sequenti Dagesch sive · scripto 
sive implicito, quae est forma vulgaris, v. g. ":;"0 ver
bttm, O~!:l1j equus, 'tZijh0 ,mensis, M~?"0 sapientia., 

2.:" He cum· Kamez sine Dagesch; quae forma usurpatur 
semper ante ~ et ." plerumque ante ., atque :" (n. 3), 
v. g. 't!i~~:, vir, 't!i~.,:, caput, ,:;:~:, ser'!1us, .,:,:, mons. 

3.:j, He cum Segol sine Dagesch, quae fornm usurpatur 
ante :" ", 'J! sine accentu prolata, v. g. c"'i:'~ montes, 
'~Try:j visio, C""'J!:j oppida. 
Articulus non solum substantivis, sed etiam adiectivis 

et pronominibus apponitur, v. g. ~'M0 iste, M'90:' iidem. 

§. 52. De Nomine (substantivo et adiectivo). 

Substantiva et adiectiva Hebraica, quod ad formam , 
attinet, inter se non sunt divel'sa. Neque adest forma com: ' 
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parativa aut superlativa. Parlter adverbiorum a substanti
vorum forma non differt. 

Nomen aut masculini aut Jeminini generis est. Neu
trum quod dicitur linguae Hebraicae non est. Masculinum 
terminatione propria non utitur, femininu~ autem termi
nationibus :"1-;- et l"l-:;- (rarius l"l-;-; l"l-:-, l"l~-:-, " l"l1). N eque 
tam en omnia feminina tali terminatione distinguuntur. 

Praeter singularem et pluralem numel'um Hebraei dua- _ 
lem quoque sua terminatione exprimunt, eum autem talium 
rerum, quae natura binae sunt: oculorum, manuum cet. 

Plurima' nomina Verborum ad instal' e radice derivata, 
tern as habent consonantes bimtsque vocales. Talem sim
plicem vocem nome n n u dum appellant. Si autem in i.nitio 
aut in fine ad radicem lite rae 'accedunt, eiusmodi vocabulum 
nomen auctum nominatur. Nominibus sic derivandis in
serviunt ~, :"I, " \ ~, ~, l"l ('~t:I?'r.l~::}) ideoque literae ser
viles vel heemanticae dicuntur. 

§. 53. De declinatione Nominum. 

Declinatio nominum saltem per casus in linguiB semiticis non est; 
unde comparate tantum et an~logice de iiB, quae ex linguarum Euro
paearum studio nota sunt, hie disseritur . . 

1. Dativus formatur praefixa praepositione ? 1 Ablativus 
anteposito f (per), aut 1'l:;) (ab). Ubi nomen articulum habet, 
antepositis literis ;, ~ . litera :"I articuli omittitur atque prae
positio vocalem eius ad se assumit, e. g. ,~~ verbum, D;:Lt. 
'~':I?; '~~lj '1:0 verbtlm, Dat. ,~~~; r~:, fJ vis, r~~ vi. Prae
positio 1'l:;) articulum intactum patitur ac plerumque ad leges 
§. 16 et 11 prolatas cum nomine copulatur, v. g. n~:, 1'l:;), 
c:'r.l~lj-1'l:;), 1%i'9~'l:;), lli~~ry~. 

2. Accusativus aut simplici nominis forma exprimitul', aut 
ubi nomen quoquo modo definitum est, anteposita parti
cula l"l~ sive -l"l~l v. g. '~~lj l"l~ vel '~~lj-l"l~ verbum s. 
rem, 1%i~~:,-l"l~, '~n-l"l~, i~f l"l~. ' 

Vosen, gramm. hebr. G. ed. 4 
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Annot. Vetusta Accusativi terminatio est n-;- (He locale), 
quae terminatio iam non nisi region em exprimit accentumque intactum 
servat, v. g. ntl;~tI domum (a n~~), n~i~ in terram (ab l'j~ vel 
Yi~), n?~~ Babylonem. 

§. 54. De Statu constructo (Genitivo). 

Nomen a nomine pendere Rebraei multo aliter, atque , 
nos, desig~ant. Non enim, quod nobis Genitivus est, 
mutant', sed ipsum nomen regens, quippe quod omisso ac
centu cum altero quasi in unam vocem cogitur, v. g. '~':;r 

l""Ijl""l; verbtun Domini, C{'~-'f' universitas populi, M~~-C~ 
mare salis. Sic forma vocalibus brevior existit, quae status 
constructus dicitur, quum prlmitiva nominis forma stat~s 
absolutus nominetur. Nonnullis nominibus eadem forma in 
utroque statu est, v. 'g. o~o eqtlUS, ~~'lf1:1 o~o equtts regis. 
'I$'i!': ~~~ rex Israelis. ' 

§: 55. Q.uatenus nomina ad formandum statum 
constructum immutentur. 

(Cf. paradigma XII.) 

1. Ad statum constructum formandum vocalis nulla mu
tatur praeter Kamez et Zere. Rae vero j.n duabus·tantum 
ultimis syllabis mutantur; utraque enim voc!1lis in ultima 
syllaba Pathach, in paenultima S:va :6.( e. g. 'i-" sta.t. 
constr. '~':;r, ji?.!, stat. constr. 1m. GuHurales hic quoque 
non simplici, sed composito s'va ornantur, e. g. ';'r;I, villa, 
stat. constr. '~l:1 i tl~{' ramus, stat. constr. tl~~· 

2. Formae femininae terminatio l""I--;- statu constructo ,in 
1"1-:;- mutatur, v. g. C:j~~ 1"1~?'r.l regina Aegypti, et si Kamez , 
aut Zere in paenultima sunt, in s'va mutantur, ut supra 
dictum est, v. g. l""I~;? consilium ~ 1"1~~. Terminationes' fern: 
1"1--;-, 1"1"-;--, 1"1~ in statu constr. immutatae fuanent, v. g. 
C"'ry\;l~ 1"1~~?'r.l, regnum Ohaldaeorum. 
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.§. 56. De Forma Plurali masculinorum. . . ' 
Pluralis masculi~rum formatur apposita terminatione 

C"-:- (raro 1"-:-) ad statum constructum Sing., v. g. ,,"p.~ 
-'''P'~-C''i''P.~. Si vocalis ultimae syllabae propter statum 
constructum correpta erat, (§. 55.), rursus producitur aut in 
Kamez aut in Zere ad legem §. 17, 2. a. indicatam, e. g. 
,~" stat. constr. '~':!, Plur. c":~1, 1P!, senex stat. constr. 
1m, Plur. c"~pr· 

§.57. De Forma Duali. 

Dualis formatur apposita eodem modo 'ad stat. constr. 
Sing. terminatione C:~, e. g. '~1, Dual. C:j~1. 

§. '58. De statu constructo Pluralis et Dualis. 

Forma status constructi in plurali et duali numero una 
est. Quae quideip. existit mutata terminatione Plur. '0"-:
in "--:-, et mutatis Zere et Kamez ea ratione, quam supra 
pro statu constructo attulimus (§. 55'.). Quod si duo · s 'va 
ab initio concurrun~, prius in vocalem auxiliarem mutatur 
(§. 18.), e. g. ,~" Plur. C"!~1, stat. constr. Plur. "J~1; 
,~", Plur. C"!~~, stat. constr. "j~t1. 

§. 59. De femininorum Plurali et Duali. 

1. Pluralis nominum femininorum existit terminatione M

in r;~ mutata, e. g. M~~, 'annus Plur.' n~~~; quod si nome~ 
singulare terminationem femininam non habet, r;~ simpli
citer adiungitur, e. g. =1~, palma manus Plur. r;~~~. 

2. Status constr. Plur. retinet termination em r;~, Kamez 
vero et Zere sicut in Sing. in paenultima eiiciunt'ur, e. g. 
r;~~~, stat. constr. r;~~IP: 

3. Dualis ex statu constr. Singularis formatur mutationi
bus quas §. 56. affert factis appositaque terminatione C:--:-, e. g. 
M~~ labium, C:tj~~ ambo labia. Qua ex forma status constr. 
formatur sicut masculinorum (§. 58.): "lj~'II;I. 

4* 
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4. Si cui nomini praeter terminationem t'l altera quoque 
est M--;-, forma t'l . ut stat. const~ .• usurpatur, ex altera 
autem PlUl'alis formatur, v. gr. M':;!~ ,. Stat. constr. t'lj~ ~ 
Plur. t'l~.,~~. . .. 

Annot. Nonnulla feminina in Plur. terminationem mase. t:I~--:-, 

et nonnulla mase. formam Plul'. fem. tI~ habent. De quo vide lexica. 

§. 60 . . De adiungendis Sufflxis. 

1. Suffixa alia habet nomen singulare, alia nomen plu
rale. Suffix a Pluralis eo distipguuntur a suffixis singularis 
numeri, quod literam ., ante se habent (excepta ·prima per
sona .,-:-, ubi sufi'. Plur. vocali Pathach distinguitur). Prae
terea levia et gravia 'distinguuntur suffixa. Gravia suffixa 
sunt, quae per se clausam efficiun~ syllabam, i. e. C?, 
i? et cry, jry. Quae si cui voci adiunguntur, ultimam ra
dicis consonantem non ad se trahunt, itaque ultima syllaba 
ante suffixa gravia null am patitur vocalis' commutationem. 

? Suffixorum nomini regulari affigendorum haec est lex. 
Suffix a Sing. cuncta atque Suffixa Plur. levia statui con
structo Singularis adhaerenti Suffixa Plur. gravia ad statum 
constructum Plumlis apponuntur. N ominum autem femini
norum ea est exceptio, quod suffixa Pluralis cuncta ad sta-

. tum constr. Plur. accedunt. Omnino vero regula §. 17,.2, a. 
tradita suum valorem habet. De singulis v. paradigmata. . 

Annot. Alia est formarum ' segolatal'um ratio, de·quibus iam 
agendum est (v. §. 63). . . 

§. 61. De Nominibus segolatis. 

Paradigmata XII. N. III. 

1. Est ceda quaedam nominum· triliterorum classis, quae 
ex radice proxime oriuntur et conspicu~ sunt Segol in ultima 
syllaba posito accentuque ad anteriorem admoto. Primitus 
ista nomina mOilosyllaba erant in duas consonantes exeuntia, 
velut .'1pj2,;1pj:?, 't?Ri at enim ad legem §. 18, 1. exhibitam 
assumta est vocalis auxiliaris eaque ad .vocalem syllabae 



, Nomina. segolata.. 53 

anterioris iam apertae eam vim afi'ert, ut nominum segola
torum formae nunc sint ;'9P., 'teP., 'teP, concurrente autem 
gutturali ,~~, ,~~, ,~a anteriore syllaba cum accentu 
fmunciata. Quod si litera quiescibilis . a:dest, formae effi
ciuntur, ut l"'i:!, ~!~ (§. 65. 66.). Ubi consonans geminatus 
in radice est, vocalis auxiliaris non admittitur, sed alter 
alteri assimilatur et vocalis , producitur, v. gr. C~ pro t;I ,?~. 
C~ pro t;I'?~, pM pro i?i?J::I. 

2. Omittitur autem Segol auxiliare priscaeque formae 
punctatio una vocali in radice posita denuo locum obtinet, 
ut primum ad nominis exituID additamentum aliquod accessit. 
Itaque adiiciendis plerisque suffixis prisca forma inservit 
(except. §. 63). 

Annot. Forma primitiva monosyllaba tam quam Status absolutus 
reperitur producta vocali aliquoties: ~;~ vallis, ~tt~ , peccatuln, ttU1i' 
veritas, ~1U; vanitas. 

§. 62. De Segolatarum Plurali. 

Omnes formae segolatae in Plur. s '~a et Kamez no
tatae sunt, e. g. ~~'? Plur. C~~~,?, '~9 Plur. C~!~9. In iis 
quibus vocalis radicalis est 0, plerumque scribitur Chateph
Kamez, etiam sub literis, quae non sunt gutturales, e. g. 

C~"'''Ji? (C~"'''Ji?). 
Status autem consti-. Plur. a prisca derivatur forma: 

~;??'r,l, ~"J~Q, ~'¢.':ii? 

§. 63. Suffixa Segolatis adiicienda. 

Forma plural is s'va et Kamez notata etiam adiiciendo 
sufi'. levi Pluralis inservit, e. g. ~'j~9 libri mei. Omnia cetera 
sufi'ixa priscae adiiciuntur formae, v. g. ~::~Q 'liber meus, 
C~~/i? sanctitas' vestra, ~.,/~ magnitttdo ei1tS. 

§. 64. De Segolatis, quae gutturales continent. 

Paradigma XII. N. IV. 

Si secunda aut ultima segolatae consonans guttuSalis 
est, non Segol, sed Pathach in auxilium assumitur, et si 
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a vocalis radicalis e~t, et ipsa permanet Pathach, e. g. M~~, 
'~~. Oeterae for mae non attinguntur. 

"l.. §. 65. De Segolatis a radicibus :"1,J derivatis. 

Qua,e nomina segolata ex r.adicibus tll, formantur, iis 
:"1 interdum in ., mutatur, vocali auxiliari Ohirek, e. g . .,!~ 
fructus, quod nomen deductum est e prisca forma ;\~ 

(a :"1~ ~ fertiUs est), .,~~ morbus (at etiam :"1~~ fletus, :"1~'J 
amicus, :"1!;' vates). 

§. 66. De Segolatis a radicibus ~, et ~, derivatis. 

Paradigma XII. N. VI. 

In nominibus segolatis a radicibus " et ~, deductis 
media radicalis tamquam vera con sonans est. Unde ista a 
consueta segolatarum ratione eatenus tantum recedunt, qua
tenus leges ad literas semivocales pertinentes servantur, v. g. r1J~ 
pro t;'I?~ (§. 17, 2. a.), r1:~ pro t;'I;~ (§. 18, 1.),~~on;, flagellum, 
pro '91il:i; m', spiritus pro 7;t1~ (~. 12, 2.). In Statu constr. 
semivocalem usque cum yo cali coalescere Paradigma docet. 
Pluralis vel ad Statum constr. Sing. vel ad legem §. 62 

.prolatam efformatur, v. g. t:N':1"i. oleae, a r1:!, r1i~"~ et r1i~;~ 
fontes ah ,:~, t:I.,'t¢;~, hirci, a '1%5:%::1, t:I.,p~lP, viae, a p~on;. 

§. 67. De Segolatis. femininis. 

Paradigm a XII. N. IX. 

1. Terminatione fem. :"1-;- saepe ex segolatis masculinis 
nomina feminina formantur, e. g. !f~'9 rex, :"1f~~ regina. Quae 
feminina similiter ac vulgaria (N. II) .inflectuntur; in Plur., 
autem, ut omnes segolatlie, s'va et JIamez habent, v. g. 
r1~!j~,? reginae, r1~'~; puellae. 

2. Te~minatio fem. r1--:;- formas efficit, qua-rum finis per 
se est forma segolata, unde in Singulari omnino ut sego
latae tractatur, v. g. r1~~~ epistola, "%:l\~~, t:I .~~\~~. Pluralis 
autem dis crep at, ut paradigma docet. 
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§.6S. De NominibuB monosyllabis a radicibus ,'y derivatis. 

Nomina a radicibus ,'y dedl!cta sunt monosyllaba, (v. 
§. 61) v. g. 0;, O~, Y:P; quae quoties additamento augentur, 
Dagesch forte in consonante fin ali correpta vocali accipiunt, 
v. g. ~~:, t1i~~, O:~¢ (1't¢) '~p'\I (ph). 

Annot. His addenda Bunt a. pauca quaedam nomina, quae as
similato Nun' me dig monosyllaba evaserunt, velut I:i~ ira pro 1:i1~, 

unde ~~~; b. quaedam nomina trilitera, quibus consonans finalis 
duplicatur, v. g. ,~~ camelu8, 'Q~~~~. 

§. 69. Index Substantivorum anomalorum. 

1. :l~ p'¥-ter; st. constr. ~~~, Phil'. t'1i:l~; cum sufl'. levi 
~~~~ cum gravi ~~~, e. g. ':1~~~, O~~~~. 

2.' M~ (rater; st. constr. ~l!~. Plur. O~l!~; cum sufl'. levi 
~l!~, cum gravi ~l!~, sufl'. Plur. 1. pel's. "'lj~, 3. pers. '"'IJ~. 

3. t'1iM~ sorar; Plur. (t'1i"'IJ~), cum sufl'. '~~~J;1~ aut 
~:lJiM~. ' 

4. W~~ vir; Pluralem h,abet nominis . W~~ (wi~~ homo) 
c~~~~, st. constr. "''¢.?~, ad quem sufl'. Plur. adiiciuntur. 

5. M~~ ancilla; in PluraliM retinet: t'1iM~~, stat. 
constr. t'1iM't~. 

6. M~~ mulier; st. constr. t'1W~, cum sufl'. velut seg6lata 
r.\'Ip~ aut i':llP~, Plur. C~¢~ (forma abbreviata ex t:j~~?~). 

7. t'1:~ damus; st. constr. t'1~~, Plur. O"'t:I# (bdttim). 
8. j~ filius; st. constr. -1~ vel -p~, cum Makkeph con

iunctus; Plur. O~~~, st. constr. "'~f' filius meus ~~f' filius 
,tuus !i1?~ etc., Plur. cum sufl'. levi ~~~, cum gravi O~~~!il. 

9. t'1~ filia;Plur. t)i~~, st. constr. t'1i~f' cum sufl'."'t:I.::t, 
sufl'. Plur. "'lJi~f' o~':t,:li~f' . 

10. OIJ sacer, ,et t'1ir.llJ sacms, ut ·2. et 3. 
11. oi~ dies, Plur. b"'~:" st. constr. ~'>;l;. 

12. ~~~ vas (vasis), Plur. O~~~. 
13. b:~ aqua CPlur.), st. constr. "I'>;l et ~~~'>;l • 

. 14 . .,~~ urbs; Plur. O~!~, st. constr. "lj~. 
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15. M~ os (oris), stat. constr. ~~, cum suff. ,,~ os meum, 
~,,~ os' tuum. • 

16 .. U;~., caput; Plur. C"'t¢~,. 

§. 70. De formis participialibus. 

Paradig:ma XII. N. VII et VIII. 

1. Participia item vera nomina sunt ac saepe usu 10-
quendi insubstantivorum naturam abierunt. 

2. Participia Kal; Piel, Hithpael in statu constr. Sing. per 
exceptionem immutata manent, accedentibus autem addita
mentis Zere ultimae syllabae varie mutatur, e. g . .,~U; custos, 
~!,?il:i C1tstos meus; C;?:;l:~ hostis vester. 

. 3. Participia V erb~rum rl" ante additamenta apocopantur 
(i. -e. M-:;- abiicitur), e. g. M~' vates, Plur. O"~'; M~"1~ aspectus, 
c. suff. 'M~"1'r,l. In statu constr. Segol in Zere producitur: 
M~!~ M~, vates fraudis, i. e. vates fallax. . 

4. Participia V erborum ~y et ~:, in statu constr. Kamez 
aut Zere retinent, v. g. C~, r;~. Idem faciunt eorum femi
nina, v,. g. M~~, stat. canstr .. r;'r,l~. 

Annot. Ad exemplar Participiorum .in Zere exeuntium declinan
. tur Iltiam nomina monosyllaba Zere instructa, velut cll,l nomen, ~~~, 

c~,,?lli. ' . . 

§. 71. De Numeralibus. 

1. Numeri cardin ales substantiva sunt eaque anomala, 
excepto 'l?~, quod adiectivi naturani habet. 

Cur masculina numeralium 3-10 femininae formae sint et femi
nina masculinae, nou liquet: 

Masculinum. Femininum. 
Stat. abso!. Stat. constr. Stat. abso!. Stat. constr. 

1 ~ 'T:l1lS 'lj~ r;lj~ r;lj~ 

2 :l O:~ll? ,,~U; 

3 :\ M'r¢'ll? r;i2;~~ 
't : 

o:f:)~ "t1ll? 
-a;,~ -a;'ll? 

4 , M:l'::l"~ 
T T : -

r;~~ "1~ '~"1~ '~"1~ 

,. 
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Masculinum. Femininum. 
Stat. absol. Stat. constr. Stat. ahsol. Stat. constr. 

5 M 
6 , 
7 , T 
8 M 
9 'tJ 

10 ~ 

M~~l'!, 
M~lii 
M~~~ 
M~~~ 
M~1Pr.) 
M)~~ 

Masculinum. 

r"I'I%i'bM 
~~~ 

r"I:l.'!~~ 
r"I~~-a? 
r"I''l%ir.l 
r"I~~; ...... - : 

'I%i~T'J 
ttlY¢. 
,~~ 

M~~-a? 
,,pr:, 
'il?~ 

Femininum. 

'I%i~l'!, 
'l%iY¢. 
,~~ 

M~~~ 
'~%:1 
.,~~ 

11 ~~ ,~~ { 

12 ~~ .,~~ { 

'lJ~ 
"'z:;'P:l.'! 

"'~~ 
O"'~~ 

Mj'tp~ { 

Mj'tp~ { 

r"llJ~ 

~z:;'P:l.'! 

"'z:;~ 
O"'Z:;-a? 

Numeri a 13 usque ad 19 sic exprimuntur, ut mo
nades velut verba separata ante '.,~~ (fem. Mj'P~) ponantur; 
et in masc. monades statu sint abs., in fem. statu constr., e. g. 

13!\'" ,m, M'I%i,'I%i mm, 'I%i,'I%i 
T T T: •• : '/ : 

14 ,~ ,\p~ M~f.!~ 
15,'tJ .,\p~ M~~l'!, 

Mj1p~ ,~!~ 

Mjt1;l~ 'I%i~l'!, etc. 
Viginti significantur Plurali nomi;ne ~ O"'i'tp~. Numeri 

a 30 usque ad 90 Plurales monadum sunt: 
30 , o~'I%i,'I%i 50 ~ O~W~M 70, o~,~'I%i 90 ~ o~''l%ir.l . : .. -: ': . . ' ; . 
40 ~ O~:lt~·W 60 0 O~llP"i!? 80 tI ' O"'~~-a? 

Omnes hae decades un am tantum habent formam sine 
fem.et sine stat. constr. Cum ipsis monades ut verba 
separata coniunguntur et modo anteponuntur, modo (im
primis i:p. libris recentioribus) postponuntur. Monades et 
decades ope Vav copulativi, quod et signifieat, coniun
guntur: M' C~~~~1 M~~l:! septuaginta quinque. 

Centum: p M~~, constr. r"I~~ (subst. gen. fem.). Dttcenti: 
, O:t:J~'r;l (Dualis). Ceteri eenteni r"I~~~ ad monades iI! stat. 
constr. fem. positas adiieiunt, e. g. 'I%i r"I~~~ 'I%i''4i trecenti. 

Mille: ~ l:1~~, sub st. gen. masc. Duo milia: !l O:~?~ 
(Dualis). Cetera milia aq monades in st. constr. mase. 
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positas o~~~~ adiiciunt, e. g. 'i o~~~~ r"1~~'1~ quatuor milia. 
Decem milia · interdum expl'imuntur per r"1'~"'l ('i::l"'l, M~~'1) 
i. e. multitudinens. Viginti milia: :; o:t'.i::l"'l (Dualis). 

2. Numeri ol'dinales a secundo usque ad decimum 
ex cardinalibus fOl'mantur, apposito ~--:-. Qua in re nisi 
cal'dinalis voealem i iam habet, praeter i finale altenim ~-;
iIi ultima ponitur syllaba, excepto ~~W, quod unum tantum 
habet i. Unde formae: 

~~'t1;i secunaus ~~~T:1 (~yq~~T:1), quintus ~~~~'t1? octavus 
~yq~~~ tertius ~~'tLi sextus ~:l?~yqt;\ nonus 
~:l?~~'1 quartus "~~~'t1? septimus "'J.,~:?, decimus. 

Primus est ,'ittS~"'l (a ttS~h initium), fem. M?'ittS~"'l. Ad 
formandum fem.ordinalium r"1 adiungitur, e. g. r"1~~~ sexta. 
Numeri denario maiores propriam ordinalium formam non 
habent, verum iis cardinales pro ordinalibus ' sunt. 

Annot. Mensium dies et annorum numel'i 'semper, 'etiam ab ' 
1 usque ad 10, cardinalibus significantur, e. g. W;;,~ n~1l?~ tertio anno. 

3. Numeri distributivi duplicatis cardinalibus ex
primuntur, e. g. o:~'P C:~'P bini. 

4. Adverbia numel'alia interdum femininis cardina
lium significantur: r"1t1~ . semel , o:~'P bis, ttS"'~ ter, inter dum 
masculinis: M~~yq! O":l?~yq septuagies septies. Saepius autem 
suQst. · gen. fem. c:r~ (passtts, ictus) adiungiturj bis.tunc Duali 
exprimitul': O:~~~, ter autem: O"~~~ ttS"'~ etc. Iterationi 
exprimendae inserviunt formae femininae cardinalium: r"1"~'t1;i 
secundo. Adverbia multipli.cativa D~alicardinalium ex
primuntur, ' e. g. O:~:I;'~!~ quadrttplum, O:lJ~~yq sep~mpliciter. 

5. Numeri fracti feminino ordinalium exprimuntur, 
e. g. r"1"~yq pars sexta. . 

6. Numeris suffixa quoque adiiciuntur, e. g. O:'''~'t1? 

n duo, . ambo, C~~'P~-q; vas tres. 
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D. De Particulis. 

§. 72 . . De Adverbiis. 

1. N onnulla adverbia suffixis augentu~, quo facto vim 
Verbi substantivi includunt. Additur suff. Verbi et qui
dem plerumque cum Nun epenthetico. Huc pertinent: 

i~~ (i:~) non, e. g. ~~~~~ ego non sum. 
'IO~ praesto, e, g. ~~'t¢~ ipse adest. 
,~, adhuc, e. g. ~~,~, ille adhuc superest. 
Mm et ilJ hic (proprie ecce) , e. g. "~?:-" hie suin, adsum, 

ecce me, ~~r, ecce adest. 
. ""~ ubi, e. g. ~~~ ubi est? Mf~~ ubi es? 'C~~ 'ubi su.,~t? 

2. Particula ipterrogativa plerumque t! est, quod 
cum prima interrogationis voce velut praefixum' coniungitur, 
ex. g. :li~~ .,':)~~~ ~f~ %;l,?Wt! advertistine animum ad servum 
meum Job? un de ante consonantes s'va mobili instructas 
in :":I mutatur, v. g. "~~:":I egone? 'C%?l~'1;l,p:":lattdistisne? Saepe 
~d easdem Dagesch fo~te copulati~~m' additur, v. g. r"1~hflj 
~"0 ~?::J, an haec vestis ·filii tui est? Ante gutturales vel 
Pathach est, · v. g. ~'''~:":I nwn timeam? vel, si Kamez ornatae 
sunt, Segol, v. g. M!;I~ 'C~,,::;t esne sapiens? 

§. 73. De Praepositionibus. 

N onnullae praepositiones iam non separata sunt voca
bula, sed formae mutilae, quae ut praefixa anteponuntur iis 
vocibus, ad quas pertinent. In eorum numero praesertim · 
enumerantur fin, f sicut, ? ad, de quorum usu supra dictum 
est (§. 53.); porro i~, quod cum sua voce plerumque c~pu
latur (§. 16 et 11, 2.) 

Annot. ·Vocabulum rtjrt; a Iudaeis non pronunciatur, sed eius . 
loco ,,~., ~ legunt . . Quare ante rtjrt; praepositiones praefixae ilIa vo
cali notantur, quam forma "~i'~requirit: rtjrt"? 
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§. 74. De Praepositionum Suffixis. (Casus pronominum 
personalium. ) 

1. Quum praepositionum formae· re vera sint nomina, 
suffixis quoque ' augeri possunt, iisque nominis, e. g. ntlr:l 
(s1tb vel loco, pro) cum suf£i.xo .,t:lT;l~ pro me. Praepositio n~ 
(apud, cum) in addendis suffixis a nota Accusativi n~ 
distinguitur eo, quod praepositio in r.l~ (pro t;?~), nota ,Ace. 
in n~ (!i~~) commutatur, e. g . .,t:l~ apnd me, "l':I~me. 

2. Hic praesertim memorabiles sunt praepositiones 
in superiore paragrapho enumeratae, quae quando cum pro
nominibus suf£i.xis coniunguntur, tum ad priorem suam 
formam recedunt, tum legi §. 18, 3. relatae subiacent . 

.,~ mihi "l':I~ me .,~ in me 

~?} (in pausa ~~) ~~~'} te m. ~f etc, 
~~ tibi ~t:I~ _ f. ~~ 
'" ei in~ - eum ~~ 

m. 
f. 
m. 
f. l":J~ ei f.l":Jt:I~ eam l":J~ 

~~~ nobis ~~t:I~ nos ~~~ 
,-C~~ vobis '-C~t;1~ vos j,:,C~~ 
'-C::;t~ iis '-0t:l~ eos, '-C;:;t~ (,-Of.) 

.,~~~ a me .,~,~~ ut ego 
~~~} t ~,~~ ut tu 
~~~ a e m. ~;;i ~f ut is 
~ll~~ ab eo f. :"~~ ut ea 
l":J~~~ ab ea ~ii~~ ut nos 

~ll~~ a nobis ,'-C~'~~}ut vos 
,-C~~ a vobis l-C~~ 

,-cry?~}ab iis '-Cry;~~}ut illi 
,-C~~ j-c::;t~ 

Praeter iUas formas poetae utuntur hisce: i~~ iis, 
"ll~ et "ll~ a me ~n~~ et ~nb~ ab eo. 

• •• • ... ': y ••• 

Annot. In poesi etiam formae ~T.I?, ~T.I:lt et ~T.I:l1 pro ?, :It, :l1 
sine suffix is velut voces separatae apparent. 



Coniunctiones. .Interiectiones. 61 

3. Nonnullae praepositiones forma plurali sunt, quare 
etiam suffixa Pluralis accipiunt. Aliae modo tamquam no
mina singularia, modo tam quam pluralia apparent. Tales sunt: 

"lj~ post, cum suff. 1~j"~ post teo 
,~ ad, in " " 1~~~ ad teo 
j~~ inter " " O~~~~~ inter vos. 

j~~ etiam in forma Plur. t'I~~~.:p apparet, e. g. O~~~~.:p. 

Interdum, et praecipue in libris · poeticis, etiam prae
positiones j~ a, ,~ usque ad, ;~ super et t'llj%::1 sttbter plurales 

. apparent: ~~~, ~j~, ~~~ et ~%::I~%::1, quare etiam suff. Plur. ac
ciPlunt: 1~~~ a te, ~'j~ usque ad me, O::;t~~~ sttper eos (etiam 
~~~?~) et '~t;1~li' sub eo aut eitts loco. 

§. 75. De Coniunctionibus. 

1. Coniunctio maxime usitata est Va v copulativum quod 
dicitur. Ad voces enim pariter atque ad enunciationes q uo
quo modo cOllnectendas adhibetur Vav §'va mobili ornatum, 
quod pro copulandi genere varias significationes exprimit. 
Quod ad eius punctationem attinet, variae leges supra alla
tae servandij,e simt; ad quas hie apponitur, ante §'va mobile 
et labiales consonantes scribendum esse ~. Sic igitur formae 
existunt O~l, 1?\ '~~j, M~~J pro M~tn, ~0~1 pro ~0;1, 
n~9~, 'j1 :I~tl. . 

2. Ceterae coniunctiones in lexicis reperiuntur. Unum 
monetur, addita particula relativa .,W~ praepositiones per
inultas in coniunctiones converti, v. g . .,W~~ quemadmodum, 
"'Il?~ "lj~ postquam, "f¢~'.'l? donec cet., 

§. 76. De Interiectionibus. 

Praeter proprias interiectiones n~, )":I.:'~, ~~M diversae 
aliae orationis partes eo, quod vivaciter pronunciantur, inter
iectiones fiunt, e. g. j:j et M~0 ecce! M~:', Plur. ~:I:' age, agite! 
(Imp. a:l0;), M~? et ~~? (item I~p. a ~~; ire) etc. Parti
culae 0 bsecrationis sunt ~r et .,~ (quaeso). 
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Caput tertium. 

De Syntaxi. 

A. De Syntaxi Nominum. 

§. 77., De Articulo. 

1. Hebraei articulum saepe omittunt, ubi linguis nostri, 
eo uti necesse est. Nunquam apponitur articulus ad nomer 
cum suffixo aut cum Genitivo (i. e. in statu constructo: 
coniunctum, v. g. ,~~~~~ ~~-il ,oc vCo~ 't'ov nEv'I'}'t'os. 

2. Articulus ante Genitivum positus pertinet ad nomeIl 
reg ens, aut potius ad totam sententiam, quae composita ex
primitur, e. g. ~~'!f.0 t'1\~ 7j arx regis, ~~~ t'1~~ regia (qttae
dam) domus. 

3. Ubi substantivum cum. articulo scriptum est, ibi 
etiam adiectivum et pronomen demonstrativum, quod sub
stantivo adiunctum est, articulum adsciscit, e. g. :i~'~ :i~:?11, 
consilium pravum, :i1o '~'~0 "~m.magnus iste popultts. 

4. Pariter omnia epitheta articulum assumunt, ubi sub
stantivum idcirco tantum sine articulo scriptulll est, quia 
aut suffixulll aut Genitivulll secum habet (conf. N. 1.) t'1~.!! 

'~'~0 ~~'9::- magna a1'X 1·egis. 
5. Nomina propria articulo carent, exceptis iis, quae 

proprie appellativa sunt, quaeque articulo solo ut nomina 
propria innotescunt, e. g. '~~~?0 mons Libanon (aZbus), :i'>;l'11 
urbs Rama crocus editus). 

6. Articulus inter dum vim demortstrativam habet prae
cipue: ,~~~ is, qui, C~~0 hac vice, Q~~0 (hoc die) hoclie. 

7. Vocativus plerUluque articulo fit, e. g. ~~'!f.0 0 rex! 
;i'~0 10~0 0 summe sacerclos! 

8. Articulus Hebraicus ibi quoque ponitur, ubi non 
personae aut rei, sed gensris .singularitas c1esignanda est, e. g. 
~~~~~; !\~'IW~ alba fiant ut nix, :l~!!i-~ ~9f.~ :i?i?'Q~ '~f dives 
pecore, argento et attro. 
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I R&g. III 

1. Y el nino Samuel servidor del Sanor I 

tro de Hell y palabra del Senor rue rara en 
quellos no habla revelaeion propa8ada~ 

2. Y sucedio en el dla el aquel y Hel! ' ! 
se . ~n 

-
aitio de 91 y OjOB de 81 empezaron a debilital 
dla ver. 

3. T .lampara de Dios todav!a no extinguic 
a cost.andoBe en el templo de Senor qua en dond~ 
~. Dios. 

4. Y dio 'voees el Senor a Samuel y dijo 1 
5. Y corrio a H eli y dijo he ~qu! yo pc 

te voces a m! y dijo no Xi d! voces vU81ve s 
y se rue y se acosto. 

6. Y an-dio e1 Senor dar vodes otra Tel S 
se l.vanto y se rue a Nell y dijo he aqu! ;0 J 
te voees a roi y di j o no dl voces hijo mia vuel 
t ate. 'r.'J.,j..,. 

7. Y Samuel :no conoeia --k al Senor y toda 
revelada a e1 pa labra del Senor. 

S. J ar~di6 el Senor llamar Samuel tercer 
se l.vanto y rue a H elt y dijo he aqul yo por 
diete voces y entendio H el! que el SenoriiKm 
ces a1 nino. 

9. Y dijo H ell a Samuel vete acuestate y 
llamara a t! y dire., habla Senor porque escub 
vo de t! y se rue Samuel y se acost6 en sitio 
10.. Y vino e1 Senor y se paro y dio Toces , 
antes Samuel Samuel y di'oSamue1 ha.1a porque I 

11.Y dijo e1 Senor a Samuel he aqu' yo h, 
palabr'3 en Isra el que todo oyente de ella reti! 
o'dos de el. 

12En el dia e1 aqual Ie vantar e pare. Hell 
que hab1a para cass de el comenzo y acab~. 

l3.Y hare indica r a 81 porque juez yo de ( 
hasta sieropre en l a iniquidad que conocia qUE 
t es a ellos en los hijos ce al y no reprendia 4 

l4.Y por tanto jure a casa de Hel! Si Be 4 



16_ Y dio voces a flel! a Samuel y dijo Sam.e 
jo mio y dijo he aqu! yo. 

17. Y dijo que la "palabra que hablo ~ .. a 
por favor oeultaras ipes~e mt as! ham a tia D:i os , 
anadinl si ocultaras de .t palabra de toda · paId 
que dijo a ti. 

18. F. indica a 81 toea. las palabr8s y DO o.u 
de al y dijo 91 Senor 81 10 buena en los ojos de e 

19. Y cr'.3 cio Sa.muel y 91 Senor estaba can 81 
y no cayo de todas l a s pa l abra s de 81 a tierra . 

20.Y conoeto todo Team.el desde Dan y Bearss 
que fiel Samuel para 'profeta para el Senor. 

21. Y siguio el Senor en ser vista en lilo pc 
se manifesto el Senor a Samuel en Silo. en palabra 
Senor. 



Syntaxis nominum. 

9. Ubi linguae recentiores articulo indefinito utu 
Hebraei articulum simpliciter omittunt. Interdum a 
loco indefiniti nostri articuli ' nomen numerale 'l?~ 0 
adhibent, v. g. ::J~17I~-'~ 1%i~~ ,,,~ ~~~~ M~01, et ecce, 
pheta accessit ad Ach' abo 

§. 78. . De Genere. 

In lingua Hebraica femininum simul pro neutro 
manorum' notionibus abstmctis et generalibus inservit 
M"~~? ~~ j~~ in eo nil recti est (fem. adiectivi ,,~~~). Ps.XX 
~t:1?~~ tilJ~ ~tnam (umtm) petii. 

§. 79. De ' Numero. 

1. Singularis saepe ponitur ad significandam singu) 
universitatem, velut 'i?f. boves (armenta), j~jl: pecora, V:l? 
nemus,' tl\?f argentum, pecunia, M~l'! triticum. Quae COnt 

ubi in Plurali reperiuntur, aliam habent signification ern 
C~~l'! grana tritici, C~!?9f numi argentei. Singularis non 
gentilium cum articulo coniunctus saepissime vim plu 
habet, V. g. ~~~ ::J;l} Jebusitae. 

2. Plumlis ab Hebraeis interdum venerationis 
adhibetur, ubi de una tan tum persona sermo est. Hoc d 
~nus Pluralis maiestaticus a grammaticis appe 
'Huc pertinent vocabula: 

C~0:'~ De~ts, Plural is vocis :;~'~. Sic regulariter 
Deus nominatur, l'aro dii gentium. 

~~':l~ (obsoleta Plumlis forma) et C~~.,~ dominl 
constr. ~~.,~) , Singularis 1~'~' 1)eus semper signi 
forma ~i"~' si vero tantum ad hominem potentem 
dirigitur, forma est ~~.,~ domini mei (pro ~~.,~ mi eli 

An,not. Judaei quum proprium Dei nomen, ut Mosi en 
latum, pronunciare non solel'ent, sed in Bibliis pro eo .Adonai I, 
pun ctatores etiam consonantibus n\n" vocales vocis .,~"! ~ sub 
runt. S'va autem simplex scriptum est, quia J oel non est lite 
t uralis. Sin vero cum 'It "! ~ iam ;"'; \n" coniunctum est, Iuelaei 
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Elohim pronunciant, atque vocales vocis o"I':!':'1!:\ sub n,n" sunt positae, 
e. g. nin~" .,~.,~ "I?;!~ . n:" (lege: co 'amal' adonaj elohim). Propria 
nominis Dei punctatio, nunc quidem ex usu amissa, esse videtur 
n~t;l~ Ja!tve (Fut.a n,~, quae forma apud Aramaeos usitata, apud 
Hebraeos rara est pro n;~ esse), qui el'it aut est i. e. aeternus. 

~':IW omnipotens, vetustus Pluralis vocis ,,p. 
Q"~i'i? sanctissimus, Plu~'alis vocis wi'?. 
,~~ dominus, si suffixa recipit, plerumque in Plurali 

ponitur cum vi Singularis, e. g. '''~~f' illius (m.) dominus, 
:,.,~:t~ illius Cf.) dominus. Tamen Pluralis . huius vocis haud 
raro vim suam habet, v. g. Q;i!l .,?~~ domini gentium. 

3. Pluralis cum Singularis significatione interdum etiam 
ponitur ad notionem cum emphasi urgendam, e. g. r"li'r.lB? 
(plena) ultio. 

4. Praeterea multa sunt nomina, quae in Plurali tantum 
adhibentur. Eorum quidem aliquot propterea pluralia tan
tum occurrunt, quia vis abstracta Hebraeis Plurali expri
mitur, v. g. Q"~!j , vita, Q"~Rr senectus, Q.,~tD misericordia 
cet. Aliorum nominum pluralium alia ratio est, v. gr. 
C"!~~~ cervix (quia plures musculi -sunt) , Q"~~ facies Plur. 
vocis M~~ gena, r"l~'~~ momenta, Q"~~' cochlea, O"~,? viri, 
c"~~~ libum. 

5. Ubi vox ex substantivo et Ge;nitivo composita ih 
Plurali est ponenda, , plerumque status constructus solus fit" 
pluralis, v. g. ':!j "'ji!ll~ heroes roboris, robusti heroes; inter
dum ambae voces simul in Plurali ponuntur, v. g. c";';1:) "'ji~~, 
raro autem solus genitivus, . v. g. r"li!l~ n",* familiae .. 

§. 80. De CasibuB. 
a. De Nominativo. 

Ab Hebraeis nomen interdum in exordio enunciationis 
ponitur, quin etiam Vav copulativo cum ceteris coniungitur, 
quo magis animi intenti(IDem moveat vividamque orationem 
efficiat. • Tale nomen dicitur in Nominativo absoluto 
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positum esse . . Quae sit eius ad enunciation em l'elatio, pro
nominibus indicatur, e. g. l"1,?:j!il~ ~~l"1 ,b~ ~:~ leo potens 
~tintcr animalia, i~l?~ O~~'I@~ l"1~l"1; domini thronus in coelo 
est; hic illic 1 Nominativum. absolutum cum reliquis con
iungit; v. g. ory~ 'RIj ~61 '~~'I'¢ annis ' eius nU1p,erus non est. 

b. De Genitivo. 

Si fas est usum ·status constructi' Genitivum vocare, 
Hebraei Genitivo saepe utuntur, ubi nostrates eum non ad~ ; 
hibent; quod quidem evenit 

1. ubi nobis appositio· est, e. g. r1'~ ''='? Euphrates 
{lumen, rli~ry r1~'1p. Chuzzoth urbs, l"1'J~l"1;-r1~ r1~~r1f.virgo, 
(ilia luda; . 

2. ubi Genitivus alterius notionis obiectum indicat et 
varie vertitur, e. g. i'ljl"1; r1~!: timor Dei, O:'J~,,? ~n~ via in 
.;1egyptum, ~~'? r1~~~ metus regis (Gen. obj.). Sic "'~!il c~~ 
l"1'J~l"1; iniuria Iudaeorum aut iniuriam a Iudaeis illatam aut 
in Iudaeos perpetrat,,!,m poterit significare. 

3. ubi adiectivi notio apposito nomine definitur, v. g. 
O:~~ ~P.? p1.lrus manibus, l"1~'1~ l"1~; pulcher aspectu; 

4. ubi pro adiectivo apponendo 'nomen qualitatis ponitur, 
v. g. 'i-n;~,,? tl~'¢. sceptntm iust~m (iustitiae), ~m ..,?~~ l:1i?~ ~?~ 
vasa argentea et aurea, O~"1~1~ '~9 phiala magnifica, r1ll?M? ..,~~ 
aenea vasa, O"'~~ r1:;z::, lignea arca; -

5. praeterea status consti:uctus usurpatur ante prae
po;itiones, impri-Ilis ante !il, utpote quae .antea nomina 
fuere, e; g. r1J'?~~ n~i- ~~'qi~ incolae in terra umbrae mortis, 
'~~R~ -i'"Ilj,?~ gaudium in messe. . 

6. inter dum ante '':1'1'¢~, e. g. tllj'qi: 'W~oii'-'? locus, quo 
mactat1tr. 

7. raroante Vav copulativum, e. g. r1~j1 r1~~7; sapien
tia et doctrina. 

8. in compositione nominum ' numeralium, qua de re 
supra §. 71 necessaria dicta sunt. 

Vos e n, gramm. hebr. 6. ed. 5 
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c. De aliis fbrmis, quae Genitivi rationem habent. 

Praeter usum status constructi ' Hebraei etiam duobus 
aliis modis GenitiVum ' exprimunt: ' 

1. ~ "l'~ (relativum cum Dativo), e. g. "'I#~C":l?i~ 
;~~~~ pastores Bauli (qui Baulo sunt); sic plerumque Geni
tivus possessivus significatur; 

2. , ~ solum, .,~~ inteUigentes, v. g . .,~:~ 1~ filius Isai. 
Quod praecipueadhibetur, ubi GenitivuB a Genitivo pendet, 
v. g. ,~,i%l: ";?~'I;l~ C"~; "j~1 verba annorum (historiae) regum 
Israel. Etiam si temp ora numeris indimintur, haec Genitivi 
forma plerumque reperitur, e. g. 'tOjM~ ci" C""1il'~1 rI~~'r¢~ 
die 27. mensis. Saepe eadeIlf ratione accipitiir Lamed quod 
dicitur auctoris, v. g. ""1'~ .,t.lT~ psalmus Davidis; at enim 
ibi passiva constructio est, et ~ instar praeppsitionis latinae 
ab adhibetur intellecto :l~r1i fpsalmus scriptus a David). 

d. De Dativo. 

1. Hebraei utuntur Dativo cum Verbo passivo ad signi
ficandum subiectum Activi, e. g. :,jrl;~~~"~, benedictione 
affectus a Domino, Par. Sal. XIV, 20 'to"J ~~~: ~rI~~ C~ 
etiam socia suo pauper odiosus est. 

2. Quae Verba in lingua ' Latina duplicem ,sive Accu
sativum, sive Nominativum expostulant, eorum notioni ao 

, Hebraeis pro Accusatiyo sive Nominativo praedicati, ut 
aiunt, Dativus (omisso articulo) apponitur, v. g. Job. XVII, 
12 ~~"il;I; ci"~ rI~;~ noctem fecerunt p, 2. Sam. VI 3 
~~~~ "'1'Tr1~ ~"IF,?~j David unxerunt rJlfe.m, le ' Sam, IV, .9 
C"'r¢?~ ~ ~"::i estote viri. 

e. De ~ccusativo: , 

1. Accusativus, praeterquam quod obiectulD. iJdicat, 
saepius adverbii locum obtinet et tempus, mensuram, locum, 
viam, rationem indicat, e. g. ~"j~0 ~~~ abeamus in campum, 
Ci~0 hodie; .,,,~ rI~ uno are, constanter. 

2. Nomina, quae ex Verbis transitivis sunt orta, pro ' 
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Genitivo lib~'ntel' Accusativum recipiunt, quasi etiam mmc 
Participia aut Infinitivi ~int, e. g. MjM; rt~ litj; timens Deum, 

" MjM;' rt~ Ml' cognitio DfYi. ' 
3. Accusativus cum rt~ ponit"ur" nonnunquam pro NOII\i

nativo in enunciatioJ;le. passiva, e. g. !r!'?~-rt~ ,i, litj)l:: ~~1 
nomen tuum non iam pronunti(mdum est. 

§. 81. De Appositione. 

Appositio, i. e. c911igatio duorum nominum in statu 
absoluto, in lingua Hebraica non solum ibi invenitur, ubi 
aliae quoque linguae ea utuntur, sed etiam inter dum , ubi 
Genitivum expectamus, e, g. t19f C:'J~~ duo talenta argenti, 
C';?;! ~~~,@l'J -diluvium aquae. 

§. 82. D~ RepetitionEi nominum. 

Nomen nulla alia voce intercedente bis vel ter positum 
" significat: 

1. multitudinem, e. g. rtii~f rti'~f puteus iu~ta putettm; 
2. universitatem, e. g. ci;, ci" quotidie, 'IIi"~ 'IIi"~ vi,ritim, 

ii'~ ii':! omnes generationes; . 
3. distributione!p, e. g. ij?~.¥ ij?!:l.¥ una luce post aliam; 
4. varietatem, e. g. i.~~~ j~~ !r!? M;~: ~~ ne diversa 

" libramenta habeas; ~?~~? cor et cor, i. e. ambiguum ingenium. 

§. 83. Syntaxis Adiectivorum. 

fA. De Comparativo. 

Comparativus in sermone Hebraico non peculiari forma, 
sed ita exprimitur, ut post adiectivum in positivo positum 
particula 1~. ut praefixum (.~) ante nomen, quo cum com
paratio intercedit, ponatur, e. g. '~'If~ Cit:! sapientior quam 
rex (sapiens pae rege), 'IIi~1~ pirt';l suavius quam mel. Quae 
quidem ,constructio insuper nilnietatem designat, ideoque 
etiam post Verba, quae qualitatem indicant, adhibetur, e. g. 
Cf~ MIl?i?: "Il?~ '-i,l'J res, quae vobis erit nimis dilficilis; 

5* 
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praesertim ante Infinitivos 1~ comparativum ponitur, e. g. 
~iii:l?~ ~~i~ 'i'~ culpa mea maior est, qttam ut tolli possit. 

B. De Superlativo. 
Quum propria forma non adsit, superlativum quoque 

H~bl'aeis circuitu verborum exprimi nec.esse fuit. Eius igitur 
partes explet vel articulus . ,ante · adiectivum positus ,. e. g. 
WW0 ~'l"I '1' David erat minimus, vel adiuncta particula 
'~'t valde, nonnunquam etiam geminata, e. g. Num. XIV, 7 
'~'t '~'t l"j~:' l"I~i~ terra est optima. 

C. De adiectivorum cum substantivis Coniunctione. 
1. Adiectivum postponitur substantivo, cuius epitheton 

est, et genere numero articulo cum ipso concordat. 
2. Pluralis, qui dicitur maiestaticus, adiectivum ple

. rum que in Singulari positum adsciscit, v. g. l"I~i? O~~.,~ do
minus crudelis. 

3. Collectivis adiectiva et participia in Plurali posita 
acc-edunt, e. g. ~p;in~ O~!;I~h0 O~:' populus ambulans in tenebris. 

4. DJalis construitur cum ·adiectivis et part.icipiis plu
ralibus, Mit!., O~j;, manus lassae. 

·5. Adiectiv?m, quando praedicatum est, sine articulo 
praeponitur substantivo, et copula plerumque omittitur, e. g. 
r:N:6~:, 'i'~ magnus est Deus, !;:J~::-.'~ l"It hie est Deus tuus; 
at dicitur etiam i"lJ?~~ i"lt:';~ l"I~ii~, magna erat Ninive. 

§. ' 84. Synta~iB Nominum numeralium. 

1. Numeri cardinales a duo bus usque ad decem modo sub
stantive, modo adverbialiter adhibentur. Unde fit, ut cum re 
numerata triplici modo coniungantur: 1. in statu constructo 
ante substantivum positi; 2. in statu absoluto illi ~ntecedentes; 
3. · in statu absoluto substantivo postpositi, id quod in libris 
recentioribus magis usitatum est, v. g. C~~; .M,p,'IP sive 
O~~~ l"Ittj,ttj sive ' l"Ittj,ttj O~~~ tres dies. . . . 

• T T: T:' T 

2:.Monades ordinarie substantivUJll plurale efficiuilt, v. g. 
Mii~ ,:;~ septem vaccae, wi'~ Mi~f tres ftliae; decades, si 
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praeponunt~r, plerumque singulare, si postponuntur, plurale 
nomen adsciscunt, v. g. M~~ t:I'I:l?lP~ nonaginta cubita, t:I'I~'I~ 
0'1"1'1\':;;', viginti arietes. Eadem ratio intercedit ill. numeris ex 
monadib.us et decadibus compositis, v. g. M':1'1\':;;' 'tLi~~ ~~~~ 
quindecim cubiti, M~~ ~~~~ 'tLiTP.1 ~lj~ anni sexcenti' et unus. 
Nonnunquam res 'ipsa compositis his numeris bis additur, 
et quid em monadi plural iter et de cadi singulariter, e. g. 
M~~ o'l~'t¢1 t:I'I~~ 'tLi~~ anni sexagi;"ta quinque. . • 

2. Ordinalia omnino syntaxim adiectivorum sequuntur 
(§. 83.), v. g. 'I~W::' t:I~~lj, dies secunda, ,~~~., 'I~TP., Daniel 
erat secund1ts. 

§. 85. Syntaxis Pronominum. 
A. De Pronomine personali. 

1. Pronomen separatum saepe Verbum substantivum 
complectitur vel simpliciter exprimit, v. g. ~'M t:I~ O~" ipse 
quoque sapienq est, t:I~~ t:I'I~~'J,?, exploratores estis. Pronome~ 
s~paratum tertiae personae etiam copulam inter Subiectnin 
et inter Praedicatum efficit, v, gr. ~'Ir, t:I'Ii':6~ ~%3~ MT, hoc 
est donum Dei, M~~ M~0 M'9, quid su;"t isti, ~'M M!-t:l~ 
lj'" 1~'I~'J haec quoque est animi molestia. Quid quod idem 
valet, ubi .Subiectum prima persona est aut secunda, . v. g. 
MjM; ~'M-Ml;l~ tu es Dominus, ~'h 'I~~ 'I~~ 'I~ Ml;l~ '~1 videte 
iam, me esse memetipsum. 

2. Post. suffixum interdum pronomen eiusdem personae 
separatum reperitur, sive t:I~ additur sive non additur, v. gr. 
Ml;l~ !rl'l~:Vj~M, notum te feci, 'I~~ o~ 'I~;?~~, benedic mihi 
quoque, ~'M ' ~'tLi~~, anima ipsius, 'I~~ t:I~ 'I~~ etiam mettm 
cor, ~~ t:li~ vobis, t:I'Il!" ~ lj'" ~'M-O~ ~'I~:e '1:'1%;11, ipsum 
quoque spiritus Dei invasit. , 

3. Suffixum Verbi Accusativum designare consuevit, 
Verbis autem' intransitivis quaeque dandi vim significant, 
tamquam Dativus est, v. g. ~~i 'I~~j~ crevit mihi tamquam 
patri, 'I~l;ll:i? ~~~fj n~ terram australem clonasti · mihi. 
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4. Ubi Verbo duplicem pronominis Accusativum acce
dere oportet, alter est suffixum, alter pronomen separatum 
cum t'1~ cOJ;liunctum, e. g. ~t'1~ "~~·V' fecit me mtm videre 
(ostendit e~tm mihi). 

5. Suffixum nominis Genitivus obiectivus qui dicitur 
esse potest, e. g. ~t'1~'1: vel est metus eius, vel etiam metus 
ab eo, "Q'?t), iniu1'ia in me. 
. 6. Qualldo vox ex nomine· et Genitivo composita suf-

fixum adsciscit, suffixum ad Genitivum apponitur, e. g. 
~r:\,?lj~~ "?'iJ arma eius, "l1,i1i? 'iJ, mons sanetus meus. 

B. De Demonstrativo. 

L PrOl;lOmen M! aliquando vim relativam habet (prae
cipue in libris poeticis), e. g. ~!l ~?~'I¢ M! ,~~~ 'Ij, mons 
Sion, in quo habitas, ':1t;'1j~; Mf ':1'J?~? '~'P, obedi matri tuae 
qua·e te genuit. 

2. Demonstrativum, quando simul cum adiectivo ad 
. substantivum accedit, secundo loco ponitur, v. g. ':,r, 

M!1j '~'~Ij hie magnus mons. 
3. ~~M demonstrative usurpatum notionem ipsius signi

ficat, v. g. ~~M "i'~ dominus ipse. Cum articulo coniunctum 
~~M et ~"l'! dicuntur pro eodem, illo, v.g. ~"l'!1j t'1:P.fo 60dem 
tempore; M1:j C~~0 dies hodiernus, ~~M0C~~0 dies ille (eodem 
te~pore); M~~:'C"~'-\1:; c:~:1iJ, magnae illae gentes. 

C. De Interrogativo. 

1. Pronomen interrogativum I"I,? interdum nulla interro
gatione aliquid significat, v. g. Provo IX, 13 M'41-M~1;-;~ 
non eurat quidquam; vel etiam. quidquid, 2 Sam. XVIII, 22 
M~~'~ M,? "l'!"', quidquid est, aceurram; saepius .tamen 
M,?~~,? usurpatur. 

2. Praeterea M,? cum praepositionibus casuum varie 
iungitur: M'41? vel M~~, amplificatum M!-:''41~ cur? M'9~ 
quot, quoties? M'if!ll quanam re, quam ob rem? M,?-'~ quousque? 
M,?-'~propter quid, cur? 
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3. Etiam adverbialiter t"l'9 adhibetur, e. g. Ps. VIII, 2 
~~~'''~'!j~- t"l'9 quam admirabile est nomen tUHm; Num. XXIV, 5 

. !T!~?:'N ~ !l~-t"l~, quam pulehra sunt tabernaeula tua. 
4. Padicula ~l:!; pronomini demonstrativo praemissa 

efficit Adiectivum interrogativum (qua.lis?) v. g. Esth. 
VII, 5 ~~t"l t"l!-"~'1 t"l! ~~t"l ,,~ quis est hie, et qualis est? 
~~:, ~'~0 t"lr~l:!; qua via abiit? t"ll;l~ "~:I! t"l!~ ~l:!; ex qua • 
urbe es tu? 

D: De Relativo. 

1. .,~ quum modo pronomen, modo simplex nota 
relationis, modo coniunctio sit, ad eius significationem 
dignoscendam haec iuvabunt: J 

2. Nominativum et Accusativum pro nominis relativi 
.,~~ simpliciter efficit, e. g. i'-'~~-'~ omnia, qttae ipsi erant 
t"li:9~ .,~~ ir:\?~~~ opus sunm quod fecit. 

. Annot. Hie premendus est locus Gen. XLV, 4 t:I~"r:t/::\ l:J~i'l .,~/::\ 
"Dit( ' t:I!;'I"1~?:t .,~~ ,ubi ad .,~~ tamquam Accusativum a~ce~it pro~ 
nomen suffixum primae personae: ego sum Joseph fmter vester, quem 
vendidistis (me.) 

3 . . Saepissirne .,~~ pronOmen reiativum simul cum de
monstrativo praecedenti designat, velut Romanorum qui pro 
eo qui in usu est, e. gr. ~~?i~t;1l':" ~,~W ~, ,~~ qui non 
audierunt, intellexerunt. Hoc semper even it, quando .,~~ 

cum praepositione copulatur, v. g . .,~~~ ei, qui siveiis, qui, 
.,~~~ ab eo, qtti, "~~-r"l~ cum, qui sive id, quod; Gen. 
XLIII, 16 ir"l~-i1- ,~ .,~~~ "~~"j dixit illi, qui (erat) super 
domum snam; 1 Reg. X, 13 ~~ 1m .,'¢~ ,~~~ praeter ea, 
quae dederat ei. Sic etiam Ruth I, 16 ~?~ ~~~~ .,~~-,~ 
quocumque itura es, ibo. 

4. Communiter .,~~ non est nisi nota relationis, quae 
intercedit inter enunciationem secundariam et inter prima
riam. Unde fit, ut adverbia et . prono~ina, quandocunque 
cum .,~~ coniuncta sunt, relativa evadant, v. g. C~ wi, 
Q~ •.. ,~~ ubi, t"l~~ eo, t"l~~ " .. .,~~ quo, c~~ inde, 
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t1'~ .... .,W~ unde, ~rlil:l: eum, ~rl~1:I: .... "T!?~ quem. Casus 
igitur obliqui qui dicuntur :pr~nominis relativi Hebraeis de
signantur coniuncto "l(,i~ cum pronominibus suffixis notisque 
casuum, ita tamen, ut yocum ordo non immutetur, videlicet: 

Gen. ~~T~ "l(,i~ cuius auris, '~~if-rlljlj-"l(,i~ sub 
cuius aliso 

Dat. "~~i9 ~,-.,W~ ,:, omne, cui squamae sunt, 
~~!~ t1v~ "T!?~ C~~i~t: viri, quibus altercatio est. 

Acc. lj~" ~~~':;r%:l "l(,i~ 7!:ltl pulvis, quem ventus dissipat. 
Abl. t.'If. ~.,~ .,W~ nl$~ terra, in qua. habitabant, 

)"I~'!f~ rll:l:~~ 1'?~~ ~, "l(,i~ )"I~' malum, quo non 
potemnt se liberare. 

Annot . . Vetusto more ac poetico h .! pariter usurpatur idque 
indeclinabiliter, V. g. i~'I~; h t'l1~ h .; -~t1 m~ns, quem acquisivit dextera 
eit£s, i::l t;l1~u? hJ 1i~::; ~l'] mons Sian, in quo habitas. 

5. Quocunque ex supra indicatis modis "l:¢~ adhiben
dum est, subinde etiam omittitur et intelligitur, (velut Angli 
dicunt the table you are writing on ) e. g. t1~~ ~, n~fin 
terra, qttae non ipsis est, ~'?~ ~, rrif in via, quam non 
noverant, ~r.'i~i? ,'im ~'?: ~~:-,~ contra eum, qu~ tendit, 
tendat tendens arcum suttm, 11:1:'2\:1 '~l:I:lP 'T; devoravit infermts 
eos, qui peccaverunt, ,i~' ~; )"Ij)"l; ~iZil;l~ ~; QJ~ homo, cui 
Deus non imputavit- peccatum. U nde etiam ~%:I~j; ~; rl~ 

lingua eius, quem non novi, n~lP%:I " ~f l:I:i-n~~ mitt~ quaeso 
ope illius, quem missurus es. 

6 . .,'tl?~ ubi coniunctio est, in varias abit significationes, 
de quibus l~xica consulenda sunt. Hic unum monendum 
est, .,'tl?~ ubi enunciationisobiectivae initium fa cit, nonnun
quam cum nota Accusativi coniungi, v. g . .,W~ rl~ l:I:i-"?T 
rl~~~ ~n~~ "%:I?~tlt;l0 memento, quaeso, me coram te am
bulasse Cttm sinceritate. 

7. Pronomen relativ.um indefinitum est "T!?~ .,~ qui
cumque, e. g. .,!~~~ 1~Ij,?~ .,~ 1:I:'!tl? .,W~ .,~ quicunque peccat 
contra me, eum delebo e. libro meo. 
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E. De Pronomine refiexivo, .nnlnerali, reciproco. 

1. Pronomen reflexivum ab Hebraeis ~xprimitur vel 
coniugationum Niphal et Hithpael usu vel pronomine suffixo 
tertiae personae vel facto circuitu per llomina quaedam, quae 
animam, cor, carnem cet. designant, e. g. c~i~ C":l!' ~.,t: 

se ipsos paverunt, .,~~~ :Vj~ ~, non novi me ipsum, ~~ilp%;\-,~ 
Ci"r:li%i~~ ne fraudetis vosmetipsos. 

2. Pronomen reciproeum circuitu nominum fratris et 
proximi indicatur, etiam si de rebus inanimis sermo est, 
v. g. w:r~-n~ tti.,~ ~~1 ~, non viderunt alter alterum, ~"r.l~~j 
~M:?'j-'~ tti.,~ dixerunt inter se, M~~ nip"'t1;i~ ni~l}0 ~~?~ 
)':!~il"1~-'~ alae animalittm collisae sunt inter se. Disiunctive 
M!- Mt e~t alter-alter, v.g. M!-'~ Mt ~1it\ et clamOj)it alter ad 
alterum. 

3. Quisque Helmi.eis . dicitur sive 1l5"~ et M~~ sive 'to.,~ 

'to"~ sive 1l5~~! 'to.,~, e. g. ~~~'r.;l 'to.,~ quisque de nobis, 
'to"~1 'to.,~ li:ll:~~, ad ben-eplacitum ttniuscuiusque. 

4. Aliqttis et quisquam item tti~~ et C.,~ atque ,::, est, 

quidquam autem ,~~, '::', '~~-'f' M'r;l~l!t'?, v. g. M;~: .,~ 
M~t)~-'~! '~?'-'f n~~ si qtta aerumna sive qua aegrotatio 
erit in terra, .,~~ MjM"'>;l ~?~:~ num quid Domino difficilius 
est? Apposita ad ista vocabula negationEl nemo et nihil ex
primitur, v. g. ,~~ niw~? ,~~~ ~, nihil possum facere, ,.,~ 

1l5~1W0 nl}%;\ 1l5.,ry-'f nil novi sub sole, ~~~:l! 1l5"~ 1"~ nemo 
nobiscum est, tti.,~ cry'>;l tl?'?~ ~,. nemo ex iis evasit, ~~tti;-~; 
'~-"~~'r.;l, a nemine recedit, p,j 'f "%Ji~-~' nihil viride re
mansit. Nonnulli dicuntur C"j"~ I vel '1P.~ tti~, e. g. ~~~; 
C".,ry~ C"'r.;l; i!:l~ mansisti cum eo aliq1tos dies, C"'1'?~ .,~~ 1l5~ 
quidam dicebant. 

B. De Syntaxi V'erborum. 

§. 86. De usu Temporum. 

1. Perfecto communiter eadem vis est, atque Latinorum . . , . 
Perfecto histo rico; tempus enim natrationis est. Rarius 
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adhibetur ad modum Imperfecti 'vel etiam Plusquam
perfecti Latini, e. g. lob. I, 1 r~' n~~ M;:' 't!i~~ vir fuit in 
terra Huz, Gen. II, 5 I~~ .,~t;I~0 ~, nondum pluerat Dominus. 

, 2. Deinde Perfecto est vis'Im perfecti et PI usqua'm per
fecti C.oniunctivi in enunciatione conditiona1i, v. g. ~~~'r,l ~, 
si mortt~i essemus, Is. I, 9 ~~~::' C'I?~ '~j~ ~~~ "'i~t":I;M MjM; ~?~; 
nisi Dominus reliquisset nobis residuum, sicut Sodom essemus. 

3. Perfectum etiam loco Praesentis est, ubi stabilem 
habitum significat, 'praesertim in communibus et universa
libus sententiis, quales in libris moralibus, in proverbiis, in 
psalmis inveniuntur, e. g. r~M~ "~1I ,~~ "'r,ll$ dicit piger: leo 
in platea est, MjM; T;'I~l~ magnus es, Domine. 

4. Fuiurum ordinarie, quidquid imperfectum e~t, indicat. 
Primum ergo te'mpus futurum significat; dein etiam pro 
Prae senti ponitur, maxime ,quando perpetuum, generale, 
morale aliquid enuntiatur, v. g. ;~~'r,l ,;, M;~: ~, non 
erit denuo diluvittm, C"~ C~j~37~-l"l~ ,~~? C~j~'t1l:"::l 1~'?~~ ~" 
non licet AegJjptiis coenare cum Hebraeis, C~~; l:i~t;l;r.I MjM; l"l~i: 
pietas auget dies. ' 

5: In vivaci oratione Futurum etiam pro Perfecto ad
hibetur, praecipue ubi de actione vel 'consuetudine, quae in 
posterum continu'atur, disseritur: C~~~:"::I-'~ :l;~~ M~~~ M?~ 
sic agebat Iob perpetuo. Quandoque ex appositis particulis 
TI$ tunc et C~'9~ priusquam patet, Futurum pro Perfecto es~e 
accipiendum, e. g. MjM"?, ~'Il?;M; "~'J; TI$ tunc locutt~S est Josue 
ad Dominmn, '~!l:1 M~~~ T~ tunc ascendit Chasael, .,~, :l~,,*~ 
;, ~~0 l"l~W ''r,llP: C'T,?~ qui respondet antequam audiverit, ei 
est stultitia. 

§. 87. De Coniunctivo. 

Futurum apud Heb.rae,?s locum Coniunctivi obtinet et 
saepe etiam Imperativi vim habet; quid quod ad Coniunctivi 
rationem significandam frequentius adhibetur, quam ad)psum 
futurum tempus indicandum. Itaque Futurum vim Con
iunctivi habet post coniunctiones finales, v. g. ~"*~~ ~?'~t;l1~~ 
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'td ego tibi benedicam, n~if ni;m-j~ ne p(J/ngas foedus; 
deinde in exprimenais votis, pr~eceptis, rogatiouibus, 
cohortationibus, et .in designanda potentia., permissione, 
voluntate, v. g. 'i!:l-'~~~ c'i~ ,~~., pereat dieS, quo natus 
sum, .!;t!~~ ~?-'~j; loquatur, quaeso, servus tuus, ~~~t:I. ~" 
non furaberis', ~l"I~~'~ n~~~ 1:li~lj hodie moriatur Adonias, 
~~~ ~t:I~~\ ,~~~-~~ quis dixerit: pw·i{tcavi cor meum? ~!~~ 
~~~~ '~lj l"~, de · fructu aTborum in horto (positarum) erf~e 
nobis licet, ~~~~ ;~ljt;lt:l l"Ijl"l~~, in Domino exul~et anima mea. 

§. 88. De usu Temporum conversorum. 

1. Futurum conversum (cfr. §. 27.) significare potest, 
quaecunque supra dictum est Perfectum iudicare. Obser
vandum tamen est, illud non aliter, nisi in ipso contextu 
sermonis continuati inveniri, itaque in narratione primum 
Verbum in Perfecto poni, sequentia in Futuro converso: 
Vav enim semper vim quandam copulativam conservat. 
Nihilominus saepe oratio incipit a forma ~0;j et factum est 
vel '~~~j et dixit; quippe sententiarum quid am nexus cum 
superiore narratione ex stat. Exempla sunt: Gen. XXI, 1 
'~'::r ,~~~ l"I~~? l"Ijl"l;i%)~~j ,~~ '1p~~ . l"I,~-n~ 'j?~ l"Ijl"l~j 
et visitavit · Dominus Saram, sicut dixerat, . et fecit Dominus 
Sarae, sicut promiserat, 2. Reg. VIII, 1 '~'::r '~~~~j 
1:l~0·'~:' \l:h~';,~ i%)~~j l"I~~;:t 1:li?~j l"I~~:'-'~ Elisaeus 
locutus est ad feminam, et femina surrexit et fecit secundum 
verbttm viri Dei, J ud. II, 1 ,~?~lj-'~ l"Ijl"l; -~~?~ . '~~j 
t:l~~!:llj-'~ profectus est angelus Domini a Gilgal versus Bochim. 

2. Perfectum conversum omnia, quae Futurum, signi~ 
ficat, ac praesertim Coniunctivi et. lmperativi vim.habet. Iti· 
oem nisi in continuato· sermone non occurrit; adhibetur autem 
ita, ut Futuri vel Imperativi antecedentis vim adaequet, v. g. 
~~l"Ilj 1:l'i~; l"I;:'1 et {tet illo die, ~~~0'J ~'i~;-,~ ne veniat et 
feriat me, j;!~-n~ ~"~0' 1'4l:l( l"I;~~ . ego ero tecum, et tu 
vinces Midian, ~~Q~1 1? Mj? sttme ·tibi et collige . . 
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§. 89. De usu Futuri paragogici s. Cohortativi. 

Futuri per M--;- amplificati (paragogici, cf. §. 29) prima 
tantum persona Singularis et Pluralis ·adhibetur et cohorta
tionem sui ipsius indicat, e. gr. M~~lj? eXtlltemus. Similis 

. est usus huius formae in rogatione permissionis, e. gr. 
':1~l~:t M"Jf~~ pertranseam terram tuam. Ubi coniunctione 1 
cum antecedenti optati expressione coniunctum est, pro
positi significatio est, e. gr. M~~~: .. ~ M~"~ry ,apporta mihi, 
ttl comedam;. 'C~'tp M~ .. ~:t~: "~~'l:;l M"~; dimittat me, ut refri
gerer paululttm. . 

§. 90. De usu Futuri apocopati. 

Futurum apocopatum imprimis adhibetul' a. ad prae
cipiendum ac vetandum, e. g. "i~ .. :); fiat ltlX, ~~ir:1 

M~tj 'Iii~a n~ry producat terra animam viventem, ~';-'l$ 
M.i.~~~~ ne' intueatur rivulos, ,~t¢ t:i''¢:t iM~"'q;! 'jiM-~' ne 
deducas canitiem eius in pace ad inferos; praesertim 'prae-

. cedente Imperativo, e. gr. O":I?1i~~lj "Q;: MjM;-'~ ~""%;I:l;'t1 
orate Domimlm, ut auferat ranas, Mt.l;l ~M~i?t? lapidate eum,. 
ttt moriatur. b. in conditione ponenda, v. g . .,~~ .,pr:, 
~~ OW;: si decernes rem, veniet tibi, etsic etiam ~j~1~ .. :); ~, 
utinam fiat secundum verbum tuum! c. communiter cum 
Vav conversivo, v. g. M,?~l et morttluS est, '~~j et mani
festavit. 

§. 91. . De usu Imperativi. 

1. Imperativus a prophetis praesertim' ita adhibetur, 
ut certissima'm praedictionem exprimat, e. g. , M~~~ 
~"~j:?! ~'!\ M"~"~~0 tertio ,anno seretis et metetis, ':1)~~ ,~~t:'l: 
M;~j . orabit pro t~ et vives, ~~ii' .. ~~~ hinnies voce' tua. . 

2. Quando duae Imperativi formae una coniunctae sunt, 
conditio cum apodosi est, e. gr. ~"7;11 O"~t:'I~ ~:lT:I? si relique
ritis stultitiam, vivetis, '91} .. t;I~ ~"~j:? Mi?'~~ 0i~ ~,.,:t ubi 
seminaveritis in iustitia, metetis in misericordia. . . . . 
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§. 92. De usu Inflnitivi absoluti at constructi. 
1. Quando Infinitivus tamquam complementum alterius 

Verbi adhibetur, vel absol~tus est vel constructus atque vel 
_simpliciter ponitur vel cum ~ componitur, v. g. :l~~lj ~"'t~ 
discite bene agere, ~~:,ry ~:l~ ~:, noltterunt ire, t"I%::t ;lj~ incipio 
dare, '~j "~~j;~:' nescio loqui, :'~~~0~ ~~j'ql2 doce nos 
orare, t"I~~~~ ~:'~T;I~j desierunt aedificare. 

2. Infinitivus absolutus tamquam nomen in casu absoluto 
positum adveibialiter usurpatur, v. g. :l~"lj 1iM'9 ~t"lN t"I~~' 
confregi eum bene terendo, ~l):;::t~; M~'10 multum ei serv.iet. 

. 3. Hebraeis peculiaris est Infinitivi absoluti cum forma 
direct a eiusdem Verbi coniunctio. . Quod si Infinitivus sub
sequitur, ad premendam vocabuli sententiam valet, e. gr . 
.,.,~lP~ ""~~:j ~:, non omnino deleoo, ~~.,?~ ~';'t~, ~":',?:' num 
v.ere regnabis 'super nos? Sin autem Infinitivus praecedit, con
tinuantem action'em indicat, e. gr. '~'r.lliS t:I~j'tN perpetuo dicen-' 

. tes, ~j;~~ M;¥:j tti.,~:, ~M;¥~j et percHssit eum homo frequenter. 
4. Infinitivus absolutus, tamquam Infinitivus historicus 

Romanorum, ab Hebraeis usurpatur pro Verbo finito, sive 
Verbum :finit~m praecessit sive non praecessit, e. gr. n~~~ 
:l~T.r\ M'~~ M"if'~ cerva in campo peperit et reliquit (pullum), 
:l~tti, lit~:Il:; t"I~~J:!:j animalia ibant et redibant. Imprimis pro 
Iinperativo adhibetur Infinitivus absolutus, e. gr. t:I~.,-t"l~ '~::l! 
t"lf.,:j memento diei sabbati. 

5. Infinitivus constructus tanquam nomen , ver bale 
quasvis in enunciatione -partes agere potest atque casus; suf-

, fixa, praepositiones admittit. 8.ic dicitur 1~~:' 1"~ non . est in
tellectus, :l~tti ~~ ~ :l~'O bonum nobis est reverti EN om.), t"I~ "~t)9 t"I~ 
"~i''1 tempus plangendi et tempus saltandi (Gen.), '~j ~:'i; ~; 
non poterant loqui (Ace.), J:!"::t~ t)lit~~~ abscondidisti te ut 
fugeres, '*j?:;l 1~-''?W0cave, ne loquaris, :l?-:l~9: p~Mip~ t:I~ 
etiam in ridendo dolet cor. ' , 

' 6. Dativus Infinitivi constructi saepissime ex Verbo 
substan~vo pendet atque vel possibilitatem vel necessitatem 
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exprimit, e. gr. ,:,~~ l"I;;:t fuit ad cons~tmendum, MiN'1~ 1~~ 
non fuit visibile, ~i::l~ 1~~non . licet intrare. 

7. Infinitivus constructus com pIe mentum Verbi pariter 
atque forma finita adsciscit; quare · si Verbum est tran
sitivum, Accusativum assumit, e. gr: ,~) ,~~;:t~ . ~~Q~ ~, 

'~,ip: non' movebo ampli~ts pedem Israel, i'~'J loqui cum eo, 
~~~'1;:t~ ad me necandum, ~t:l~ M~j~ ad me cognoscendum, ~, 
M~T-'~-M~ ~~~ ~~!il"l :lit) non est bonum, te haec omnia 
docere, l"Ijl"l~~ 'kip nl/ ~, nolttit interrogare Dominum. 

8. Subiectum Verbi ad Infinitivum constructum tam
qua~ G'enitivus apponitur, e. gr. i~~~ C'~;:t Mi~tt :lit) ~, 
non est bonum, hominem esse · solum, ,~, 1~~1 l"I~~O '!:1~~ 
sicut turbo praeterit, impius decidit, C:'j~'l;l'r,l '~'1p: r,N~P~ 
q~tum Israel ,exiret ex A egypto. 

Annot. Suffixum nominis ad 1nfin .. constr. appositum Sub
iectum, stiffixum autem Verbi Obiectum exprimit, e. gr. ~~"1y? ut 
ego necem, ~W1Y? ad me necandum. 

9~ Ubi Subiectum simul atque Obiectum ad Infinitivum 
constructum accedunt, Subiectum propius ad Infinitivum 
accedere cousuevit, e. gr. C'·It?-M~ l"Ijl"l; nlj~ ~~~~ priusquam 
Dominus delevit Bodoma, ~~~p ~'r,l~!::)~ dum extollo vocem meam, 
'~Moq;E!!-M~ ~l"I~j:?]~ ~~~:j i~~~ lJ"~~ quum rex Bedecias mitteret 
ad ·eum Paschurem. 

§. 93. De usu Participii. 

1. Participium locum Verbi ' finiti omnium temporum 
obtinere potest, e. g. N~;' 'm {lumen exiit, n~ '~l"I~ Ehud 
mortuus erat, N~;' ~~~ l"I~;~:j 1'Ill:1~ circa mediam noctem ego 
exibo. Saepissime · ponitur pro Praesenti, atque in vivace 
Qratione frequenter l"Im ( ecce) sibi antepositum habet, e. gr. 
Nf. ,i" ~~M ,i~ generatio vadit et generatio advenit, U;j~ ~~?li 
;r~~'r,l ~!b~;:t-n~ ego deleo Amoraeum e conspectu ,tuo. Quando 
cum l"I;;:t coniungitur, pro Imperfecto latino est, e. gr. l"I;;:t l"I~'r.l . 

i'I;1: 1Nl-n~ l"I~" Moses pascebat oves Iethronis. 
2. Complementum Verbi ad Participium vel eodem modo, 
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atque ad formas finitas, accedit, vel in Genitivo ponitur, e. gr. 
MjM; -;~~-ti~ W!~:"j 'timens verb-um D()mini,C~1~ ou;1~~ linteis 
vestitus, c~~ c~!.,:, . dominantes populo, ~~~ c~~p' insurgentes 
adversum me, J~~~ ~'¢.~ habitans Sion; . "~B ~;1?tti iacentes in 
sepulcro, ~~~ insurgentes adversum me (v. §. 95.). 

Annot. Suffixa eodem discrimine, quo ad Infinitivum, ad Parti
cipium apponuntUl·. (§. 92, 8. Ann:) v. gr. ~~W~ creans me, ~i;i~ creator 
meu§. Quod quidem discrimen ad sensum non multum valet. 

. . 
§. 94. De Personarum formis. 

1. Subiectum indefinitum (Ital. si, Franeog. on) Hebraei 
exprimunt: 

a. constructione passiva,e. gr. ~"i?" 'lj1M T~ tunc incipie
bant vocare; 

b. tertia persona 8ing~ Activi, e. gr. M~1M? 'P1~; ,~~ lapi
dem conflando efficiunt aes; 

c. tertia persona Plur: Activi, e. gr . .,~~; ti~ lj 1~":i?: cry? 
ea appellant tuguria Iairi ; 

d. secunda persona Sing., e. gr. M"!il~ ~i~t:l-~' non se vi 
andra, !ri~~ ':t' jusqu'li ce qu' on vienne. . 
2. Te):tia persona mase. Perf. et Fut. saepe impersona

liter posita invenitur, e. g. ~l);j .et accidit, ~., M,ry exarsit ei 
h. (l. ira incensus est, ~~ lj1~; ~, requies non dabitur tibi. Sic 
etiam legitur subinde accedente postea Subiecto, e. g. ~l); 

ti~.,~~ fiant luminq, (qu'il y ait des luminaires), c~1~l!b:"j ~~~; 

veniunt latrones (il vientdes brigands). Rarius tertia pers. fem. 
impersonaliter ponitur, e, gr . .,~'t;I~%;l pluit, ~~-M~lP~ angit me. 

3. Mascu1ina personarum forma omnino praevalet et 
nonnunquam etiam pro feminino adhibetur, e. gr. "'1~~j . 

Mtlt: 'b~ :,~~~ et· dixitei:sta ad portum, '~~:"j ti~.,~ 1'~tt? 
atldite, vaccae Basanicae. 

§. 95. De rectione Verborum. 

1. Praeter eaVerba, quae Pdtestate sua nobis transi
tiva apparent, ab Hebraeis mu~ta alia ut transitiva tractantur 
atque CUm Accusativo coniunguntur: 
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a. quae sedendi, habitandi, morandi, 
b. quae eundi, veniendi, se movendi, 
c. quae fluendi, germinandi, scatendi, stiUandi, 
d. quae induendi ,et exuendi, 
e. quae abundandi et carendi (copiae et inopiae) notio

nem praebent. 
2 .. Sunt alia, quae non tam potestate et sententia, qqam 

usu loquendi nobis videntur vi transitiva carere; v.g . .,~~;+' .M~~ 
respondere alicui. Denique alia ° et ° transitive et intransitive 
adhibentur, e. gr. M?f. denotat et flere ' et deplorare, "I.,~ et 
canere et vers£bus celebrare. De his lexica consulenda sunt. 
Exempla locutionum, quae nobis °quidem mirae videntur, sunt: 
;~~ ~'¢., " habitans in tabernaculo, "I"~:'- M~ ° ~~~~ Olj ipsi egressi 
sunt ex urbe, ~:ll:'+,: !:1"~~; - 'Ili~'''t') vino horrea too plena sunt, 
(vide supra a. ,b. e.). 

§. 96. De duplioi Accusativo. 

1. -Coniugationes causativae Verborum transitivoruni 
secundum ipsorum naturam duplicem Accusativum admittunt 
et personae et rei, e. gr. ,o;p-M~ !:1~"~1P0 fecit, ut audires vo
cem 800m, ;:" "~j?~'?tI ;1$:'- Deus, qui praecinxit me virtute. 

° 2. Verba, quae iam in Ral vi causativa sunt (notato 
autem §. antecedenti), in Ral etiam duplicem Accusativum 
adsciscunt, e. gr. : Ol:l~~ ~m" donate nobis. eos, pjiv ~M:?'~:j 
conseruit eam vitibus electis, 'M~ ~~?~~ "I~~M~':' malum, quo 
affecimus e'Um. ' 0 

§. 97. De peculiaribus quibusdam Verborum 
constirnction.ibus. 

1. Quando unum ad alterum Verbum ° tam quam com
plementum sententiae accedit, interdum non Infinitivus, sed 
Futurum eiusdem personae adhibetur, e. g. M~~~ "l':l~j; ~; 
nescio adulari, ;"1~~ r~" vult magnum facere; idoquod omisso 

° "I~~ explicatur. S~binde 1 interiicitur, e. gr. M~'W~ .,~~ "l':l~l!:i1 
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et reversus sum ad videndum, h. e. et vidi iterum. Etiam Par
ticipium complementum facit, e. gr. 'ill~~ P~'9 ~j;' TLi~~ vir 
cithara canendi peritus. 

2. Exstant in sacra scriptura sententiae, in quibus inter 
Verbum et inter eius obiectum movendi notio supplenda est: 
i'T~ n~~ z;,?~1'! polluisti in terram (iaciens) coronam eius, 
Q~~~ ~~~ 'TLi~!I:J:j · tacete ad me (conversae) insulae. Hic con
struendi modus dicitur constructio praegnans. 

§. 98. De Subiecti cumPraedicato coniunctione. 

1. Copula saepissime omittitur, e. gr. Mi,?iM M~~ haec 
est historia, MjM; ;i'~ magnus est Dominus, ;~~" MjM; M'JiM~ 
ad legem Dqmini est desiderium eius. Alias pronomine per
sonali 3. pers. exprimitur, e. gr. ~~0 M,;'tp ~; ,¢~ M'9lj~1'j 
pecus, quod non mundum est (v. s. §. 85, A; 1.); quod si 
Subiectum est pronomen, Praedicatum autElm Participium, 
TLi; et j:~ usurpantur, v. gr. ~~~i'C ;:1'!P; Q~ si salvas '"~~~ 
~'J~'9 non benedicit. 

2. Praedicatum interdum nmp.ero et genere cum Sub
iecto minus consentit. Saepius enim collectiva cum Praedi
cato plurali coniunguntur, e. gr. ;~'\;':-M~~ ~~"l?~j et clamavit 

! domus Israel, Q.3;:'-'i "~'1; omnis populus conclamet, Q~~j 
n~:'-Q~ numerosus est populus terrae. Pariter ~uralis qui 
dicitur maiestaticus cum Singulari ad sensum construitur, 
e. gr. M~'~ ~~~.3;f. dominus eius inter(iciatu1', Q~~"~ MW~ d~trus 
est dominus. Praeterea nomina pluralia animalium et rerum 
inanimarum ali quando cum Singulari feminino componuntur, 
e. gr. ;rjii1 Mi'Clj~ ~~-;~lP interroga iumenta, et docebunt te, 
~~'lP~ '~'9l':1 ~; non labentur gressus eius . 

. 3. Si Subiectum est cum Genitivo coniunctum, prae
dicatum nonnunquam genere et numero cum Genitivo con
venit, siquidem iste gravior pars vocis compositae apparet, 

_ e. gr. '~"IP Q'~ M'M~~ ~~~~ oculi sublimes hominis humiliati 
sunt, ~~~171~ Q~1~~?-;ip vox ducum obmutuit. 

v o. en, gramm. hebr. 6. ed. 6 
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C. De Syntaxi Particularum. 

§. 99. Syntaxis Adverbiorum. 

1. Adverbia negativa ~, et ,~ ita discernuntur, ut ~, 
(non) edicentis, ,~ (ne) vetantis sit, e. gr. ~~~ ~, non ibit, 
~~~-;~ ne eat; verum etiam severe interdicentis est dicere 
:l~1r:t ~, non furaberis. 

2. Duplex negatio non affirm at, ut in Latino sermone, 
sed fortius negat, ut in Graeco, e. gr. t:lltil!~ ~, ~!?,~ ,.,~ 
argentum pro nihilo habebatur. 

3. V ox ~, adhibetur etiam ut responsio pro non. Affir
mantis responsionis (oui) vox non exstat, sed sententia ite
ratur, e. gr. 'Ib~ '~~~j MjM; r1~~ ,~, 'Ib~t1 an sermo est a 
domino (profectus)? et dixit: utique. 

§. 100. Syntaxis Praepositionum. 

Propria est linguae Hebraicae compositio praepositio
num; praepositiones enim, qui motum indicant, praepositioni
bus locum designantibus anteponuntur, ut conditiones locales 
significentur, quae antea erant aut nunc existere incipiunt, 
e. g. ,~~ supra ab aliqua re, desuper; 'tI~~ de post; r1t1~~ 
de sub; o~ ab aliquo (ab apud) , item r1~~; "jlj~ ,~ (ad) 
post aliquid; . , l"'n~ ex parte exteriore, extra aliquid; 
, l"'n~ ,~ . fora~ aliquid etc. 

. '.' §. 101. Syntaxis Coniunctionum. 

Compositarum coniunctionum saepe una pars omittitur; 
sic e. gr. pro 'T¢~ ,:.?~ vel ,~~ simpliciter ponitur vel ,~~, 
e. g. "~~-r1~ "'9l! ,:.?~~, ,~~ propterea quod deceperunt pOpit
lttm meum (cf. §. 85. D. 4.). In oratione emphatic a inter
dum prorsus deest coniunctio et gravi accEmtu compensatnr; 
id quod plerumque sententias conditionales et· comparativas 
afficit, e. gr. O~~ "?~ .,~~ .,??~ (comedentes populum meum 
comedttnt panem) populum meum qttasi panem comedunt, 
~~ ,~~~ M'r;l .,t:I~'9r, si pecco, qttid facio tibi? 
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PerfS. 3. m. 
3. { 
2.m. 
2.{ 
1. 

Plur. 3. 
2.m~ 
2.{ 
1. 

In{ constr. ;lcp 

Imp. Sing. m. 
{ 

Pl. m. 
{ 

Fut. 3.m. 

Plur. 

3.{ 
2.m. 
2.{ 
1. 
3.m. 
3. f: 
2.m. 
2.{ 
1. 

Par tic.ip. 

, 
Kal. Niphal . 

Transitiv. Intransitiv. 

'~p. "~f '~P~ 
M~lt~ M'1:;t# M~ltP~ 
T;1~~P' T;1'~f T;1~~P~ 
t;\~~i? t;\'~f t;\~~P~ 

~l:I~~i? ~l:Il~f ~l:I~~P~ 
",lt~ ~":;t# . ~;ltP~ 

CT;1~~i? CT;1'~f CT;1~~~~ 
'T;1?~P iT;1'~f 't:;1?~m 
'~?~P. ~~'~f '~~~m 

(absol. ,itlR) ;ogP;0 (,bP;0) 

;bp "~f , 'ogP;0 
~~ltP. ~'1t~ ~~lt~;y 
,'lti:? ,.,~~ "lt~0 

M~~tip M~'~f M~~~P;0 

,bp: ,~?~ ,og~: 
,bPl:I '~?l:I ,ogP;l:I 
,bPl:l "~?l:I ,ogwl:l 

~~lt'Pl:I ~'1f?l:I ~~lt~l:I 
'bp~ .,~?~ ,ogp;~ 

,'lti?: '''f?: "lt~: 
M~?'6i?l:I M~'~?l:I M~~~P;l:I 

,'ltPl:I '''f?l:I "lt~l:I 
M~~tiPl:l M~'~?l:I M~~~Wl:l 

'bi?~ .,~?~ ;og~~ 

act. ,ogp pass. ;~tlP. ;t;l'P~ 

1. Verbum 

Piet 

,~~ 

M~tpi:? 
T;1~LPP. 
t;\~LPP. 

'; l:I~~P. 
~'tpP. 

CT;1~LPP. 
1T;1?LPP. 
,~~~p. 

'~P- (,tDp-) 

'~.P-
~~tpp-

',tpP-
M~~~P-

,. 
'~P-; 
'~P-%;1 
'~P-%;1 

~~tpP-%;1 
,~p-~ 

"tpP-; 
M~~~P-%;1 

',tpP-%;1 
M~~~P-%;1 

'~P-? 

'~j2~ 



regttlare. 

Pual. 

'~R 
M~rq? 
r.\'b.p 
~~~~ 

~%:I~tg.p 
~'tp.p 

c~~~~ 
'~~~R 
~~~tgR 

'~j?,: 
'~f.?r:l 
,~p.~ 
~~tp~~ 
,~p~ 
~,tp?'; 

M~?tgR~ 
~'tpi?t;l 

M~~~.pr:l 
"~R? 

Hiphil. 

'~~1?0 
M~~tqI?0 

~~~1?0 
~~'ti1?0 

~%:I~~1?0 
~'~tqI?0 

C~~'ti1?0 
'~~'Q1?0 
~~~~1?0 

'~I?l'1 
\ ~~~tqi?0 

~'~tqI?0 
M~?~i?~ 

'~~i?~ *) 
'~~i?~ 
'~~i?~ 
~~~tqp~ 
'~~i?~ 
~,~tqi?~ 

M~?~I?~ 
~,~tqi?~ 

M~~~i?~ 
,~~p~ 

*) '~j:?~ Futurum apocopatum. 

Bophal. 

''til?~ 
M~t;ll?~ 
~~~p~ 
~?'QI?~ 

~%:I?~I?~ 
~'~I?~ 

O~~'QI?~ 
1%;.l~'Qi?~ 
~~~~i?~ 

''Qi?; 
''QI?~ 
''Qi?~ 

~~~P.t;\ 

''Qi?~ 
~'~i?~ 

M~~~I?t;\ 
'~'~I?t;\ 
M~~~I?%;\ 

''Qm 
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Hithpae"l . 

'~i2t;lr) 
M~tpi2t;lr) 
~~tgi2t;lr) 
~?~Rt;lr) 

~%:I?tgi2t;lr) 
~'tp12t;lr) . 

C~~~12t;lr) 
'~~~12t;lr) 
~~~tgi2t;lr) 

'~12t:1r) 
~~tpP-~r) 
~,tpP-t;lr) 

M~?t?12t;lr) 

'~i2t;l: 
'~12t;l%'!) 
'~12t:1%'!) . 

~~tpP-~%'!) 
'~j2t;l~ 
~,rpP-t:1: 

M~?~12~%'!) 
~,tpj2t;l%'!) 

M~?t?i2t;l%'!) 
'~i2t;l~ 
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II. Verbum primae gutturalis. 

Kal. N iphal. Hiphil. Hophal. 

P erf 3.m. 'l;l~ ,~,~ ,~');?~~ "l;l~~ - '::'t 

3·f r11't~ r1'~'~ r1,~b'r1 r1''t~~ T: 't': T . ... : '/ 

2.m. ~'l~~ r:I,b,~ ~'l~~~ ~'l~~~ T : - '/:': 

2·f %;\'ll;l~ %;\'ll;l~~ %;\'l;l~~ %;\!l;l~~ 
l. ~l:l!~~ ~l:l'b'~ ~r:I,b'r1 ~l:l!~~~ : - V:'~ : - '/l 'f 

Pl. 3. ~''t~ ~,~,~ ~,~');?~~ ~''t~iJ : " '( 

2.m. tl~'1l;l~ tl~!l;l~~ tl~!l;l~~ tl~!l;l~~ 
2·f 'l::.'!l;l~ . 'l::.'!l;l~?, '~'1l;l~~ 'l::.'!l;l~~ 
l. ~~!~~ ~~!~~a ~~'1~~,ry ~~,~~~ 

Imp. Sing. n;. 'tl~ Pit) '~~lj '~~0 

f ~"'!'t:l! ~ml) ~"'!'t~0 ~"'!~~m 

Pl. m. ~''t:l! ~PTl'! ~''t~0 ~'~~m 
f H~!~~ H~Ptl:l m,b,H Hi!~m T : • • T , . 

Fut. 3.m. 'tl~: P!ti; ,~~: ,~');?~: 'l;l:?,; 
3·f 'tl~~ P!ti~ ,~~~ ,~~~~ 'l;l~~ 
2.m. 'tlm P!til::.' '~~%;I ,~~~~ 'l;l~~ 
2·f ~"'!'t~~ ~p.p}l::.' ~'~'r:I ~"'!~~m ~"'!'t'2'~ 

.: IT" 

l. 'tl~~ P!ti~ ,~~~ ,~~~~ 'l;l~~ 
Pl. 3. m. ~''t~: ~i'p:r~ ~''t~~ ~,~~~: ~''t~; 

3·f Hi'1~~~ ~j.Nm Hi!~~%;1 H~!~~~ H~'1~~~ 
2.m. ~''t~~ ~prT;l~ ~''t~~ ~,~');?~~ ~''t~r; 
2·f Hi!;,5~~ Hipm~ H~!~~~ Hi'1~~~ Hi'1~~~ 
l. 'tl~~ P!m '~J?~ ,~~~~ 'l;l~; 

Part. act. ,~, pass. '~~J? ,~,~ ,~');?~ ,~~~ T 'I: ': 



P erf. 3. m. 
3.f. 
2.m. 
2.f. 
1. 

Plur. 3. 
2-.m. 
2.f. 
1. 

Inf. constr. 
Inf. absol. 

I mp. Sing. m. 
f. 

Plur. m. 
f. 

Fut. 3.m. 
3. {. 
2.m. 
2.{. 
1. 

Pl. 3.m. 

Par t. 

3.f. 
2.m. 
2.{. 
1. 

III. VerbHm mediae gutturalis. 

Piel. 

;,~,~ 
T : I" 

~~1~ 
%;l?"}~ 

.,~?~~ 
~~,~ 

: 1" 

O~?"}~ 
,%:;'?"}~ , 
~~?~~ 

~'j~ 

~i'~ 

~'J~ 

"~'1# 
~~'1# 

;,??~~ 

~'J-? ; 

~'J~%;l 

~'J~%;l 

"~'1::t%;l 

~'J~~ 
~~'1~; 

;'??~~%;l 
~~'1;t%;l 

;'??~~%;l 
~'J~? 

Pual. 

~"}~ 

;'~'1~ 

~?~~ 
%;l?'1~ 
"~?1~ 

~ ~'1~ 

o%:;'?"}~ 

1%:;,?"}~ 
~~~~~ 

~"}~; 

~'J~%;l 

~"}~%;l 
"~:~%;l 
~"}~~ 
~~.,~., 

:1 : 

;'??~~%;l 
~~:~%;l 

r1~?~~%;l 
~"}~? 
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Hithpae"l. 

~'J~t;'I~ 
;,~..,~nr1 

T : rr: • 

r.1~i~nr1 
T : - T : • 

%;l?'J~t;'I~ 
"r.1~i~n;, 

. : - T : 

~~'~nr1 : IT ; 

Cr.1~'~n;, ... : - T: • 

'r:)?"}~t;'I~ 
~~?1~t;'I~ 

~'J~t;'I~ 
"~'~nr1 : 11' : 

~~'~n;, a r : 

~'J~t;'I: 
~'j~t;'Ir., 

~'J~t;'Ir., 

"~'~nr.1 • : fT : • 

~'j~t;1~ 

~~l#t;'I: 

r1??~~t;'Ir., 
~ ~l#t;'Ir., 

;,??~~t;'Ir.) 

~'J~t;'I~ 
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IV. Verbum 

Kal. Niphal. PiiJl. 

Perf 3.m. n~~ n~~~ n~~ 
3·f M"~W 
2. m. ~1??1%i 
2·f ~lj?"a2 ~lj?-a?~ ~lj~~ 

etc. 

I nf constr. lj',1P M~~:-:r n~'Il2 
I nf absol. lj~'~ lj" IP~ lj~'Il2 

Imp.Sing.m. n~1P M~~0 M~'Il2 
f ~l!?~ 

Plur. m. in?~ 
f M~t;1?~ 

Fut. 3.m. M~-q;: n~~: n~lP; 
3·f n~-q;%':\ M~~%':\ M~lPr;t 
2.m. M~IP%':\ M~~%':\ M~lPr;t 
2·f ~l!?lP%':\ ~l!?!%,:\ ~r:r~lPr;t 
1. M~-q;~ M~~~ M~lP~ 

Plur. 3. m. in,'Ili~ in?!: iM;'Ili~ 
: : . : - ; 

3·f M?I??-a?%':\ M?';I?iljr;l M?I?~'Il2r;t 
2.m. in~-q;%':\ iM?!r;l ~M~lPr;t 
2·f M?I??~%':\ M?I??~%':\ M?I?~'Il2~ 
1. n~-q;~ n~~~ M~lP? 

Part. act. lj~i); M~lP~ M;'Ili'r.l - ,. - : 

pass. lji'~ 
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V. Verba " 1~· 

Kal. Niphal . Hiphil. Hophal. 

Perf 3. m. m~? m~; 'IliW':I 'Ili::lM - ... 

3·f M~~~ M~~; M~'I$0 M'Ilim 
T: ... 

2. m. etc. %;\lP~; %;\lP~:: r:l'llij;, 
T : - ... 

2·f regul. ~lP~~ t;1lP~0 r:l'lli::lM 
: : - .~ 

1. "l':IlP~~ "l':IlP~ry "r:l'llijM . : - .~ 

Pltw. 3. ~'Ili~~ ~'Ili"~0 !1m::lM 
: .~ 

2. m. Q~lP~; Q~lPm Qr:l'lli::lM .,. : - ... 

2·f l~lP~; l~lP~0 . l~lP~:":! 
1. ~~lP ~~ ~~~~0 ~~'IlijM 

: - ... 

Inf constr. M'¢.$ abs. 'Ilii!l? 

Imp. Sing. m. 'Ili~ m~&0 'Ili~::t 
f .,~~ "w~~ry .,W.,)::t 

Pl. m. ~'Ili~ ~'Ili~~0 ~m.,~::t 

f M?~~ M?lli~~0 M?lliffi::-

Fut. 3.m. 'Ili~: 'Ili~&: 'Ili"~~ ('Ili~~) 'Ili:l'l - ", 

3·f 'Ili~l':I 'Ili~&l':I 'Ili.,~tI 'Ili::lr:l - ", 

2.m. 'Ili~l':I 'I%i~~l':I 'Ili"~l;1 'I%i::lr:l - " . 
2.{. .,W~l':I .,~~~l':I 'I~.,~tI "'Ilillr:l .; ... 

1. 'Ili~~ 'Ili~~~ 'Ili"~~ 'Ilill~ - ... 

Plur. 3. m. !1'1li~: ~'Ili~~: ~'Ili.,~~ ~'Ili::l"i 
: .~ 

3.f M?lP~l':I m1li5Dr:l M?lPffitl M~'Ilijr:l 
T : • • T • T : - ... 

2.m. ~'Ili~l':I ~'Ili~~l':I ~'Ili.,~tI ~'Ilillr:l 
: ... 

2· f M~lP~l':I M?lP~&l':I M?lPffitl M~'Ilijr:l 
T : - ... 

1. 'Ili~; m~&~ 'Ili"~~ 'Ili~~ 

Part. act. 'Ili~~ 'Ili~; 'IliW~ 'Ilill~ 
T ... 

pass. 'Ili~!\? 
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VII. Verba mediae geminatae 

Kal. Niphal. Poet 

Perf 3.m. ~Q ~Q? ~~~o 
3.( MfQ MfQ? M:t~~O 
2.m. t:I'!lQ t:I'!lQ? l;I~~~o 
2. ( t'1~~Q t'1i~Q? t;l~~~o 
1. ~r":I'~Q ~r":I'!lQ? ~l':l~~io 

Plur.3. !)!lQ !)~i:2? !)~~io 

2.m. I:l!;li!l!;l Cr:)~~Q? 1:l~~~~O 
2.( 'r:)i~Q ,~i~Q? ,~~~io 
1. !)~'!lQ !)~'!lQ? !)~~~ici 

In( constr. ~b abs. ~i~1? ~~m ~~~l'! ~~~o 

Imp.sing.m. ~b ~lpl'! ~~io 
( ~~O ~~~l'! ~~~io 

Pl. m. !)!lO !)~~l'! !)~~io 

( m~:"o M~~:"~M M~?~~O 
T ... -~ T ': - • 

Fut. 3.m. ~b:, ~tI: ~lp: ~~io; 
3·f. :!bl;l ~tll':l ~lpr.) ~~iot;1 
2.m. ~bl;l ~tll':l ~lpr.) ~~iot;1 
2.( ~~ol;l ~~5l':l ~~~r.) ~~~iot;1 
1. ~b~ ~~~ ~lp~ ~~io~ 

Plur. 3. m. !)!lo:, !)~5: !)~~: !)~~io; 
3.( m~llor.'i M?~5l':l M?~~lpr.) m~~ior.'i 

T ...... : T : " : 

2.m. !)!lbl;l !)~tll':l !)~~r.) !)~~iot;1 
2.( M?~~I?t;l M?~5l':l m~ll~r.'i M?~~iot;1 T .,' - • 

1. ~b~ ~tI~ ~lp~ :!~io? 

Fut. conv. ~9~j (vajjasob) 

Fut. cum Suff. ~~llo" ~~:;;~io; ... ... : 

Part. act. :!~io (pass. ~~~9) ~9? ~~io,,? 
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sive geminantia ., (':'). 
Foal. H iphil. Hophal. Hithpoe'l. 

!l~iO !l\?1j !lQ~M !l;;ir:H?~ 
M~~io M~~1j MfQ~M M!l!lir:lOM 

T : : 

t;1~~io t:li~t;l::) t:li~Q~l"I etc. 
l;1~;;i o t"l i ~t;l::) t"li~Q~l"I 

~l:1~~io , ~t:l i ~t;l::) ~t:li~Q~l"I 

~!l~io ~~i;m ~~Q~l"I 

Q~~~io Qt:)i~t;l::) Qt:) i~Q~l"I 

1~~~io jt:)i~t;l::) 1r::ti~Q~M 

~~~~io ~~i~ t;l::) ~~'i~Q~M 

!l~io !lQry !lQ~M !l;;ir:l!?~ 

!l\?ry 
~::i;lQry 

~~Qry 

l"I~~~t;l;:') 

!l~i o; !l\?; !lQ~ ~ !l;;ir:l!?: 
!l;;i0l;1 !lQt;1 !lQ~r:l !l!lir:lOr:l .. ;. 

!l~i ol;1 !lQt;1 !lQ,r:l etc, 
~~~iol;1 ~~~t;1 "::i;lQ~r:l 

!l~io~ !lQ~ !lQ '~ 

~!l~io; ~~Q; ~~Q~~ 

l"I~~~iol;1 l"I~"~Ql;1 rl?~~Q~r:l 

'!l~iol;1 ~~Qt;1 ~~Q'r:l 
m!l~ior.l l"I~"~Qt;' l"I~"~Q'r.I T : - : 

!l~io? !lQ~ !lQ~~ 

!l~~j 

~~~t;i; (Q~ft;l; ) 

!l~i o,? !lQ~ !l9~~ !l;;ir.l!?~ 
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VIII. A . Verbum ,~. 

Kal. Niphal. Hiphil. Hophal. 

P erf 3. m. O~ cip~ c~p~ Cj?~M 

3·f M~k M~ 'fp~ M~:'P~ M~i?~M 

2.m. !;1'tR t:''fr.l~p? t:''fr.l~Pl':! !;1'tR~M 
2·f ';l'ti2 r1 i~~i'? r1i~~p'l':! ~'ti2~M 
1. ~~'tR ~t}'fr.l~i'? ~t}i>r.l~pl':! ~~'tP-~M 

Pl~tr. 3. ~~~ ~~'fp? ~~~R~ ~~i?~M 

2.m. cl;\'ti2 ct:)i~~i'? cf)i~~p'l':! C!;1'ti2~M 

2·f 1l;\'ti2 If)i~~i'? 'f)i~~pl':! 1l;\'ti2~M 
1. ~~'tR ~~'f~~i'? ~~'f~~Pl':! ~~'tR~M 

Inf constr. C~i' (abs. cip) cip:-:t (O'P~) C~P'h ":' 
T Cj?lyl 

Ci2~M 

ImpBing.m. c~p cip:"! C~i?::t 

f ~~~p ~~'fPi! ~~~F?::t 
Plttr. m. ~~~p ~~i>p:-:t ~~~P::t 

f M~'tP M?'tP:-:t M?'tP.::t 

F ut. 3.m. c~i'; cip: O~p.; cp-~~ 

3. f. c~i'!;1 cip~ C~P!;1 Ci2~t:l 

2.m. c~i'!;1 cip~ C~P!;1 Ci2~t:l 

2·f ~~'P!;1 ~~'fp~ ~~~'P.!;1 ~~i?~ t:l 

1. c~i'~ cip~ c~p.~ Ci2~~ 

Plur. 3.m. ~~~i'; ~~'fp: ~~~P~ ~~i?~~ 

3,f: M~~~~i'~ h?'tiS~ M~'ti?!;1 M~'ti?~t:l 
2.m. ~~ii'!;1 ~~'fp~ ~~~p'!;1 ~~i?'t:l 
2.f h?~~~i'';l n?'tiS~ ~9'ti?!;1 Mi'ti? ~ t:l 
1. C~i'~ cip~ C~F?? ci2~~ 

Fut. apoc. cp; ci?; 
conv. ci?~j , Cp~j Cj?,~j 

. ... ----~.--~ .. 

Fut. cum Sttff. ~~b.~i'; ~~b.~p.; 

Part. ci? (pass. c~ i') cil'? c~P~ ci?~r.l 
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Nominativus Pronominis 
sive 

Pronomen sepa,ratum . . 

Sing. 1. comln. ~=?~~, 

~~~, in: Pausa ~~~, ego. 

1
m. Ml;\~ (l;\~), ] 

2. in Pausa !1%;1~ tu. 

f %;\~ (~%;\~) 

fm. ~~M, ille. 

3. t 
f ~~0, illa,. 

PZWJ'. 1. comm. ~~J;1~~ 

(~~ry~) (~~~) nos. 

2. {~. :~~ M~D~ } vos 

rc~' 
M~lj; illi. 

3. 

f i:j, M~lj, illae. 

X. Pronomen 

Accusativus 
si-

Suffixum 

----------------~---
A. 

Formae vulgares : 

~- in Pausa ~~ '-] "- ': , Tt ... , -, T 

te.' 

~; ~~, ~~ ; ~-;-

~M, '; ~M~ (M); ~; ~M;;-

eum. 

~~; ~~--:-; ~~ -;,- nos (a,ccusJ . 

C~--;-} vos (accusJ. 
"::I I., --;-

C, C::); C-;-, C~, ~tI--:-' , 

C-;:-, C~, ~tI-;:-' illos. 

I " jM·" ·I~ ·' "1::- illas. I, '." 1;:-, 

*) Formae cum asterisco· poeticae sunt, et quae in parenthesi 



personale*). 

Pronominis 
ve 

Verbi. 

B. 
Cum Nun epenthetico. 
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Genitivus Pronomini~ 
sive 

SuffiXltm Nominis (Pron. possesJ 

A. 
Nominis singularis. 

,,_ {meus 
mea. 

!;:f~, in pausa ) 
• > tttUS 
!;:f-:;- tua. 

~, ~--:-

~~ ,. ~~~ i (~) " .. , 

:~s I. (mascJ. 
ettts . 

ry, l'=I--;-; I suus 1 
sua (femJ. 

ry--:,. eius 
~~; ~~--;;. noster 

nostra. 

C:l-} vester 
j~'~ vestra. 

cry; . C-:,} sui 
. ,~-;- suae. 

'1'-----B. 

Nominis pluralis. 

{
mei ,,-
meae. 

1"--:" ) tui 
> tuae. 

~"-
'''-:;-, ' --;- , ~~,,~. 

:~~e) (mascJ. 
etus 

~,,~ sui I 
T ., s~e (femJ. 

etus 
~~,,--;;. nostri 

nostrae. 

C:l"-} vestri 
i;"~ vestrae. 

C~".:........ } sui 't ,., 

i'r.l"--;;" suae 

i:'; itt, j--;- earum 1 1~"--:- earum 

positae sunt, raro reperiuntur. 
7* 
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XIa. Verbum reg~tlare 

Suffixa. 1. Sing. 2. Sing. m. 2. Sing.f. 3. Sing. m. 
necavit me te te f. eum. 

Perf Kal. 3. m. ~~5'9P 1?'9i? ':f~'9P ~l"I?'qf?} 
i''9i? 

necavit (fem.) me etc. 
~m;'?'9i? l 3·f ";~5'9i? 1~5'9i? ':f1)?'qP 

~t:I?'9i? J 
necavisti 

~~I:l~~l? } . ~l"I~?~i? 1 2. ?no 
";~?~i? ir:1?~i? J 

etc. 
~l"I~i:I'tlP ) 

2·f ~;~I:)?~i? . , - , } 
'~I:I?~i? ) 

1. C. 1~I:)?~f? 1~I:)?~P '~I:I?~i? 
PluTo 3. c. ~~~''9i? 1~''9i? ':f~''9f? :'l"I~''qi? 

2. C. ~~~r:1?~i? ~l"I~r:1?~i? 

1. C. 1~ ~?~i? ':f~~?~i? ~ l"I~~?'Qi? 

Inf Kal. 
suff. nom. ~~~~) 1?~~} ':f?~i? i'~i? 
suff. verb. ~~'-~i? f 1?'9i? 

Imp. Kal. ~~ ~tti? ~l"I~~i? 

Fut. Kal. 3. m. ~~ ?~i?: 1?'9P: ':f?t?P: ~ l"I :.?ttP: 

3. m. cum Nun epenthet. ~~~~i?: ~?tti?: ~~?tti?: 

Plu?". 3. m. "~~'~i?: 1~;~i?: ':f~'~P: ~l"Ii'~i?: 

Praet. Piel. ~~ 5rpp 1?r.?P ':f~rpp i,rpp 
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Ctlm Suffixis. 

3. Sing. f. 1. Plur. 2 . PlUt-o m. 2. Plur. f. 3. Plur. m. 3. Plur. f. 
eam nos vos m. li DS f. COS eas 

::!~:C?1? ~~?~i? O~~~p' 1~'~i? C~~i? 1~~i? 

M~~~i? ~~~~~i? C~~~~i? 1~~~~i? CtJ?~i? 1tJ?~i? 

::!~~~i? ~~~?~i? O~~~i? i~~~i? 

ry~r.,?~P ~~~r.,?~i? O~t:I~~i? i~t:I~~R 

ry~i:l?~P - C~~t:I~~i? i~~t:I~~i? . O~t:I?'t,?i? i~t:I~~i? 

ry~;~i? ~~"''qP O~~'~i? i?~'~P O~'~i? 1~'~i? 
ry ' r.t?~i? ~~ir.t'oi? O~r.t~~i? i ~ r.t?~i? 

ry i ~?~p O~~~?~i? . 1~~~?~P O'~?~i? i':l?~i? 

::!~'?~ ~~ ~t;lp' . O~~,?p. } 
C~?~i? 

i;?~~~ } 
i~?~i? 

O~,?p. i~'?P. 

~?t;lP'} 
. ::!~'?i? 

'~~t;li? O~'?i? 

ry;;t/P:} ,~ ?'?i?: C~?~i?: i~?'9P~ O?'?i?: 
. 

i?'?i?: . 
::! ~'?i?: 
M~?t/i?: ~ll?~P: 
ry,S,?p: ~:l~;'?i?: O~~''?i?: P~''?i?: O~''?i?:- i",?i?: 

::!~rp~ ~:l?~P' C~?~R ,~~~~ O~rp~ i~rpP' 
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1. c. 

2. {~ 
3. {m. 

f 

1. c. 

2. {m. 
f 

3. {m. 
f 

Xlb. Nomen immutatum . 
Suffixa Sing. 

Sing. 

~t;I~O Equus meus 

~I?~O E. tuus 

':iQ~O E. tuus 

io~o E. SUUS} elUS 
~I!~~O E. suus 

Sing. 

~t:l9~O Equa mea 

'i1t;1~~O E. tua 

':ilj9~o E. tua 

it'lO'O E. sua} 

;-:"It:l9'O E. sua 
eius 

Mase. 

Fem. 

Plur. 

~~i2~o Equus noster 

C~I?~O E. vester 

'~I?~O E. vester 

C9~O E. eorum 

'9~O E. earum 

Plur. 

~~r,9~O Equa nostra 

c~t;1Q~O E. vestra 

,~t;1Q~o E. vestra 

ct:'9~O E . eOl"Um 

1t'lO~O · E. earum 
T T 
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cum Su((ixis. 

Su((ixa Plur. 

Masc. 

~,----------~-----------------------------
Sing. 

"Q~O Equi mei 

!T1"~~O E. tui 

~:Q~O E. tui 

~"I?~O E. eius ' 

ry"q~o E. eius 

Sing. 

.,t::IiO~o Equae mea~ 

!T1"~io~o E. tuae 

~:tJio~o E. tuae 

~.,t:'io~o E. eius • 

ry"~io~o E. eius 

Fem. 

Plur. 

~~"i:?~o Equi nosh'i 

C?,"~~O E. vestri 

i?'''~~O E. vestri 

C::'''~~O E. eorum 

i::'''~~O E. earum 

Plur . 

~~"iJio~o Equae nostrae 

C?,.,t'liO~O E. vestrae 

i?,.,t'lio~o E. vestrae 

c::,.,t'lio~O E. eorum 

i::,.,t'lio~o E. earum 
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XII. Declinationis 

1. Masculina cttm Kamez et Zere. 
,.. ----

Sing. absolut. 
constr. 

- cum suff. lev. 
- cum grav. 

Plut·. absolut. 
(et dualis) constr. 

- c~~m suff. lev. 
- Gt~m grav. 

Dualis absolut. 

Sing. absolut. 
constr. 

- .C1tm suff· lev. 
- cum grav. 

Plur. absolut. 
(et dttalis) constr. 

- cum suff. lev. 
- Ct~m grav. 

Dual. absolut. 

i~1 O?IJ "in II .. T i~l'J 

i~l O~I:! 1i?T i!l;~ 

"I!~l "I~?I:! "I~P.T "I"1~~ 

O~i:l" C~'?~I:! o~?i?r C~:!l;~ ': : - : 

C"I"1~l C"l~?J:) C"I~P.T C"I"1~~ 

"I1=?1 "I~~!J "I~i?\ "I'J~T'J . 
"I'J~1 "Ir,lil:! "I~i?T "I'J~~ 

C~"I!.=?1 C~"I~~!J C~"I~i?\ C~"I'J~l'J 

C:~~l C"I~?J:) c:~p'\ C:~~~ 

IV. Segolatae cum Gutturali. . V. Segolata 
Verbi r\,. 

i:,!~ M!l;~ ':'!; "I"1l? 
i:,!~ M~~ ':I!; "I"1~ 

"I"1~~ '1.!~~ "I~~~ "I:'1~ 

C~::I!~ C~I:!~~ C~?~~ C~:'1~ 
C"I"1~? C"IT'J~? C"I~~~ C"I"Il~ 

"I'J~~ "Ilj~~ "I~~~ etc. 

"Ij~? "I!J~? "I~::'~ 
C~"I'J~~ C~"Ilj~~ C~"I~~~ 
C:~~~ 
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Paradigmata, 

II. Feminina cum Kamez et Zere. III. Formae segolatae. 

:'It~ :'IRj~ M~W ~~5:?, '~Q. mjp 
* ti~lP ' ti~'"l~ ti~~ ~~~ '~Q. mjp 
~mm ~r}R'"l~ ~m~ ~~~');l ~"1~Q ~~1R • T : . 

C?,t;1~~ C?,t;1~1~' C~t;1~~ C~f~');l C?,"~Q C?'lP1P. 
tii~lP tiii'j~ tii~W C"~~~ C~"1~9 C;~ji?, 
tii~lP tiii'1~ tii~~ ~~~');l ~J~Q ~'¢.'"lR 

~lJi~lP etc, etc. ~~~~ ~~~9 ~YPji?, 
c::I~tii~m c?,~~~');l C~~J~Q C?'~'¢.1P. ... ,. : 

c:tJ?lP C~~~');l c:~~Q c:tt?'"lR 

VI. Segolata VII. Pm'- VIII. Partic. IX. Feminina segolata. 
Vm'bi ,',. ticipia , Verbi r1'~. 

:...,. 

ti1~ '1P.~' :'I!M :'If~');l tip~i~ m51zl~ ... : -
tii~ ,'¢.~ :'ITM ti~~');l tip'~i~ ti"15,,~ 

~r}i~ ~~lP~ ~1M ~r}f?');l ~t:lmi~ ~r:\'"'1zl~ . :.~ : -
etc. C;~¢~ C?'TM C?,t;1~~');l c?,t;lmi~ C::Ir:\'!;)1zl~ 

'0' : : .~ : -

" C~~~~ C"1M 
I 

tii::l'~ tiii'?i~ tii'~,,~ Verbi ~, 
T : , 

absolut, ti:! ~~lP~ ~!M tii::l~');l tiii'?i" .tii'f"~ 
constr. ti~r ~~~~ ~!M ~lJi::l~');l ~lJip?i~ ~lJi'fi;l~ 
c. suff. ~r}~! C?'~?lP~ C::I~"rM etc. etc, etc. ',' .. 

etc. 

*) In poesi interdum cum Affixo ~--:- aut ~ , e.. g. t:I~ ~t:1~':1 pro 
t:l~ n~J, u1'bs populo repleta; y~t$-~ n;t1, bestia terrae. 



EXERCITIA. 

Prima legendi instructio. 

, or ' 'Clohim vethOrath la' adam 
i~~ t:::l~:-,~,~ t-Jj~li! 2 · r::::J"J~~ 1 

ner j h v h mizvath 
,~ :-IjM; t-Jj~~ 

laddarech 

:'~1~ 3 
vador ledor lezaddik ub'Crachd me' olam saddaj cMsed 

1 

: i~'~ 7 ,~,~ i'~'1~? 6 :-I~"J~~ 5 Q~~~4 ~:!'~ '9r:J 2 
lechacham vegam lesachal · hassimchd bime hajjajin mokes 
: I:::l~ry? 1:::l~1 ~~9? Mry'l?i7p:j ~~~~8 r~~:j 'Il:ip.~~ 3 

ha' addir be' ene h~' enos ~tmd jisra' el celoM gadol 'el mi 
: i~"~:' ~?~f mi~~:, ·M,?~ 10 '~"J~: ~:::6~;p 9 ;~,~ ,~~~ 4 

ha' ebjonim jesu' ath vehU' lejathOm ha' ab 'adonaj 

: Q"~~"~~:' t-J~~'Ili; ~~Ml I:::l~rl';~ :l~:' ~?~,~ 5 
hassachal sem Z'C' 6lam hachachamim-' im Zacc'Csil secher 'en 
~~~:j I:::l,p 1:::l~~Y~ r::::J .. ~~t1:j-:Q3! ~~Qr~ . i~!. 1"~ 6 

v ~ r , ce asan 

: i~~f 
hassillem-col umeha' el6him bas samajim Zadonaj hammispat 

: r::::J~'tSM-;~ r::::J~M~'~M~~ 13 1:::l~~'tS::l12 ~~,~, 11 ~El'll:i~M . 7 
". - T • .,: T '· '-T- T - T; ' -

hajjasar ha' is 'im ha' emer-b'CchOl mascilim hechacham dibre 

i~~:j 'Il:i~~:, Q3! i'?~:'-'~f r::::J"~~~~~ I:::l~rylj ~·P'114. 8 
lason marpe 
: ,i'll:i~ ~~i,~ 
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massa'on mattan 'is le!wphit moMs hares a' S6chad 
ii~~~ il;l~ m~~ o~i%)'? mj?itl '~1:' 'ljll; 9 

lezedek 
:i'j~~ 

coach veMseth chereb ha' elohim bejad hazzaddik tesu' ath 
Ijb hwm ~lry c~r;,i;,~:, ';f P~1¥1:1 h:;!~ml;l 10 

chamas-le'is 
: o~,,-a;~~~ 

, hattebel josebe-cOl toc7uichath ume'iidonaj hassophet j h v h 
. : ;~l::\1:1 ~~'¢~-'f . hlj~ir:l 'I~'~~~ O~i)m :-"'1j:"l; 11 

Copula, quam Hebraei omittunt, ubique Bupplenda est; vid. 
§. 95 . 

1. 3. Nota Dativi cum artie. 2. Yav eopulativum. 4. Praepos. 1l:l. 
6. Yav copul. 6. nota Dat. 7. Yav copul. 8. Praepos. :l? et Plur. 
nom. tI~'I nreg. 9. Praepos: f. 10. Yav copul. 11. nota Dativi. 
12. Praepos. :l? cum ' artie. 13. Yav eopul., Praepos. il:l et artic. 
14. stat. constr. Plur. 

Nomina, Verba regularia, Verba gutturalia. 

1. 

~~:"I; :'~~il':~4 '11 ,'IT¢'tl':l3 ''¢~ c~l':I';,~:,2 c~n'J11 i~lllj 
'~~:, 8 ~~'¢'I7-t-,f ;'~i?~j 6 :-"'1~0~-':;! O"J~~ 5 in~!;-;'f h'J~ 
-rl~ ':,r 10 : ,itll:1-':;!1 '~m~9 1i?!-':;!1 ,:;!~~ 9 :-"'1~~-':;!1 m~~~ 9 
: c~~J c~;, ':)'11~~ 1~ rl:~~.u 'n~:'1 c:~~1j 'I0"~-rl~ m',~ 10 :"Ij:"l; 
o~'¢~ ci~~ : :"I~l:1'4l~ :"Ij:"l'l~14 O:l?:'-'f h~W ~~~~~tl1S ci~11 

c~~'tP1i;:1 ':)'j~ : C~~~ljtl i~ o'li:t'1~tI rl~ :-"'1j:"l; t-,'I1~; 15 
i~-rl~ ~"J~~17 iN :-"'1j:"l; :,Ij,pf16. O'lp'l'1¥tI l'i?1 rlj~?~f16 

I r.l~::t 'I!~ ' c"J~ 'I~~~ 20 C'll':l';~:' itj~ 19 : '~1p~ 18 ij:;! 
1. 1 copulativum. 2. Artic. et Subst. 3. Hiphil. 4. :l? et Subst. 

6. 1l:l et Subst. 6. Fut. cony. Hiphil. 7. Partic. 8. Artie. et Sub st. 
9.9. 9. il:l et Subst. 10. 10. Imperativ. 11.:;;, Artic. et Subst., 12. " 
:l?, Artic. et Subst. 13 . Ordinale. 14. Dativ. '15. Fut. Hiph. 16. 16. ~ 
et Subst. 17. Dativ. Artic. 18. Dativ. Infinitivi. 19. Particip. 
20. Dativ. stat. cOllstr. Plur. (j~ filius). 
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. II. • 

C~~~lj ~~j~i 3 C~~~'" l"1~~~ 2 ~~ry ~, '~1$ ~"~ry 1 "~lP~ 
: M'iM~,7 C~~''-'lM 6 ,tlO ;Y :l::1~~ 5 M:;i1 ':l':iM4 -,~ : ''r..lY ~; 

IT' ' T:- ..... - - :' ':- TT- T ITT 

C=:N':r;,~ '1~~j V :n~ry l"1~! C:r,l~lj l"1~ ::N-:"'~ ~lf l"1.,~~~~ 8 
~;:'~~lFlj 12 t=I~"-l"1~ HjM; ~~~,'~j 11 : ~'¢Mlj 1"~i 10 '~~ry i"~ 

:~~?~-:l~? 1:~lj M'G~15 ~"~~lj ,~~ :lit1? M~ :~l"1~14lli1j?;113 
M'9·g~ry l"1~ ,~~~ 18 1j-? i~'r.;l1 7 Cj~ry-l"1~ C"0" ~ MjM; M~W;j 16 

: CW'r.;l 2°-M~~ ,~~ 
1. Artic. et Subst. 2. ~ et Stat. constr. 3. ~,~, Sub st. 4. Artic. 

et Subst. 5. Nipha!. · 6. Artic. et Sub st. Plur.· 7'. §. 80, C, 2. 8. ~ 
et Subst. 9. Fut. conyers. Hiph. 10. 1 cum Praep. 11. Fut. converso 
Pie!. 12. Ordinale. 13. Fut. conyers. Pie!. 14. Accus. Pronom. pers. 
v. §. 74, 2. 15. PitH. 16. Fut. cony. Pi~l. 17. 1~ et ,~ .. 18. ? cum 
Infinitivo. 19. PuaL 20. i~ et t:l'Cj . 

III. 
i~?~~ ,'¢~ Hl':iM-l"1~ i~, ~r ~~l'l';l: ~~~2 i',?~ "f'1~~1 
:lp~~ l"1.,~? 5 .,~~~4 .~~ ~~~-,~ MjM; ~;i?~j 3 : C~t! C:2~'r.;l!:t . 
-l"1~ i ~"'i?~1 iM?lP~1 t=I~ry-,~ ~?''9lj 'r,l~ ~'! : '~l'l';l: .,~~~ (; 
''r..l~8 ,~,,,., M::1'., : '~"""-'~-'Y CY:l.," M i~"''r..l~'' 7 CY:l.,"* -: " T : ' T-: "T : ' T - T:TT •• ':-- T:TT 

'~j;111 : t=I:Zry l"1~ '''i;1l~,?10 ~~~~ "~1$ C~~~lP~lj-'~! C"p.\llj 9-'~ 
: C~~,?W12 C~~ C~!~'l '~i' ~~ry ~~::1'r.;l :l~M~ '~l'l';l:-'f-'~ HjM; 

1. ~, Artic. et Subst. 2. Stat. const. PI. n.p. 3. Fut. conyers. 
4. 2. pel's. Fut. Pie!. 5: Dativ. St. cstr. 6, Dativ. Plur. Stat. constr. 
*Nom. propr. 7. Fut: cony. Hiph. . 8. Imp. 9. Plur. Subst. i'M. 
10. Partic. Pie!. 11. Fut. cony. Pie!. 12. Plur. Partic. Kal. • 

IV. 

C"P.\llj l"1~ ~"'r,l~1 .v'Wry1 t:l:r,l~t ~lj" ~ MjM; l"1~ :llj~1 
-,~ i~~T~M4 C"~YM-'~ l"1~r-iY'r..l't6 3 : C"'r..l~M 2-;~ C"~~~'OMl"1~" 

T .': - '-T T :' 'T- T ' T :'-": 

~~?r,l ~li?~1 "~m '~i'-'~ C"0" ~ HjM; Yr,llP~1 : l'~~ry "~lP., 5 
'~i'-'~ C"0"~ Yr,l~-"~ "~"'''r:l 7-;~ : C:~~lj-1'r.;l .,~ry 6-;~ c"i-:6~ 
-~~-l"1~ "r:l"'~~ .,~ .,t:l~'9ry '~i'r..l~ 9 -'~ 'i~~ 8 "~~~1 : "~~0 



Exercitia. 109' _ 

'~i'!il ,~tp~110 C~~-rl~ ~~~'J; ~~ L,~~~'Iti ~'J~'1 tl~! hj:-t; 
tllP.'P. - rl~ n~? 'Ij~ 11 ~~~ 'lP.~ rl~!f rl~~ - rl~T! : :-tJtj C:li':"J 

: c2;' rl~'1f tl;~? 1?~~ 13. ~~N 12 

1. Imperat. (V. §. 33). 2. Plur. Subst .t:i", 3-. Imperat. Plur. 
4. Jmperat. Hiph. Plur. 5. St. cstr. Plur. Part. Kal. ii. Nom. propr. 
7.2. fem. S. Fut. (V. ~j; timere) . 8. Saul. 9. Nom. propr. 10.1. Sing. 
Fut. cony. Kal. 11. Partie. 12. 1tlr 13.::t cum attic. v. 

V. 
" ~%::llj ~;'Iti: ~?;"I~ : n~~ ~" '?:! ~~~ :-ti:-t; ~:p~ ~'¢.~ 
'~Q; ~~ : '~i%i "i?~ N!~ '~.:IZ _ ,~tp: ~, :-tj:-t; ~~ - : i'j~f 
r;t?~9~ : nl$~ ~~~~'1~-'~ r-ij:-t~~ i''!f! : ~:~'tj ~~?b-tl~ 
:-t~!jli:-t' rl,.,:-t 'l"!~~ : C~~~~ "I~!:l '!j~r:\' :-t~~:-t c~'Il:i~~:-t rl'-:l~~ 

T: T - : --- T:' j': -: "T'- ': ";"T ' T -: T '/ ':: '.' 

: C~i?~':J~l C~~;~~~ ~0~! "~~t;'I~ tti~~ ~~\rI :-tj:-t; : ~~!~i =l9f~ 
: 1;~~ ''9l;\lP:! ~1W 'Q~~ ~'Jjf ~~~ 'lP.~ m~~~ ~;~ 

VI. 

:-t??Wt11j ~, C~P."':J~tj rl;~lP'7l~i C,?i,? "I~~l;\ ~~~~t1 rl~~ 
C~'P'lflj ,~ rl~!ftj 1~'~ rl~ i"~~~~l C~'1 ~tj ~'~~~j : ,.,~ ,.,? 
-,~, iT~lir:\-'~ h~l"!'~' ~~~~~~ ~~£)' i"~'r:\ ~~ : ':-t~::. 

- : : :- - TT :' - ': . ' :' : -- • '/ T 

"9l::i!il 1~~~l;\-'~! ,~~~ ~~ittj rl~ m:)t.;1 : ~1l::itj-~~~~ ~:!l:~,!~ 
j,?~~ : ~~lP'4ltj rl;l"!~~ '''~9tj? r;tr?~m :-tj:-t; :-tr;t~ ~1~ : C~~;~ 
~~~ ,~~~:")~, : ~~~tj rl;i'~~? ~!~ rli't;1~~! ~::j~~ 'Qi~ 

: C""llj~ c~:-:6~ tl~ '~;\;l : ~~~ i"~~~l hj:-t~~ 

VII. 

'lj~ : "I~~~ C~~~Qr i'lj!il O~~ ~~ 03;?~ lji'!il '0~t;1-'~ 
:-tr;t~ : C~~'j ~~!~i~ '~'? '0~;1 ' ,;'Il:i~tj-,~ N~:-ttj 'Il:i"~rJ ' 
C~~1 'Il:i~~ : C?~'? ~~:-:6~~ C¢ ~~~,?i C~~ rl~ r;t?'J~ hj:-t; 
rl;~~lj i'::)~ : i:ll:tt~; ~11~ '0~ C~~~~ C~~?l ~'W ~m; :-t~~~i 
~j~i~i ~~~mlj C~ : C~~,.,~ rl~~:!il l"!'j~ 'lP.~ .,~~tj rl~ im~11 
'lP.~lj ~~::)~ rl~ ~~.,~ ~:-t~~ : C~~~~:-t ~~~'!:l "Ol"! i~:!l:~ ~, L,l' 

•• T ' I - ':: ... .: T .... : ',' ': : rr . .,. ': 

: C"~~'1~0-rl~ :-tj:-t; Clj'j; C~~~0-rl~ ~l$ Clj'j,?~ 



110 Exercitia. 

Verba irregularia et Suffixa. 

VIII. 
tot~~~M 2 : ~~".,~~-;~ :J~ll)%;l lj~,ryl r~l$rJ ;~ ,~~~ :J~lli; 1 
"~~ry ~W?~ ~~~~j 2 : ~:'J~~ n~~ '~~ii': ~ ~~ -rt~ c~:-:6~rJ 
'~~~j : 'f.l~lj ~~1 '~~i?:-'~ ~O~~j 3 M'9"~~~ '-,~~\;': h~'Ji?~ 

. ~~"9~-,~~6 ~i:I'?~'? ~~t:1~~~ 5 ,~~ r:?~-1~::)4 t::l'tt~-'~ l'"ijM; 
'~~~j : '~~1 8 1"~~-1~ ~~-M~~~ M'~~ !:l'tt~ '~~~j 7 : %;l,?~~ 
: t:::l:~l j~~::) :J~~ ~":~110 ~t;:)~ "I%')"I!~ 9 M?:":, ~~~~ ,~ MjM; 
-,~ rt~~1 '91} : ~#~ ,~: 12 "IlJ~~~~ ""'~lP~-'~ "It:1~~r:'ll1 "I~~ll 
MjM;-'~ n~f 14 : ~~~ lj~'-'~ C~~f ~"IXJ"~~~-':lZ C"J1p~ 13 ~~r~; 
.,'¢,;; ~~Ml ~M~,16 ~"?~'l-'?~ : 1 :r." ~15-'~ ~~~"I~-'~l ~~~-,~!:t 
: :l'I~~20 '~C119 MjM;-rt~ N~;18 ~"I?''':;:'f ~~" "I:)t;'17-,~ : ~"It;)h~~ 

: ~%;l~ lli~123 jl::i~ 22 ''''9~ :J~lli1 1?21 ~~"J? '~~r:'l- '-,~ 
1. Verb. ~I, . 2. 2. ~lJ . 3. ~ ., . 4. r1 interrogativum. 5. ~;' Pie!. 

6. Inf. constr. 7. ~I!l . 8 . . ~I!l. 9. Subst . cum Suffix. 10. h;,. 
li. 11. Sub st. cum Suffix. 12. 1lJ. 13. Imperat . cum Suffix. 14. Im
perat. 15. Fut. Niph. 16. ~I!l Imperat. cum Suffix.' 17. r1 ' r1. 18. Im-

II • II II ~T 

perat. 19. ~,. 20. jl? 21. Imperat . "!l . 22 .• 1!l. 23, .1 vid. §. 75. 

"I~"I~ 5 l'"i'~ M; t:::ll}~-rt"~f·l ~~lli~ 3 '~i~ 2 j:¢~~ "I:);j1 1 

: l'"i~;~~~"; 8 t:::l1~~ ~~f, 7 ~"~~l:J l'"i~:) ~~"9ij o'i'~M 6 

t:::l1~~ i:J~i:l ~~"I~~ 11 "I!? '~i~lj10 ~"Ii~M;:j-~~~'M~~ ~',?~~j 9 2. 

~~M T~~~j ~~"9lj oi,i,iM ,:l'I~1p~j 3 : i' rtil:Jr,:Il!i:),?13 ~:J~~ 12 
. C"I!~iOlj1 15 C"l~::)~lj "W~~ 14.-'f-rt~ '0i?~j 4 : i'al~c:~~~';-;~l 
, -rt"l:J::l ,.,,~ ~,~~~, 5 : n"ID~M17 "~"I16 M~~ Crt~ '-,~lli~' C:l'I::J 

.': T O' : - - 'T - " T ' •• - T -:. - TT 

n~ ~l}~-rt"l* M%;l~l 6 : ~"I~~lj ';~ ::l~rt?-M~ "I!? M1~M; CIJ~ 
i"'1~,: ,~~ '-,W~ N~~ ~'If~ M1~M; "~?~f19 '''I~~ ~?"~18 M'~M; 
"Pl;l~j '~~-ll t:::l'~lj "I~~lj~ oi,i,iM ~~~ T~ 7 : '~~ii': "I~~-rt~ 
t::l~~ n~l!i~J 8 : :J~i :;'lj Nf,21 l'"i~\~20 .,~~ h~~-rt~ Cl:;1~ 



Matth. II, 1-26. 111 

'l"m~~,?r":I 'W~~l '~~lj-;~ ~~~lj ,m"1,il ,~? 22 '~~~j ory~-ti~;;? 
'W~~l 9 : i; tii1:)t;l'!5:":1?25 ~~~~-O~ ~?~24 j~~? '~1 ~~~::l~ll;it)23 

~~:, ~1R~ ,~~ 26 'W~ ~~i~lj lJP':":Il '~?~J ~~~lj-h~ ",?W 
: ,,~:-t ~m :-t~:-t 'W~;27 "L-,''I.:lr.l ,~,~, N~-'lli~ " ~:-t~~tl' 

'1 fT - . T • T T T -: T - - • -:-- T "t -: - Of ,.: • 

: ,~r.l-" l"'i,i,!\ l"'iMr.l'll:l 'Mr.l'll:l ~~i~:-t - n~ ~tii~,:;, 28 10 
: - T: T : ' . : IT T - '/ . T : . : 

';~~j 32 i'l.:l~ O;!'t;l31 O~ '~~lj-ti~ ,~~~ l"'i~;~tlSO ~~~~'!l29 11 
i; '~~!i?:":I 35 ~::,~tli'~i~ ~:,t;1~~, 84 i, "1:)t;l1p~j SS l"'i~!~ 
O~l"6~r.l ":-tT~ ~:-t, 12 : ,~-ti~, l"'iSi::l'-~~' ::lnT-ti~ hiM~r.l 

• ... : .. - : : • .. : .,. : T : "I: T T'" T : . 

' : ~~n~?'lj~ ~jj~ '~?~j oi'i'in-,~ ~'m ~r":I?~? ~i'1:)~ · 
: ,~~? 37 oi'1:)~ t)Qi~? :-t~"1,~ nj:-t; ~~?~ :-t~:":Il Or;t?~~~6 ~:":I;j 13 

-,~ O~ n~;:n n~;j~'t;l Mj:r.' i'l.:l~-ti~l '~~lj-n~ Mp- S8 O'p 14 
O~~j40 15 : i,~?39 '~~lj-ti~ oi,i,in mW,;; ~!? ~~~~ ,~~ ,~~ 

C~ ~i!;j 16 : n~;j~'t;l ~~~j n~;~~ i'l.:l~-ti~l ,~~tj-ti~ MW~j41 
,~~? . ~~~~:1 '~.:p. l"Ijn; ~~-,:t' '~~~lj O~p-?42 oi,i,in tiir.l-'~ 
,;tllj <l4 ~!? oi,i,in hi~"1,!?43 ~l':1;j 17. : ~~:r.~ ~r:t~~~ ~:'J~~tl 

C~i~;lj-'~-ti~ ~:j 45 M~1p~j 18 : '~'?":t' t)li?~j C"~,lj ~~?tI i~ 
'W~ h:?:' ~~f :-t~~?' O:l:i~~-1~'t;l :'~~'::l~-;i:r.' CIj~-ti~;;.:p. ,~~ 

. ~~~~lj ,n;,?"1,: '~.:p. ''9~~lj C~p-t;1t:1<l6 T~ 19 : C.,~tj ~'I;;l?tI'I;;l 'P-l"J 
n~;,?47 ,lj~ ~~'J",?l:i ~~:r. ~i)? ~'!5~ l"'i~~.:p. ~ip 20 : ,~~? 
nir.l ~'M'~ ~n~' 21 : ,~~~~49 ~~ OM~n' m~r.l48 n~~,::,.-'Y 

, . -: - • : - '/ •• • •• T· • : T -:.. _ T ': T -

: '~~?. C:j~'t;l~ , t)Qi~? ci'1:); n~"1,~ l"'ij:-t; ~~?~ np.i!l oi,i,in 
,n'l;;l,2 ~!? ,~~~: n~-;~ ~?1 5 1 i'l.:l~-ti~1 ,~~tI-ti~ MP- 50 C'p 22 

i'l.:l~-ti~l ,~~~-ti~ Mf?~j C~~j 23 : '~~lj m~~-ti~ C~ll;iif~'I:?:j 
n1'n~~, .oi~~t"1,~ ~'-~ ~!? i''?~:r., 53 24 : '~~i;l: n~-'~ ~~~j 
,m~ ~~ ~n~' 25 : n'l.:llli ti~" 54 N'~~" ,~~~ oi,i,in hMt:l 

- : • • • ;- ... IT '/ .,. T T'- ' T - -

,~~~ ~W~~ ~~~j 26 : ;~~~iJ tii;~~3 55-,~ ~~~j ~i'1:)~ O~:":I"~~ 
:tii:lt~ r:lr.lm 'm~ 

... IT T T: '/-: 

1. Fut. apoc. Verbi n;l:;!. 2. Niph. v. "12;. 3. Jesus. 4. Bethlehem. 
5. ~ Plural.ci~. 6. Herodes. 7. I:(i:;). 8. n. lo'cale. 9. '"I~~ Fut. 
10. Partic. Niph. ("12;). 11. n~? '12. I:(i:.l. 13. n~~ Hithpalel (§. 44. 
not. 2). 14. W~'"I. 15. scribae. 16. Fut. Niph. V. "12~. 17. Messias. 
18. v. §. 72 . 19. l:1?~ M viri, stirps, . h. 1. urbs mille incolarum •. 



112 Gen. XXII, 1-13 .. 

20. Niph. V. M~'} 21. ~~ ~~~ v. §. 81 D. 22. Imp. V. l~~. 
23. Imp. Hiph. V. :mi cum SufI'. 24. Fut. V. l~:; 1. Pers. 25. rn;1;i 
(vid. 13). 26. M~,:! . 27. cum c1;i conjunctum. 28. Inf. V. M~,:! cum 
Suff. et Praepos. 29. Inf. V. ~i:l cum Suff. et Praepos. 30. M para
gogicum. 31. Maria. 32. ;'!if' 33. Vid. 13. 34. Inf. V. Mt19 (vid. 28). 
35. Hiphil. 36. Inf. V. l~~ (vid. 28). 37. --I. §. 17. II. 38. Imp. V. 
MP? 39. Inf. PHil. .,~~. 40. tI ~ p. 41. Mi2? 42. Inf. Piel. V. tI~p 
(Ezech. 13. 6). 43. Inf. V. M~; . 44. Piel. V. ;'t1~ . 45. Fut. apoc. Hiph. 
V. M~~. 46. Hithpael (vid. 42). 47. Part. Piel. fern . 48. 3. fem. Piel. 
V. W~. 49. v. §. 72. 50. Imp. V. Mi2? , 51. Imp. V. l~~. 52. rW:i . 
53. Inf. :I)~1;i (vid. 28). 54. Inf. V. 1~~ Dativ. 55. Galilaea. 

:Oi1"~~ 
T T : -. 

"~R~' OM"!:l~ ,~,~ .,~~~, CM"!:l~-li~ r"'It:l, O~M';~M' 1 
': - TT:- T " Y - flTT : - 't T' • '1: ,. : 

. ~ 

-li~ t;\~lj~-"~~ ~"1~1'!;-~~ ~?~-ti~ N~-np- 1 "~~:'j 2 .: ~~m 

'tlll.t ,~ M?'~ O~ ~M?'~lj13 H~!'sij n~-'~ ~~-~~i2 i'''~: 
-li~ 'I!bt1~j "'R1l~' 0:'~~1l.t C;?~~j 3 : ~~?~ .,~~ .,~~ C~!:'~ 
M?' \~~ l'p-~;j i~;t i'1;~: ~,~'\ ir:l~ ,~~~? ~~~-ti~ np-~j i"~~ 
~~~~'tfilj ci~~ 4 : C~::;,~:, i'-'i~~ .,~~ t::lii''lfl)-'~ ~~~j. CR~j 4 

"~~~j 5 : i'i:I~'>;? Oii''lfij-li~ N~~j 6 ,~~~~-t:1~ t:::l:'~~1l.t ~;;~j 5 

M?~~ 8 "'~~lj1 ~~~j "i~t1lj-C3! M;:' O~ ~-~!:l~ 7 '~1~t'~ C::t~~~ 
M~~:' ~~~-li~ C:,~~~ np-~j 6 : C?~?~ M~~tti~'\ I"Imt:1'P~,\ l:"I?-'~ 

'~!j~~j ~~?~'@lj-li~1 'Ili~:'-li~ i';~ Mp-~j i'fi'I;~:-'~ oi~m 10 
~~~ "~~~j ,~~~ 0:'~~1l.t-'~ i'1;~: "~~~j 7 : '1~~ CV~~~ 
: H'" MWM H~~' O~~'M, 'Ili~M r"'I~M "'r.I~\'\' ~~!1 ~~~M "'r.I~\'\' 
CM~;'Ili ' ~!j~~'- ~'!:l " ~'" ~~~ i;'~~~"~' ~~M';~ ~~~!:l~'" ~~~~, 8 

':": :" -1(: T: ... - . -: :' " n T ' T:- ''' -

01# '~~j12 c~t:r;~:, i'-"~~ .,~~ oii''lflj-'~ ~~~~j9 :'1~~ 
C';'~j i~;t ·i':,~: .. ti~ 'i'~~j c~~~:,-ti~ ~'~~j tI~T'4llj-li~ c:,"J~~ 
i'~-li~ OM"'!:l~ n,w\,\, 10 : o~n' l-,l'tll'r.l n!:lTtllM-" ili~ 

T ... T T : - - : . - I' • • T - _ . - , .: • - -

MjM; ~Il.t~~ ,~~~ ~"Ji?~j 11 : i?~-li~ ~M'P~ li~?~'4llj-ti~ Mp-~j 
-,~ "~~\'\j 12- : ~~m "~~\'\j C:'~~1l.t t::l:,"J~1l.t "~~\'\jC:~'lj-'~ . 
-~~ ~t:1~j; Mt;\~ ~~ M~~~~ j, 'tD~tl13-'1l.t1 "~m-'~ ~"1~ M?'Pr:) 
~~~j 13 : ~~'!il~ 1"1~1'!; ti~ ~?~-li~ t;\?'t;I1; ~'1 M%;l~ c~~6~ ~,:r: 



Gen. XXII; 13., '14. Exod. III, 1-14. 113 

'~~j '~~'1i?-il ,~~~ T"~~ "lJ~ ':~-:-tm1 ~'1~j ,~~~~-t'1~ o:,~~~ 
~~i?~j 14 . : i?f t'1lJ%p :-t~,~ ~:-t?~~1 ,:~:, -t'1~ Mp-~j o:,~~~ 
'ti-il oi~tI ''I,;)~~ ''IP~ :-t~'1: ~;:-t; ~~:-tt oiP'9t1-0,p O:'~~~ ' 

" 

h~,? 6. lIt~t 6. tI~p 4. h?~ 3. ~?y 2. ni2? 1 . 
. n~~ 13. nt~ 12. lit;::! 11. tI~~ 10. n~ 9. 1?1J 8. 

• • • ~ .. t- ") . 

:\tI?~j ';i~ ':j~ '~t;lM ,.,t;l: ,~~-t'1~ ~~.., ':-t;:, :-:-J'I!?tl~ 1 ' . 

~~~j 2 ': M~)M o~:y" ~:' 'tI.-,~ ~:l;1 '~i~tI 'lJ~' 1~~tI -t'1~ 
'~!:l :-t~~tI M1101 ~'1~j :-t?,!ptl ,ir.l~ 'tD~-t'1~~f ,~~~ M;:-t; ,~?~ 
-t'1~ M~'~' ~~-:-t.,O~ ;illi~ .,'b~~' 3 : ;~~ ~~~~~ M~t:lm ."tD~!;l 

',' ': : ' .. : T T· ... T ... or - IT\ 't .. \': - : "T 

.,0 ,,~ Mi:-t" N"~' 4 : M~t:ln ":l~-~' ~':'ftl jl!Tl"\. ':''I.\I:-t tI~'t:lM 
T • T: : - - r:: - - : . - - - ,,": - T - " .; 1 - -

"~~~j :-t'IP~:-tYP,tl "~~~j M?!Ptl ~ir.l~ O"::r"~ ~",~~ ~~i?~j .' t1'~'1~ , 
oip'9t1 ":P ~,,~~'J '~'I,;) ~"~~r'~ O'~l:) :l'Ji?Z;-'~ "~~~j ' 5 ' : ,,~~~ 
":;r,~ ,,~~~ '~~~j 6 : N~~ 'tDjP-t'1~i~ '''~~ ''I,;)i' ~%;l~ .,W~ 
,,,~~ ::"1Wtl "1!ltr~j :lp'~~ ":::6~j i'''~: "lJ"~ , Cy~?~ "lj" ~ !rJ~~~ 
~n,~ "r,"~~ M~~ M;:-t; "~~~1 7 : O~:::f'~:'-'~ ~~~::i~ ~'Jj ,~~ . 
"'Z;~j; ,,~ ' '~'rp~b ~~~~,,~~~ Ct:'i?~~-t'1~1 c:~~~~ .,'tD~ ":4l~ ,,~~ 
n~;:i -,,~ ~r;'~0~~ t:::l:'J~~ ,~~ i'''~0~ ''j~1 8, ': ~"~~t~ -t:1~ 
Cil''?-'~ 'tD~"1~ :l~J:I 't')~! n~-'~ :-t~"!~ M~i~ , ·r'~~ :b~.:. ~'In::! 
m;r, ' rlr-l" '9 : "O~:l"Mi ' "~M:-t' ,'I!f'DM' ,,,,,r.J~M~ '''r.lrt:-t, .''I~'~~M 
t6~~*~T ~~~ -rlj~~-~~'''~~~i~O~1''~~~ M'~i ~;~~:~;~~' ~p-'~~ 

~ -l't)~~, ~~:-ti 'n~'1~-'~ ~t11tp~1 M~~ M%;l~1' 10 : t::ip~ 1:I~~t1'b 
" 'It) O~:-t" ~M-S~ ~oa;~ .,~~!\, 11 : t:::l~.,~t:ltl. 'L-,~.,mV'''~:l 'It:l, 

• ' or. T 't 't ' y - 'n- : " ·"T : ''': · -

' : ' t:::l:1~~~ ' ,'L-,~~'q:I: :~~f-t'1~ N"~i~ "~1 M~"1~-'~ ,'~~ :~ ,,~~~ 
;;~,~I?~tp ,,~~~ '~ , ni~:, ;r~-M!1 ~'9:1? ~;~~-":P '~~!\j 12 

' I'!t~:j ' ';:,:, ?~ b"0"~:'-t'1~ 1~'~~1!l O:'j~~~ ~ O~:,-t'1~ ~~"~iM!.¥ 
~t.I'itl~', ~~:,m'l "~!;l-,~ ~~ ,,~~~ M~:-t O":-t" ~:-t-,~ M'tDtl ,~~~, 13 

, . - I - T: •• T :. .. : ... T • T ... • 'II T "t ',' ...-

~-o~ :-ttl 'ltlj-:-ttl ";~'tl~' t:::l~"'~ "~n,'tD o~'Ini:l~ ,,:-t',~ C:-t, 
- .. T . : - • ; IT : . 1C""1 • - T : "t.. -:: .. T: ... T 

~"I;"'1'9~lIj . M;~~ "W~ :i;~~ ~W~-;~ P''Ir:r'~ "~~,~j 14 : C:,?'tS 
Vosen',' gramm. hebr, 6. ed, ' 8 



114 Exod. III, 14. 15. 1. Sam. III, 1-18. 

,i, '~~~j 15 : C?~?~ ~m~1p M::~~ '~~ip:' ~~~~ ,~~rt M:' 
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118 1. Sam. XVII, 33-47. 
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'~~~j 2 : '''~:l'~~ :"1~T:?~ tti~~ ~~lj1 :"1t;1~ ':??--~~ ~~~ CI';1~i!? 
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'~r:~1 7 :ji;i~ ~!1~ tti;;?~j ~l?~'-')! ~Wr:t? '~ii? iO?1 '''1~ 
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'l}~lj-j~ I O"?~~ "i?~l} :-"~~l:! i~-'tJ~~1 ~";-il i'T?~ l"i~~1 8 

-,~ tti~~1 il;~ i~?i21 'U~R~~~' ~~-'W~ C"?'~ "?~~ Ct:'~ 01p:;1 
:"1?,~lj ~ip~ tti"~ryl 'n-'~ ~jjtl ~?;, "I:Jl?~~:j ~?~j 9 : "%;\lP~~l'1 
,,~ :"1":"1-":;' ':"1T~"" "'-!1~ :"1~'~' "iitti'.m U!:l~' 10 : '''~tl' 

- - .ITT I' X':' - \:T ': " ::'. '1':': - jo'-:- fT'T : 
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!1i ~-?~ :"1):"1; CW-il ~,,~~-~~ "'?~~1 j~l"'~~' ~"'m~~ ~~~9 ,,~~. 
:"11:'; ~i~~; :"1b Ci~lj 14 : t;1~~lj 'W~· '~~\l;': !1~i"!!~ "'O·,~ 
~?l:!~ ,~~ "~i}~1 1"'?:l!'A ~l?~,,) -~~ "tJ'9::)' ~"'I!~01 "";~ 
n~ry-'f ~Y',~1 n;$ry !1;tJ?' C:~lWlj ~~~? :"1t:j C~~lj C"l:ll?~t? 
~~-,,~ ~~. :j ""'::JWlj-'f ~Y',~1 15 : ""'~~~:? c"'::6~ tti:: "~ 
C?t;'I~ jl:m ~~ry?~lj hJ:"1"~ "f. ~~;,; )!"lP i:"1; !1~~l:!~' ~~r:J~ 

*) In his duo bus ultimis exercitiis textui ad scripta sunt omnia 
signa accentus (vid. §. XIII) quae in prioribus exercitiis de industria 
omissa sunt. 
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INDEX VOCABULORUM 
I N E X ERCIT II S 0 C CURRENTIU M. 

~ 

:!1!$ pater, (§. 70) ; Plur. majores. 
.,~~ periit, Pi. occldit. 
ji":tl:$ egenus, pauper. 
:'~::$ luctus, miseriae. 
"'i.;~ j~~ (lapis auxilii) n. propr. 

monumenti ad Mizpam siti. 
c;;~ et ct;~;~ n. pl'opr. Abraham. 
ji'~ dominus, Plur. "i"~ Deus 

(§. 79 , 2 .). 
-,., ,!~ amplus , potens. 
c;1!$ homo, coll. homines. 
h'1;~ t erra, pulvis. 
"~b'W rubellus, rufus . . 
:!t11!$ amare. 
:,:;~ tabernaculum. 
" i ~ interi. vae ! 
"'i¥i~ thesaurus. 
-,i~ ?n. et h;i l( f. lux. 
r; i ~ signum. 
T1!$ adv. tunc. T1!$~ (scil. "'i~~) ex 

illo tempore , quo .. . 
jl~ Hi. auscultavit. 
i)~ auris , Dual. c:~ II:$ · 
n~ frater (§. 70.) . 
.,~~ unus , aliquis , ullus (§. 71.). 
Tl.:Il:$ cepit , apprehenelit. 
-'lJ~ 1. adv. a. loci,' a tergo, post 

tergum; saepitls b. temporis ,' 
postea , tum. 2. praep. pone, 

post; Plttr. "'Jt:~ id.; 1:;) "'J~~ 
postea. 

"'il.:l~ alter, ali us. 
n"~'JM~ adv. retrOl'sum . 
:!~i~ hostis. 
:!~~ adversatus est. 
'l~ tantum , etiam, certe. 
h~~ ubi? 

. ;,:~ aries. 
',:~ eel j"~ (pr. subst. defectus, 

p enuria, nihilum) non est, non 
erat (§ . 72.). 

1li"~ 1. vir, coll. viri; 2. homo, 
3. aliquis ; 4. quisque (§. 70.). 

;,~~ edit, coenavit. 
;,~ coni. ne (/Lr/) imprimis ante 

Fut. (§. 99.). 
-;'1:$ praep . ad, in, adversus, ver

sus , propter, de. 
;,~ Deus, (Partie. , qui potens est) . 
h~~ Pron. demo Plttr. gen. comm. 

hi, hae, haec (§. 46.). 

~ i;,~ Deus. Plur. c"~';'1;;\ (§. 79. 2.). 

8?~ mille. 
C~ 1. coni. si, 2. in formttlis iu

randi vim negandi habet. 
c~ mater. 
W~ 1. firm us , inconcuB8us fuit. 

2. fidelis, fielus fuit; Ni. idem ; 
H i . pro firmo habuit, confidit, 
credidit. 



"17,;1~ 1. inquit; 2. putavit. 
"1~~ et "1~~ oratio, dictum. 
"!i:l~ n. gent. Amoritae , una ex 

gentibus Canaanaeis. 
n~~ fides , sinceritas. 
l:ii~~ coll., i. q. c~~. 
"?~ vel "=;i~t$ ego (parad. X .) . 
P!!/$ fortis , validus fuit. Hithp. 

5e continuit. 
P!!~ n. propr. Aphek urbs. 
"1:;~ accumulavit. 
;'~~"l~ m. :sl:;)"l~ f. quatuor. PZur. 

I:i"~~"l~ quadraglnta. 
"!~ et ;'~"l1$ leo. 
j;"1t$ eista, arca. 
n'J~ semita. 
bi~?~"l~ n. propr. ArchelauB. 
1'':)1$ t erra. 
l:i~ ignis. 
;,~~ mulier (§. 70.). 
"1\!}~ pron. (§. 47.) et coni. relat. 

"1\!}~:;? quemadmodum; quum; 
ut ternpor. "1\!}~:;) ubi, quoniam 
"1\!}~-"~ usque quo; 1:i~-"11p~ quo 
loco, ubi loco et temp. (§. 85. D .). 

"1\!}1$ fortuna; Plu1·. const1·. "'j~1$ 
(felicitates alcs.) 0 felicem! 

n~ vel - nl$ 1. (md. ni~) signum 
Accusativi , 2. (rad. m~) praep. 
apud, cum, v. §. 74.). 

;,t;I~ tu (parad. X. ). 
j;n~ asina. 
t:l81!$ et 't1~ vos (parad. X.). 
,;i:J~1$ adv. heri. 

"? praep.praef in, per, propter, cum. 
:I'~~ "1l:!"? (puteus iurisiurandi) n. 

p1·opr., Bersabee urbs. . 
'":l~ Hi. separavit, disiunxit. 
,;,~ Ni. trepidavit, tenore per-

121 

cuI sus fuit, Piel 'tI~ aecele
ravit. 

;,~t1"? pecus . . 
~b 1. intravit, 2. venit ; Hi. duxit. 
11:!l et ;'J~ despexit. 
"1t1~ elegit Part. Ni. electus, 

praestans. 
n~~ eonfidit, seeurus fuit. 
n~:;:l securitas; n~~? secure. 
j"~ stat. constr. n. 1::;) (interval-

lum); praep. inter, intra: 
'"~ animadvertit, intellexit. 
;,~"~ intelligentia, prudentia. 
n:~ 1. domus, 2. familia (§. 70.). 
t:i\;l?- n":;) (domus panis) n. propr., 

Bethlehem; gentil. "~l;1~tt-n"~. 
n~=¥ ploravit, £levit, Fut. apoc. 

;P::1· 
"~~ £letus, lacrimatio. 
"l;1~~ 1. adv. non. 2. praep. sine. 

3. coni. praeterquam quod, nisi 
quod; "l;1~::;~ ita ut non. 

1~ (§. 70.) 1. filius, Plug-. liberi; 
2. seq. Gen. temp oris natus; vide 
§. 78. e. 2. 

;,~=¥ aedificavit. 
l"~;P (filius fortunae) n. propr. 

Beniamin. 
"1~"? p1·aep. 1. pone, post, 2. inter, 

3. iuxta (.,~ .,~"? ad, in latus). 
"1"~"? coil. pecus (oris). 
"1~=¥ 1. trans. ussit, combussit, 

2. intrans. arsit. 
:sli?~ diffidit, scidit. 
"1~=¥ coll. boves, armenta. 
"1i:;ZI prima lux, tempus matuti-

num. 
\Iii? ~ 1. quaesivit, 2. sectatus est. 
"1~ frumentum. 
~'H creavit. 
n'J~ fugit. 
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1'1'1!~ foedus, testamentum; rad. 
n?~ secuit (OltUct ·riIl-VEtv). 

1':1~ in genua procubuit; Pi. bene-
dixit. ' 

n~?~ benedictio, salus. 
'"I\P~ Pi. nuntiavit (laeta). 
'"I~~ caro. 
1'1~ filia, puella (§. 70.). 

!\ 

~1~? terminus, limes; fines, ambitus. 
'"Ii:l~ fortis, heros. 
~i'~ magnus. 
~jil adolevit, crevit; magnus fuit. 
'I i~ populus; Plu?". ethnici. 
n?~ revelavit, Ni. manifestus fuit. 
o~ adv. etiam, quoque. 
1~ hodus; md. 1~il munivit. 
1'1"~:~ collum. 
W~ n. propr. Gessen regio. 

, 
'"I~';I 1. verbum, 2. res, 3. ali quid. 
'"I~';I seruit; locutus est (verba 

seruit). 
ui~1 mel. 
nn coli. pisces. 
~i'i (~') ursns. 
'l';l (amatns) n. propr. David. 
1'1~~ ianua, Dual. 0':'!:1?1, fores . 
0';1 sanguis. 
1';1 n. prop? .. Dan. 
1'1~':] (Inf. V. :1'':1'; scivit) sci entia, 

intelligentia, cognitio. 
'"I' generatio, aetas. 
1j~ via. 
ui':l';l quaesivit. 

l"1 
It! articulus (§. 51.). 
t) adv. interrogationis (§. 72.). 

~1n et ~'It:I pron. sep. III. Sing. 
0 1h perturbavit, Ni. commotus est. 
oi,.,in n. pro Herodes. 
n;~ (§. 43., not., 4.) 1. fl1it, 2. factus 

est, 3. accidit, evenit. 
~~'Itl templum. 
n~?o adv. posthac. 
1?~ (§. 39.) ivit. 
O'~t) adv. huc. 
ory et 1\.1 pron. sep. III. Plur. 
iir.l~ 1. strepitus, 2. multitudo. 
n~~ strepuit. 
11::1 et n.~t:I interi. ecce, en. (§ 72, 1.) 
n~1::I adv. huc. 
'"It! mons, ,c. a?·t. '"Inn. 
~D~ Pi. fefellit, de~;pit, illusit. 

T 

n~J mactavit, sacrificavit. 
n~J 1. sacrificium, 2. victima. 
n.; et l'1~i pron. demonst?'. 
~::rJ aurum. 
'"It!; Hi. splenduit, Ni. edoctus, 

commonefactus est. 
~1i fluxit. St. cstr. Part. Kal {em . 

I'1~J. 

'"I~J meminit, Hi. memorem fecit, 
mentionem fecit. 

'"I:;1J vel '"I:;1~ memoria, nomen. 
'"I'2J Pi. ceciuit, psaJlit. 
P~J clamavit. 
ii?; 1. senex, 2. senior. 
im barba. 
:I'':IT 1. semen, 2. stirps, gens. 

M 

ui~~ ligavit, stravit, paravit. 
'"Ii~~ ~ingulum, balteus. 
'"It~ cinxit. 
'111:1 nom. gent. Hevitae. 
~1n saltare. 



o~M misertus est, pepercit. 
. j;l~ visio, revelatio. 
P!~ firmavit, Hi. fortem se prae-

stitit . . 
~~~ peccavit. 
t:('9lJ peccator. 
~lJ fern. M;lJ vivus. 
l1;~ 1. vixit, 2. cOllvaluit. 
l1;lJ animal. 
~~l;! vixit; l1j l1; ~lJ per Deum 

vivum. 
P~l::1 v. plJ· 
c~l;! sapuit, sapiens fuit. 
o~~ sapiens. 
l1~=?l;! sapientia. 
::?l;! pinguis fuit. 
::?~ lac. 
::?lJ adeps , optimum. 
o~~lJ somnium. 
l1~"~J:: mutatio, vices j n~I)"~1:l 
n"~i;l vestes festivae. 

'?l;! aperuit, Hi. incepit. 
O?l;! somniatus est. 
P?l;! politus fuit. 
"';i.lJ:: asinns. 
b~l;! violentia, 'M 1li~~ violentus. 
l1~7.?J::, f. 1li7;"ll;! quinque. 
l1?l;i castra pOBuit, obsedit. 
j~.lJ benignus, propitius. 
jtl;! fut. j~!;;1; et j'n; propitius 

fnit. 
n"tJ:: hasta. 
oft:! gratis. 
"1t;;\;i caritas, benevolentia . . 
1~l;! trepidavit. 
"t~l;! n. propr. Ophni. 
p'n statutum, lex. 
Pl::1 sinus (P"l::1)· 
..,~~ investigavit, exploravit. 
::~\;i ensis. 
::':1'n n. propr. , Horeb mons. 
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"1'J r; trem uit. 
"1':1l;! anxins, timidus . 
l1?l;! exarsit, momordit (irnpers. 

cum ?). 
1li"!~ tempus arandi. 
~'Jl;! Pi. irriBit, blaBphemavit. 
1li'J~ aravit; fabricatuB, machina-

tus est. 
1ipl;! retinuit, denegavit. 
11Pl;! obscurus fuit; Hi. obscu

ravit. 
11l;iM tenebrae. 
"t:'1t:! n. gent. Hethitae, populus Ca

naaniticus. 
jtl'n socer. 

'0 
:l'~~, immersus, infixus est. 
::;~ bonus fuit. 
::;~, bonus, pulcher. 
::~~ bonitas. 
i~~ oneravit. 
t1~ coll. parvnli, liberi. 
o~'? adv. nondum, o':)'?lt §. 86. 

., 
,~; Hiph. '''~~l1 incepit, consensit. 
"t?~::; n. gent. lebusaei, incolae 

Hierosolymorum. 
"1; manus; rnetaph. potestas, ro

bur; 'I) "1~~ per. 
:l''J; 1. vidit, 2. scivit, novit, 3. 

expertus est; Pi. annuntiavit, 
Hi. edocuit, Hithp. notum Be 
fecit. 

l11~l1; n. pro luda; gens Iudaica. 
0".,~l1; n. gent. ludaei. 
l1jl1; Dei nomen (§. 79, 2, h. not.). 
~~1li;l1; (Dei auxilium) n. propr. 

losue. 
oi' (§. 70) dies. oNl hodie (§. 77) ./ 

o;~ 0;" quotidie (§. 82, 2.). 
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"JQi", n. propr. Ioseph. 
. 'O~ coniunctio j (tCC. adverb. ~~t;1~ 

coniunctim, una, simul. 
1"1}; unicus j rad. '0;. 
:l~; 1. bonus fuit, 2. placuit. Inf. 

Hi. :l?"\:1 adv. bene. 
1:~ vinum. 
:':';, Fut. (Hoph.) :,~~" potuit, seq.? 
"!?; peperit. . 
"!?~ natus, puer, adolescens. 
t:~P?~ saccus , peraj rad .. t:i?? 
;'JQ; ad did it , pen-exit, auxit. 
:lj:>~~ (insidiator, :li?~) n. propl·. 

Iacob (etiam :,~~~:), Israelita
rum gentis auctor. 

r;~;, f. :"l!t; pulcher. 
~~; exivit, Hi. eduxit, protulit. 
:l~; Hithp. constitit. 
i'~::f: (ridet) n. propl·. Isaak. 
'i?; carus, pretiosus j rarns. 
~j; timuit, Ni. timidus fuit. 
:"l~'1: timor. 
''J; descendit, Hi. deduxit. 
~?~".,.~ n. propr. Hierosolyma. 
in",!; n. propr. Iericho. 
~r;;'7"1: n. propr. Ieremias. 
''J; malus fuit, displicuit. 
ti'J; occupavit, Ni. possessionibus 

expulsus est, ad egestatem re
dactus est. 

;,~';~: (pugnator Dei) n. propr. 
regnum et populus Israel. 

1:i~ exstitit, adfuit (§. 72. 98.). 
:l1P; sedit, habitavit. 
:lW" incola. 
~~ti~ n. propr. Iesus. 
:"l~ ~1:i; liberatio, salus. 
'1P; Hi. '"\;ji:"l iuvit, salvavit. 
'1P; rectus fuit, Pi. rectum fecit. 
,~; rectus, iustus. 
'9" probitas. 

oin; parentibus orbatus, orbus. 
;"Ip: n. propl". Jethro . 

::l 

:i1 1. adv. quodammodo, 2. praep. 
instar, secundum, circiter, 3. 
lnfinitivo praefixum vertitur 
per quum, ubi, postquam 
(§. 73.). 

"!:l~, "! :;l~ gravis fuit, illustris 
fuit, Hith. se gravem reddidit, 
gloriatus est. 

"!:;l~ gravis. 
:"l~~ Pi. extinxit. 
"i::!~ gravitas j honor, gloria.. 
:"l~ adv. 1. ita, 2. hic. 
:"l:::~ debilis, pallescens. 
:"l~~ debilis fuit, languit, Pi. 

increpa vito 
1\:1 ~ sacerdos. 
::!~b stella. 
:' ~ :l Pill'. :,~?~ aluit. 
O~ robor, potentia. 
"IO~ Pi. et Hi. occultavit, celavit. 
"~ coni. 1. quod (on) , 2. quia, 

nam, 3. sed. 
1i'"~ hasta. 
:,~ aut -:,~ (universitas) 1. omnia, 
. omnes, totus, 2. unusquisque. 

::!:':l canis. 
:"l'~ ~ absolutus fuit, finitus est, Pi. 

absolvit, perfecit. 
"?f vas (vasis), instrumentum 

(§. 70.) Plur. supellex. 
1~ adv. sic, ita. P? ideo. 
1:;>~f n. pl·opr. Canaan. 
"~ ~;f Canaanitae. 
~?~ et :"l?~ solium, cathedra; 

;t~~ texit, operuit. 
:'b:l crassus fllit. 
:';~:i1 stUltllS, impius. 



;,t? ~ paHere. 
;,t?,f 1. argentum, 2. 'numi ar-

gentei, siclus. 
b~~ iratus fuit. 
b~~ ira, indignatio. 
;,~ palma (manus). 
'"'~~ texit, operuit, Hithp. expia

tus est. 
:J~~ ~ Cherub. 
n'J ~ secuit, abscidit, delevit, 

(foedus) pepigit. 
:J.t1~ scripsit. 

~ praep. (§. 53. 80, C. D.). 
~;, adv. non. 
:J?, :J=t? cor. 

I ,~? adv. seorsum, solum, praep. 
praeter. 

;'::1;' flamma. 
,~ ~- albus fuit. 
mb;, tus. 
n~:J~ v. nr,;::1 . 
n;~'~ luna. ., 

1:i;~' induit, Hiph. vestivit. 
t1~;, tabula. 
Ot1? edit Ni. bellum gessit. 
o~~ panis, victus. 
1't1? oppressit, vexavit. 
yO? oppressio, calamitas. 
~~;, Levita. . 
;,~~ nox, cum n parag. n?;~ noctu 

et nox. 
,~? didicit, Pi. docuit. 
n~l:l;' deorsum. 
1'?T i;risor, impius. 
ni?? (§. 38.), sumsit, arcessivit. 
n~'Ji-?~ (Inf. V. ~?~) obviam, a.d-

versus. 
lilii? lingua. 
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~ V. ,~. 

,i:<"t robur, adv. vehementer, valde; 
'i:<"t-,~ usque ad vehementiam, 
vehementissime. 

n~~ centum. 
n~~~"t aliquid. 
n?~~~ culter. 
W~ Pi. recusavit, renuit. 
n!;l~~ calamitas, clades. 
,~ vestis. 
~~!~ desertum. 
~~,,~ cur? 
j;!~ n. gent. Madian. 
n~ et ;,~ 1. pron. inter1·og. quid? 
, (§. 48.); 2. adv. quomodo ? 

;,~~ quare? n~? cur? (§. 85, c.) 
~tI~ festinavit. ' 
~i}~ (Inf. Pi.) celeriter, statim. 
~9~l:l castigatio, disciplina. 
liij?i l:l, laqueus, insidiae. 
ml:l mortuus est ; Pi. (Pol.) et Hi. 

interfecit. 
n,~ mors. 
0~1'~ altare; rad. n~: . 
,il~ victus, cibus; rad. '~1 nntrire. 
;,in~, n?in"t, chorea. 
.n:t;1~ vitae conservatio, salus. 
;'.1t)~ castra. 
1'0~ Pi. fregit, percussit. 
~O~ eras. 
;,=t~IJ~ cogitatio, machinatio. 
~~ p~·on. interrog. quis? (§. 48). 
o:~ aqua (§. 70.) . 
:Ji~9~ dolor, afflictio. 
;,~~ plaga, vulnus, clades; rad. 

;,=?? . 
~~~ vendidit. 
';W?~ nuutius, angelus. 
;'~~;''1 regnum. 
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i1~~??? bellum. 
1?~ regnavit; H i . regem consti

tuit aliquem. 
1?~ rex. 
i??, magis usitatum ?? aut 'i1 praef. 

(§ . 53.) , cum suff. "~~?? , ~ t~?? 
'(§ . 74.) 1. a, 2. ex , 3. com
parative prae , magis quam 
(§. 83, A). 

i1N?? donum,tributum, sacrificium . 
.,~~ vacillavit; 't) "j~ir.l, pedibus 

vacillantes. 
'"~?? toga. 
'ill? ' adv. supra, 'iI~?? desuper. 
"Iill? cons ilium , propositum; li1'?~ 

1. p?"aep. propter , 2. coni. (eo 
consilio) ut . 

i1~~~'? acies, exercitus. 
nitJ~'? cervices. 
~~~ invenit. 
i1' ~?? mandatum. 
n:,!l? frons. 
o:,j!:t?? Aegyptus. 
cip~ locus ; rad. tl ~ p. 

'iP.'? baculus, Plur. ni'it'?· 
i1m?? possessio. 
'"Ib 'myrrha; rad. '"Ij~ amarus fuit. 
i1 ~!'? et i1 ~!'? 1. aspectus, 2. 
. ~pecies, 3. ~isio; rad. i1~~ . 

i1;!i::l n . p1·opr. Moria mons. 
i1~'1?? fraus, dolus. 
~~!'? lenitas, mansuetudo. 
'"~\;l'? prudens, pius; rad. '~~. 
ji~~'? fraus, depravatio ; ?"ad . · ~~~ . 
i11;ir.l n . . prop1·. Moses. 
n1P~ unxit . 
t1"1\i~ unctus, Messias. 
'1;i~ imperavit, H i . imperium dedit. 
~lf~?? 1. iudicium, 2. ius , lex ; 

rad. ~~~. 
lt1'? donum, corruptela; rad . llJ~ . 

~~ - (.i- ) partie. ex citandi : age! et 
1·ogand·i: obsecro, quaeso. 

~"~t Yates, propheta. 
~~? Hi. intuitus est. 
.,~? Hi. indicavit, nuntiavit. 
~~? percussit. 
\ll;.? impulit, m sit. 
1l.i~? accessit, appropinquavit. 
~tt? duxit, egit. 
"01 lamentatio. 
tm fogit. 
't1~ rivus, vallis (Wadi ). 
tlt1? Ni. consolatus est. 
n~n1 aes. 
1l.it2~ 1. int1·. diffusus est, 2. trans. 

dispersit. 
i1~? H i . icit, occldit. 
i1 t?? Pi. exploravit, t entavit, peri

culum fecit: 
:;\Q~ castra movit, profectus est. 

tl"! ~ :llt, ni'"l ~:;\ t, (?"ad. '"lilt) iuventus, 
pueritia. 

'~t calceus, soleae. 
'"I i1~ 1. puer, adolescens , 2. fa-

mulus. 

'm cecidit . 
1l.i~~ anima, animans . 
::l:,!? = ::l:,!; posuit, Ni. stetit. 
,:,!? Hi. extraxit, liberavit. 
'"I:,!~ observavit, custodivit, ob-

sedit. 
n~~1 n. prop,.. Nazareth. 
'"I.~ lucerna, lux; 1·ad. '"I~) lucere. 
~~~ 1. sustulit, extulit, 2. por-

tavit. 

tl"~? v. i19~ . 
i1 ~"\;it osculum. 
'IP? exuit . 



i'1P? osculatus est; Pi. complexus 
est . 

j lJ? (§. 38., nota) dedit, fecit. 

o 
l~t? dumetum, md. 1:tt: nectuit, 

implicuit. 
"I~9 inclusit, Pi. tradidit. 
'"I ~ C 1. recessit, 2. accessit, Hi. 

amovit. 
;'~l? stultus. 
l~t: fulcivit; Ni. innisus est. 
~.~t? sentis, rubus. 
"I~l? numeravit; Pi. narravit. 
"lllO scriba, legis et litterarum pe-

ritus. 
-,~~ 1. liber, 2. epistola. 
"ltlt: texit, occultavit. H i . id. 
"I\,l~ latebrae; arcanum. 

,:;~ 1. laboravit, tractavit, 2. ser-
vivit. 

.,~.~ servus, Jamul us. 
"I:;~ transiit; Hi. traduxit. 
:'!1~ n. gent. Hebraeus. 
~ ?~~ currus. 
':i' usque ad. • 
j7~ N. pro terrae, in qua paradisus 

sita erato 
"l7~ grex . 
.,i :ll 1. iterum, rursus, 2. porro, 

ampJius. 
~;~ perverse egit, peccavit. 
i~i :ll torvus, invidus; rad. ,:~. 

o?i:ll pro occultum (tempus), inde : 
1. aeternitas, 2. adv. perpetuo, 
in perpetuum. 

j i ~ peccatum, crimen. 
~i :ll avis, collect. volatilia. 
::l! ~ dimislt, reliquit. 
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1"~ oculus. 
"I"~ urbs (§. 70.). 
;,~ praep. super, in, iuxta, circum, 

;,~~ desuper; ab eo loco, quo ... 
~?~ ascendit; Hi. 1. in a.ltum 

duxit, 2. 0 btulit. 
~?ll sacrificium, hostia. 
"?~ n. propr. Heli. 
o~~ occultavit. 
tl?~ iuvenis. 
tl~ populus ; rad. tl~~ congregavit. 
tl~ praep. 1. cum" 2. apud 
,~~ 1. stetit, 2. mansit, 3. tar

davit; Hi. collocavit. 
l'~~ profundus fuit Hi. profun

dum fecit. 
p~~ vallis. 
~H respondit, incepit, modula-

tus est . . 
.,~~ miseriae. 
'?~ nubes. 
"I~~ pulvis, humus. 
V;? arbor, lignum. 
~~;? consilium; rad. y~; consnlnit . 
::l~~ Ni. contristatuB est. 

. "i2~ ligavit, vinxit. 
1':1:;' ordinavit, instrnxit. 
;'j~ incircumcisus, paganUB. 
Yi ~ tim ui t. 
~~~ fecit, egit. 
~;~~, f. "I \;'~ decem (§. 71.). 
j9~ fumus. 
n;? tempus. 
:, I;'~ adv. nunc. 

~ 

'~ = "~;'ljl aliquis. 
"I~~ cadaver. 
~~ (§. 70.) os (oris) ; trap. vox, man

datum; .,~"? praep. secundum. 
~b adv. hie, huc. 



128 

~1!l friguit, Ni. torpuit. 
o~t"!l n. p!"opr. Phinees. 
h~'IJ,!l auxilium, salus. 
t:l'lT!;1~~!l n. gent. Philistaei. 
i~ n~ C'i:vrx Ii'~). 
h~~ Sing. inusit., Plur. t:l'll~ fa

cies; cum pmep. 'I~~? in con
spectu, coram, ante, 'I.l!l~ e con
spectu, 'I.l~ J,~ versus, ·in. 

o~~ ictus, v. §. 71, 4. 
'''!'!If n. gent. Pheresaei, gens Ca-

naanaea. 
'I,!lf fructus; rad. h~~ proferre. 
1''J~ rupit, dispersit, Ni. diffusus est. 
tl1P1f exuit. 
Mt1~ aperuit. 

i~:1 coll. pecus, oris. 
~~~ Plur. ti~~~:t exercitus. 
h1~ v. h1'1~· 

p'l':)~ iustus. 
P1~ iustitia, ius. 
M'~ Pi. iussit, mandavit. 
"1~~~ (..,~~) cervix, collum; Plur. 

t:l'l,!~~, const!". 'Ij~1~ (§. 79, 4.) . 
M1'1~ cibus, commeatus, ferina, 

rad. "11:1 venatus est. 
1,1,:1 sonuit, tinnivit. 
ti~;J,:1 tenebrae mortis. 

... T : -

M~::; scutum. 
"1'1,!~ parvus, vilis. 
p~,~ clamavit. 
M~~:t clamor. 
M~~ spectavit, Pi. speculatus est. 

i' 
'p = 'I'!j:?, legendum. 
t:l78 oriens, adv. coram, ante. 
w':m sanctum esse , Pi. sancti-

ficavit. 

J,tt~ Hi. convocavit, congregavit. 
J,i!~ coetus, conventus. 
'~ip galea. 
J,~p vox, sonus, fama. 
01P 1. surrexit, 2. stetit, constitit, 

Pi. t:l~i? ratum fecit, confirmavit, 
Hi. excitavit. 

J,~~ necavit. 
J,?~ exiguus fuit, Pi. maledixit. 
~?~ Pi. iaculatus est. 
'?8 funda. 
1'i? finis; 1'~~ abscidit, abrupit. 
"1'1~~ messis. 
~~~ iratus fuit, efferbuit. 
~'m 1. 1. vocavit, 2. nominavit, 

3. legit; II. occurrit, offendit. 
::'j~ accessit, appropinquavit, Hi. 

attulit, obtulit. 
::'18 intimum rei, medium. 
::'~"1~ vicinus. 
118 cornu. 
~jj? discidit, dirupit. 
"11Pj? ligavit, Pi. idem. 
ti~8 arcus, arcus coelestis; j·ad. 

W1P extendit. 

., 
M~~ vidit, expertu~ est, Ni. visus 

est, apparuit. 
W~"1 caput, summum, princeps . 
ti'l~Wl initium. 
::'j adi. multus, magnus, adv. 

affatim. 
tib,! decem milia, V. §. 7l. 
1~1 perturbatusest, Hi. pertur-

bavit, irritavit. 
J,~,:! pes. ' 
'I~ij pedes (ltis). 
~'J~ persecutus est. 
!J1"1 spiravit. 
!J1"1 ventus, spiritus, animus. 



~~"l et ~~") tumultuatus est, iubi
lavit, vociferatus est. 

1'~"l cucurrit, festinavit, Hi. celeri-
tel' adduxit, attulit. 

:Jt''':) amplus, spatiosus. 
tl~I"1'J misericors. 
tltl":) amavit, fovit, Pi.misertus est. 
'tI":) n. p1·opr. Rachel. 
pn~ longinquus. 

, \Z5~":) coUegit, acquisivit. 
rnn n. prop}". Rama urbs. 
:Il'J ( . H~":) malus, parvus; rad. :ll~~. 
i!'J amicus, socius; rad. H~":). 

:J~":) fames. 
:J~":) esurivit. 
H~~ pavit, gubernavit, nutrivit. 
H~"J amicus. 
:ll~":) 'iniustus, peccator. 

H';!ip campus, rus, ager. 
H9 pecus ovilla et caprina. 
O~ttl et o~~ 1. posuit, statuit, 

2. custodivit, 3. fecit, effecit. 
Ptlip risitj Pi. lusit. 
'~ip prudens fuit; Hi. prudenter 

egit. 
l"1~ip gavisus, laetatus est; Pi. et 

Hi. laetitia a£fecit. 
Ht'~~ gaudium. 
H?~~ vestis. 
~f.\p odit, odio habuit. 
"iip belli dux, praetor. 

u; 
,~~ interrogavit;, Ni. petiit. 
n~")~~ pars residua, reliquiae. 
~~~~~ septimus .. 
~;~ iuravit; Ni. idem. 
1"1~~~ {.:ll;i;i septem. 
"l;~ fregit; Pi. perfregit. 

Vo s en, gramm. bebr. 6. ed. 

n;'<P quievit, cessavit, finivit; Hi. 
placavit, lenivit. 

~Ct..p omnipotens (§. 79, 2.). 
~q\Z5 vanum, inane; adv. frnstra. 
:J~"; reversns est; Hi. ' reduxit, 

restituit. 
"li\Z5 t aurus. 
'tI\ti donnm, munusculum. 
1"1t''<P inclinavit; Hithpal. se pro-

stravit, adoravit (§.43 not. 2.). 

"tI'<P mactavit. 
"itl..p aurora. 
.,~~ cantavit. 
n~~ 1. posuit, 2. reddidit aliquem 

talem. 
:J~'<P cubuit, cubitum ivit. 
1"1~~ oblitus est. 
c~\Z5 Hi. mane surrexit. 
H~~ et ,.,~ n. prop1" Silo. 
1"1?'<P 1. misit, 2. verba misit, nun

tiavit, 3. extendit, pon·exit. 
\Z5~?'<P (\Z5?'<P) instrumentum musi-

cUm, organum, sistrum. 
~~~?~ tertius. 
c?~ retributio. 
\:l?'<P extra-xit. 
M'<P'9, f'. \Z5''<P tres. 
c~~'l!i triginta (§ , 71.). 
c\ti?~' nudius tertius. 
c'<P adv. loci et temp.: ibi, tum; 

1"1'f'<P (cum 1"1 pamg,) eo. 
oW nomen, fama, bona fama. 
H?7.l9, f'. l"1,iD9 octo. 
tl:~~ coelum. 
:;l~~ audivit. 
"i~~ 1. custodivit, 2. observavit; 

Hithp. cavit aliquid. 
H?~ annus ; PluTo o~~~; Dual. 

c:m9 biennium. 
o:t9 {. o:t19 duo (§. 71 ,). 
i~~ Ni. incubuit, 'innisus est. 

9 
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"'I~'I;i porta. 
~~~ iudicavit. 
~;)i!i iudex. 
"i2~ vigilavit, Don dormivit. 
i i~:~ thorax, lorica. 
n~~ Pi. ministravit, famulatus est. 

ti 

'~l;) (md. ,~;) orbis terramm, 
mundus. 

ljl;i medium. 

n~in doctrina., lex divina. 
n~~in poena, retributio. 
ntll;) p?·aep. 1. ipfra, sub, 2. pro, 

loco. 
c~")~"'1tJ acerbitates. 
::l~~ Pi. abominatus est. 
"1~tJ vagina. 
tin Plu?·. 1:l~~t1 .tympanum. 
n~~"l;1 tumult~s , clamor bellicus. 
n~~tt3!;1 auxilium, salus; victoria. 
1:l~,?~l;1 nonaginta. 

. ... 
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